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În 1993, Marie Gesto dispăruse, după ce fusese văzută ieşind 
dintr-un supermarket din Hollywood. 

Trupul ei nu a fost găsit. 

De atunci, cazul acesta l-a obsedat pe detectivul Harry Bosch. 
Când, treisprezece ani mai târziu, un criminal numit Raynard 
Waits recunoaşte că a ucis-o pe Marie, mulţi dintre cei din Poliţia 
oraşului Los Angeles sunt convinşi că au pus mâna pe cel pe 
care îl căutau de atâta timp. 

Bosch însă nu este de aceeaşi părere. 


PROLOG: HIGH TOWER 1993 

Era exact maşina pe care o căutau. Plăcuţele de înmatriculare 
dispăruseră, dar Harry Bosch ştia că aceasta era. O Honda 
Accord din 1987, cu vopseaua maro decolorată de soare, cu 
bara de protecţie decorată în '92 cu un abţibild pro-Clinton, de- 
acum şi el aproape şters. Abţibildul fusese tipărit cu cerneală 
ieftină, nu trebuia să ţină o veşnicie. Pe vremea când alegerile 
prezidenţiale erau încă departe. Maşina fusese parcată într-un 
garaj atât de îngust încât Bosch se întrebă cum reuşise şoferul 
să iasă din ea. Ştia că va trebui să le spună criminaliştilor să fie 
foarte atenţi când caută amprentele pe suprafaţa exterioară a 
maşinii şi pe zidul interior al garajului. Sigur aveau să se 
zburlească fiindcă le atrage atenţia, însă nu s-ar linişti dacă nu 
le-ar spune. 

Garajul avea o uşă verticală, culisantă, cu mâner de aluminiu. 
Nu prea rămân amprente pe aluminiu, dar Bosch o să le atragă 
atenţia criminaliştilor şi asupra mânerului. 

- Cine a găsit-o? îi întrebă pe ofiţerii din patrulă. 

Tocmai terminaseră de întins banda galbenă de-a curmezişul 
intrândului format de cele două rânduri de garaje individuale de 
pe ambele părţi ale străzii şi de intrarea complexului rezidenţial 
High Tower. 

- Administratorul, îi răspunse ofiţerul mai în vârstă. Garajul 
ţine de un apartament pe care îl are liber acum şi deci ar trebui 
şi el să fie neocupat. Acum câteva zile l-a deschis să depoziteze 


aici nişte mobilă şi a văzut maşina. S-a gândit că ar putea fi a 
cuiva venit în vizită la un chiriaş, dar maşina a rămas pe loc aşa 
că a început să-şi întrebe chiriaşii ce ştiu despre ea. Nimeni nu 
ştia a cui e. Atunci şi-a zis că probabil e furată, mai ales că nu 
mai are nici plăcuţele de înmatriculare, aşa că ne-a anunţat. Eu 
şi partenerul meu stăm cu ochii pe rapoartele legate de cazul 
Gesto. Când am ajuns aici ne-am dat seama imediat că despre 
asta e vorba. 

Bosch se apropie de maşină şi trase adânc aer în piept. Marie 
Gesto lipsea deja de zece zile. Dacă era în portbagaj, şi-ar fi 
putut da seama după miros. 

Partenerul lui, Jerry Edgar, i se alătură. 

- Ai găsit ceva? îl întrebă. 

- Nu mi se pare. 

- Ce bine! Nu-mi plac cadavrele ascunse în portbagaje. 

- Măcar am avea o victimă de la care să pornim... 

Bosch cercetă maşina cu privirea, căutând ceva ce i-ar fi putut 
ajuta. Negăsind nimic, scoase o pereche de mănuşi de gumă din 
buzunarul hainei, le umflă ca pe baloane, pentru a întinde 
cauciucul, şi apoi şi le puse pe mâini. Se întoarse pe-o parte şi 
se strecură în garaj. 

împrumută o lanternă de la ofiţerul de patrulă şi se uită în 
maşină, prin geamuri. Cizmele de călărie şi cascheta erau pe 
bancheta din spate, lângă o pungă mică de plastic de la 
supermarketul Mayfair. Nu îşi putu da seama ce era în pungă. 
Se duse apoi la geamurile din faţă. Pe locul din dreapta era o 
gră-măjoară de haine, împăturite cu grijă şi puse deasupra unei 
perechi de pantofi sport. Recunoscu jeanşii şi tricoul pe care 
Marie Gesto le purta când fusese văzută de martori pentru 
ultima oară, îndreptându-se spre Beachwood Canyon, pentru o 
partidă de călărie. Deasupra tricoului erau frumos împăturite 
şosetele, chiloţii şi sutienul. Bosch simţi că-l ia groaza. Nu 
pentru că hainele confirmau faptul că Marie era moartă. în 
adâncul sufletului, deja ştia asta. Toată lumea ştia, chiar şi 
părinţii care faceau apeluri la TV, să se întoarcă acasă. 

Vederea hainelor îl îngrozise. Felul în care fuseseră împăturite 
cu grijă. Ea le împăturise? Sau cel ce o trimisese pe lumea 
cealaltă? Aceste întrebări mărunte nu-i dădeau pace niciodată. 
După ce mătură cu lanterna şi restul maşinii, Bosch se strecură 
afară din garaj, cu mare atenţie. 


- Ai găsit ceva? îl întrebă iar Edgar. 

- Hainele. Echipamentul de călărie şi cred că şi ceva 
cumpărături. E un magazin Mayfair lângă Beachwood. E posibil 
să se fi oprit acolo în drum spre grajduri. 

Edgar încuviinţă. Aveau încă un loc unde puteau să caute 
martori. 

Bosch privi complexul rezidenţial High Tower. Avea o arhitectură 
modernă şi fusese ridicat pe dealurile de granit din spatele 
Hollywood Bowl. Apartamentele erau legate între ele de casa 
liftului - turnul cel înalt de la care complexul moştenise şi 
numele. 

- Unde e administratorul? îl întrebă pe ofiţerul de patrulă 
care avea două dungi pe mânecă. 

- S-a dus sus. A zis să iei liftul până la ultimul etaj şi ai să 
dai de apar-tamentul lui, care e chiar în faţă. 

- OK, mergem sus. Tu aşteaptă-i pe cei de la criminalistică 
şi pe cei de la garaj. Nu-i lăsa pe ăia de la tractări să atingă 
maşina până nu o văd criminaliştii. 

- Am înţeles. 

liftul care urca în turn era un cub mic, a cărui podea se lăsă sub 
liftul începu să se tâ-rască în sus. Spaţiul era foarte mic, abia 
dacă încăpeau patru oameni în el. 

- Pun pariu că nimeni din clădirea asta nu are pian, zise 
Edgar. 

- Extraordinară deducție, Watson, răspunse Bosch. 

leşiră din lift şi se treziră în faţa unei poteci de beton 
suspendate între tumul liftului şi apartamente. Tot Hollywood-ul 
era la picioarele lor şi simțeau şi adierea dinspre munte. 

- Am ajuns, zise Edgar arătând spre uşa unuia dintre 
apartamente. 

Chiar sub sonerie era o plăcuţă pe care scria „Administrator". Un 
bărbat slab şi cu barbă albă le deschise uşa înainte să ajungă la 
sonerie. Se prezentă drept Milano Key, administratorul 
complexului rezidenţial. După ce se legitimară, Bosch şi Edgar 
întrebară dacă ar putea vedea apartamentul vacant. Key o luă 
înainte. 

Deschise uşa şi îi lăsă pe Edgar şi pe Bosch să intre primii. 
Apartamentul era mic. Avea o cameră de zi, o bucătărie şi un 
dormitor cu baie inclusă. Un perete întreg, curbat, era acoperit 


de ferestre prin care se vedea priveliştea ce-i întâmpinase la 
ieşirea din lift. O uşă de sticlă dădea spre o terasă ce urmărea 
linia curbată a ferestrelor. 

- De când e liber apartamentul ăsta? întrebă Bosch. 

- De cinci săptămâni, îi răspunse Kay. 

- N-am văzut jos nici un semn cum că ar fi de închiriat. 

- Păi, niciodată nu trebuie să pun afişe, zise Kay. Se află 
imediat. Mulţi vor să stea aici. Şi l-am mai şi zugrăvit, să-l 
pregătesc pentru noul chiriaş. 

- Cine ar fi putut afla că garajul acela e gol? 

- Destul de multe persoane. Cei care locuiesc aici, desigur, 
şi în ultimele cinci săptămâni am arătat apartamentul ăsta mai 
multora care se in-teresau de el. 

- Garajul stă descuiat? 

- Păi nu e nimic de furat în el. Noul chiriaş o să-şi pună 
lacăt. 

- Aţi păstrat vreo listă cu cei cărora le-aţi arătat 
apartamentul? 

- Nu. S-ar putea să am câteva numere de telefon. 

Bosch îşi dădu seama că această pistă avea să fie una dificilă. 

- Dar fostul chiriaş? întrebă el. 

- A locuit aici cinci ani, era o tipă care voia să devină actriţă, 
zise Kay. Până la urmă a renunţat şi s-a întors acasă, la Austin, 
în Texas. 

- Locuia singură? 

- Avea un prieten care o tot vizita, dar cred că a rupt-o cu 
el. 

- O să avem nevoie de adresa aceea din Texas. 

Kay aprobă. 

- Mi-au spus ofiţerii că maşina aia îi aparţine unei fete care 
a fost dată dispărută. 

- O tânără femeie, punctă Bosch. 

Băgă mâna în haină şi scoase fotografia lui Marie Gesto. Kay 
spuse că n-o recunoaşte, nu era dintre cei ce veniseră să vadă 
apartamentul. 

- A dispărut miercuri, pe 9, zise Bosch. Vă amintiţi să se fi 
întâmplat ceva neobişnuit în jurul acelei date? 

Kay scutură din cap. 

- Eram în Italia, în vacanţă. 

Bosch zâmbi. 


- lubesc Italia. Unde aţi fost? 

Faţa lui Kay se lumină. 

- Am fost până la lacul Como şi apoi într-un mic orăşel 
numit Asolo. Robert Browning a trăit în orăşelul ăsta. 

Bosch îl aprobă ca şi cum ar fi cunoscut locurile despre care 
vorbea Kay, ca şi cum ar fi ştiut cine era Robert Browning. 

- Avem oaspeţi, spuse Edgar. 

Bosch urmări privirea partenerului lui, care se uita în jos, spre 
intrând. Un car de televiziune oprise lângă banda galbenă. 

Se întoarse spre administrator. 

- Domnule Kay, vedeţi vă rog ce nume sau numere de 
telefon ale celor cărora le-aţi arătat apartamentul găsiţi. O să 
avem nevoie şi de nu-mele şi adresa chiriaşei care s-a mutat 
înapoi în Texas. Şi va trebui să vorbim şi cu ceilalţi locatari. 

- Nici o problemă! 

leşiră din apartament şi merseră spre lift, cu Kay după ei. îşi 
luară la revedere şi apoi coborâră. Cubul de oţel se hâţână 
iarăşi, înainte de a în-cepe să coboare lin. 

- N-am ştiut că îţi place Italia, Harry, zise Edgar. 

- N-am fost în viaţa mea în Italia. 

- Crezi că el e vinovatul? 

- Nu cred. Şi pe urmă, dacă el ar fi fost criminalul, ce rost 
avea să ra-porteze maşina? 

- Da. Dar poate vrea să ne prostească, Harry. Poate fata a 
venit să vadă apartamentul şi lucrurile au luat-o razna. Ştie că 
nu poate mişca ma-şina de pe loc, aşa că o dă drept furată. 

- Atunci poate ar trebui să îi verifici alibiul cu Italia, Watson. 
- De ce tot timpul eu sunt Watson? Eu de ce nu pot să fiu 
Holmes? 

- Pentru că Watson e cel ce vorbeşte prea mult. 

- Ce te preocupă, Harry? 

Bosch îşi aminti de hainele împăturite pe scaunul din faţă al 
Hondei. Simţi iar că îl apasă ceva pe piept. Ca şi cum corpul i-ar 
fi fost înconjurat de o sârmă strâns legată la spate. 

- Ce mă nemulţumeşte e că am o presimţire nasoală cu 
cazul ăsta. 

- Ce fel de presimţire? 

- Felul ăla de presimţire care mă face să cred că n-o s-o 
găsim nicio-dată. Şi dacă n-o găsim pe ea, n-o să-l găsim nici pe 
el. 


- Pe el, pe ucigaş? 
Liftul se opri cu o zdruncinătură puternică. Bosch deschise uşile. 
- Da. Pe el, pe ucigaş. 


1 

Când sună telefonul, Harry Bosch şi partenera lui, Kiz Rider, 
erau aşezaţi la birourile lor din Unitatea de Cazuri Nerezolvate- 
Necla- sate, terminând rapoartele în dosarul Matarese. Cu o zi 
înainte petrecuseră şase ore într-o sală de interogatoriu cu 
Victor Matarese, discutând despre uciderea unei prostituate pe 
nume Charisse Whiterspoon, în 1996. ADN-ul extras din sperma 
găsită în victimă fusese păstrat zece ani şi în cele din urmă se 
dovedise a fi identic cu cel al lui Matarese. Identificarea fusese 
făcută de computer. ADN-ul său fusese înregistrat în 2002, după 
o condamnare pentru viol. Mai trecuseră încă patru ani până 
când Rider şi Bosch redeschiseseră cazul Whiterspoon, şi 
ceruseră analiza ADN-ului, mizând pe baftă. 

Dar pentru că Charisse Whiterspoon fusese o prostituată activă, 
faptul că găsiseră ADN-ul lui Matarese în corpul ei nu însemna 
neapărat că acesta o ucisese. Cazul nu putea fi rezolvat prin 
metode ştiinţifice, ci numai în sala de interogatoriu. Primele 
cinci ore fuseseră epuizante. în cea de-a şasea oră, Matarese 
cedase, recunoscuse că le ucisese pe Whiterspoon şi pe încă 
alte trei prostituate din South Florida, înainte de a se stabili în 
Los Angeles. 

Când Bosch îşi auzi numele strigat pentru un apel pe linia întâi, 
crezu că îl căutau cei din Miami. 

- Bosch la telefon, zise el, smulgând receptorul din furcă. 

- Freddy Olivas, de la Departamentul de Omucideri, Divizia 
de Nord-Est. Sunt la Arhive, caut un dosar şi mi s-a spus că a 
fost scos deja de tine. 

Bosch nu răspunse preţ de o secundă, cât încercă să-şi 
desprindă gândurile de cazul Matarese. Nu-l cunoştea pe Olivas, 
însă numele lui i se părea familiar. Cât despre dosarele scoase 
din arhivă, cu asta se ocupa el, scotea dosarele unor cazuri 
vechi şi căuta să le rezolve prin noile metode de analiză 
criminalistică, mult mai avansate acum decât în trecut. 

- Am scos multe dosare din Arhive. Despre care vorbeşti? 

- Dosarul Gesto. Marie Gesto. E un caz din '93. 


Bosch simţi că i se strânge stomacul. Aşa păţea de fiecare dată 
când îşi amintea de Gesto, chiar şi la treisprezece ani după ce 
fusese omorâtă. 

- Da, dosarul e la mine. La ce-ţi trebuie? 

Observă că Rider îşi ridicase nasul din raport şi-l privea atent, 
atrasă probabil de tonul vocii lui. Birourile lor erau în acelaşi 
separeu, lipite unul de celălalt, faţă în faţă. 

- E o chestiune mai delicată, zise Olivas. Informaţia este 
clasificată. Are legătură cu un caz la care lucrez şi procurorul 
vrea doar să revadă dosarul. Pot să trec pe la tine să mi-l dai? 

- Aveţi vreun suspect, Olivas? 

Olivas nu răspunse. 

- Cine e procurorul? 

Din nou, nici un răspuns. Bosch se hotărî să nu cedeze. 

- Uite ce e, Olivas, cazul ăsta e încă deschis. Lucrez la el şi 
am şi un suspect. Dacă ai vreo informaţie, trebuie să-mi spui. 
Dacă nu, la revedere. 

- Ştii ce, stai să dau un telefon şi te sun imediat înapoi. 
Olivas închise fară să-şi mai ia la revedere. 

Bosch o privi pe Rider. 

š Marie Gesto. Procuratura vrea dosarul. 

- Asta e cazul tău. Cine era la telefon? 

- Un tip de la Divizia de Nord-Est. Freddy Olivas. îl ştii? 

- Am auzit de el. E detectivul principal în cazul Raynard 
Waits. 

Abia acum, Bosch îşi aminti unde mai auzise numele lui Olivas. 
Cazul Waits era foarte cunoscut. Pentru Olivas era probabil 
trambulina perfectă. Poliţia din Los Angeles fusese împărţită în 
nouăsprezece divizii geografice, fiecare cu propria secţie de 
poliţie şi cu un birou de detectivi. Unităţile de Omucideri din 
fiecare divizie se ocupau de cazurile mai puţin complicate şi 
posturile era văzute ca un pas înainte spre detaşamentele de 
elită ale Departamentuluijafuri şi Omucideri, care lucrau la 
sediul principal din Parker Center. Asta era schema. Şi unul 
dintre aceste detaşamente era chiar Unitatea de Cazuri 
Nerezolvate-Neclasate. Bosch ştia că dacă interesul lui Olivas 
pentru cazul Gesto era fie şi pe departe legat de cazul Waits, 
Olivas avea să se apere de orice amestec din partea DFO. 

- N-a zis la ce-i trebuie? întrebă Rider 

- Nu mi-a zis nici măcar cu ce procuror lucrează. 


- Rick O'Shea. El are cazul Waits. Tocmai au terminat 
cercetările preliminare şi se pregătesc pentru proces. 

Bosch îşi calculă şansele. O'Shea conducea Secţia de Urmăriri 
Speciale din cadrul Procuraturii. Era un tip bine văzut şi devenea 
din ce în ce mai important. După ce actualul procuror-şef 
anunţase că nu va mai candida, O'Shea fusese unul dintre 
puţinii procurori şi avocaţi din afara departamentului care îşi 
depuseseră candidatura pentru post. Câştigase primul tur cu 
cele mai multe voturi însă nu putea să se bazeze pe o ma- 
joritate. Turul doi se anunţa foarte strâns. O'Shea avea sprijinul 
actualului procuror-şef şi avea şi o bună reputaţie, câştigase 
procese mari. Con-tracandidatul său, un fost procuror pe nume 
Gabriel Williams, îşi petrecuse ultimii douăzeci de ani într-un 
birou particular de avocatură, care se ocupa în special de cazuri 
de încălcare a drepturilor civile. Promisiunea sa electorală era că 
va reforma practicile de punere în aplicare a legilor în 
circumscripție şi era clar că atât platforma sa, cât şi faptul că 
venea din afara Procuraturii contau în sondaje. 

Articolele despre alegeri care apăreau aproape zilnic în Times îl 
ţinuseră la curent pe Bosch în privinţa meciului dintre O'Shea şi 
Williams. Pro-curorul îşi blinda candidatura încheind cazuri mari. 
Reuşise să aducă pe prima pagină a ziarelor audierile 
preliminare în cazul Raynard Waits. Cri-minalul acuzat de dublă 
crimă fusese prins în Echo Park, la un semafor. Ofițerii de la 
Circulaţie văzuseră în duba lui nişte saci de gunoi din care 
cursese sânge pe podea. La o cercetare ulterioară se dovedise 
că în saci erau bucăţi din două trupuri de femei. Dacă exista 
vreun caz răsunător, perfect pentru ca un candidat la postul de 
procuror-şef să atragă atenţia presei, cazul „Omului cu Sacul“ 
din Echo Park se potrivea ca o mănuşă. 

Problema era că procesul lui Waits trebuia să aibă loc la sfârşitul 
au-dierilor preliminare şi, fiind un caz care se preta la sentinţa 
cu moartea, alegerile se vor fi terminat cu mult înainte ca 
procesul să înceapă. O'Shea avea nevoie de ceva care să 
păstreze acest caz pe prima pagină a ziarelor. Bosch era tare 
curios să afle ce rol juca dosarul Gesto. 

Telefonul sună. 

- Cazuri Nerezolvate-Neclasate. Detectivul Bosch la telefon. 
- Olivas. Adu dosarul la etajul şaisprezece, la ora 
unsprezece. O să te întâlneşti cu Richard O'Shea. 


- Vom fi acolo. 

- Stai puţin. Care „vom“? Am spus „tu“, am spus tu să fii 
acolo cu dosarul. 

- Am o parteneră, Olivas. O să vină cu mine. 

Bosch închise telefonul şi se uită la Rider. 

- Mergem la unsprezece. 

- Şi cu Matarese ce facem? 

- Vedem noi. 

Se ridică şi deschise fişetul din spatele biroului său. Scoase 
dosarul Gesto şi îl puse pe birou. De când se întorsese la slujbă, 
în urmă cu un an, renunțând la pensionare, scosese dosarul din 
Arhive de trei ori. De fiecare dată îl citise, dăduse telefoane şi le 
făcuse câteva vizite unor indivizi care mai fuseseră investigaţi în 
urmă cu treisprezece ani. Dar nu ieşise nimic din asta. 

Bosch avea destule cazuri nerezolvate. Aşa cum va recunoaşte 
orice detectiv de la Omucideri, nu le poţi rezolva pe toate. Dar 
cazul Gesto i se lipise de creier. De câte ori se reapuca de acest 
caz, după vreo săptămână se împotmolea şi îşi spunea că 
făcuse deja tot ce se putea face. însă această uşurare îl ţinea 
doar vreo câteva luni, apoi iar se prezenta la Arhive, să retragă 
dosarul. 

- Bosch, strigă unul dintre detectivi. Te caută din Miami, pe 
linia doi. 

Bosch nici nu auzise telefonul sunând. 

- Răspund eu, zise Rider. Mintea ta e în altă parte acum. 

Kiz ridică receptorul, iar Bosch deschise încă o dată dosarul 
Gesto. 

Bosch şi Rider întârziară zece minute din cauza aglomerației de 
la lifturi. Ura să vină în clădirea tribunalului tocmai din cauza 
lifturilor. Aşteptarea şi înghesuiala din lift îi creau o stare de care 
s-ar fi lipsit bucuros. 

La intrarea în Procuratură de la etajul şaisprezece, li se spuse să 
aştepte să fie conduşi în biroul lui O'Shea. După câteva minute, 
un om apăru în cadrul uşii şi, arătând spre servieta pe care o 
tinea Bosch, întrebă: 

- L-ai adus? 

Era un tip măsliniu, cu figură de mexican, îmbrăcat în costum 
gri. Lui Bosch nu i se păru cunoscut. 

- Olivas? 

- Da. Ai adus dosarul? 


- Am adus dosarul. 

- Atunci, urmaţi-mă. 

Se luară după Olivas pe un coridor lung, până la biroul lui 
O'Shea. De cele mai multe ori procurorii stăteau câte doi sau 
câte patru într-un birou, dar cel al lui O'Shea era de două ori mai 
spaţios, cu o masă de lucru uriaşă şi canapea. Funcţia de şef la 
Urmăriri Speciale avea şi avantaje. 

O'Shea se ridică de la birou să-i întâmpine şi să le strângă 
mâna. Avea vreo patruzeci de ani şi era chipeş, cu un păr negru 
ca pana corbului. Era destul de scund şi lui Bosch îi plăceau 
procurorii scunzi. Aştia încercau tot timpul să compenseze lipsa 
de înălţime şi de obicei acuzaţii erau cei care o încasau. 

Toată lumea se aşeză, Bosch şi Rider în faţa lui O'Shea, iar 
Olivas lângă un teanc de afişe cu sloganul „O'Shea până la 
capăt11, sprijinite de perete. 

- Vă mulţumesc că aţi venit până aici, domnilor detectivi, 
spuse O'Shea. Să trecem direct la afaceri. 

îşi puse mâna deasupra unui dosar tip acordeon, destul de gros, 
pe care-l avea deschis pe birou. 

- Vă este cunoscut cazul Raynard Waits? 

- E un caz ce nu poate trece neobservat, zise Bosch. 

O'Shea zâmbi discret. 

- Da, l-am cam împins în faţa camerelor de luat vederi. Tipul 
e un măcelar. Acum, înainte să vă explic ce se întâmplă, dă-mi 
voie să te întreb despre cazul Gesto. Freddy mi-a spus că ai scos 
dosarul din arhivă de trei ori în ultimul an. Se întâmplă ceva în 
cazul ăsta? 

Bosch se hotări să ofere ceva, ca să afle noutăţi. 

- Mă ocup de cazul ăsta de treisprezece ani. M-am apucat 
de el în '93, atunci când fata a fost dată dispărută. 

- Dar n-a ieşit nimic după anchetă? 

Bosch clătină din cap. 

- N-am găsit corpul victimei. Nu i-am găsit decât maşina. N- 
am putut să stabilim nici o legătură, aşa că nimeni nu a fost 
declarat în mod oficial suspect. Apoi, în 2002 m-am pensionat şi 
cazul a fost arhivat. 

Bosch nu consideră necesar să îi spună lui O'Shea că înainte să- 
şi de-pună legitimaţia de detectiv copiase dosarul Gesto şi încă 
alte câteva ale unor cazuri neînchise. 


- De anul trecut de când m-am întors la slujbă, am tot retras 
dosarul din Arhive, ori de câte ori am avut timp, continuă el. Dar 
nu avem nici o probă ADN, nimic. Nu mai e decât muncă de 
teren. Am vorbit cu toţi cei pe care i-am putut găsi. E un singur 
tip despre care am crezut tot timpul că este vinovatul, dar n-am 
reuşit să dovedesc nimic. 

- Cine e? 

- Anthony Garland. E moştenitorul averii Hanckock Park. 
Tatăl lui este Thomas Rex Garland, petrolistul, sau T. Rex, cum i 
se mai spune. 

- Ce legătură are Anthony cu Gesto? întrebă O'Shea. 

- Legătură e prea mult spus. Maşina lui Marie Gesto a fost 
găsită în- tr-un garaj individual al unui bloc de apartamente din 
Hollywood. Ne-am gândit că oricine ar fi fost cel care a ascuns 
maşina acolo, ştia că apartamentul de care aparţinea garajul e 
liber. Fosta prietenă a lui Garland locuise acolo şi se mutase 
înapoi în Texas. 

- Cam subţire. Atât ai? 

- Şi nouă ni s-a părut prea subţire. Dar când am cerut copia 
după car-netul de şofer al fostei prietene, de la Circulaţie, s-a 
dovedit că semăna foarte tare cu Marie. Am început atunci să ne 
gândim că poate Marie fu-sese un fel de victimă-surogat. Nu 
putea să ajungă la fosta lui prietenă pentru că aceasta plecase 
din LA, aşa că a pus mâna pe Marie. 

- Ai fost în Texas? 

- De două ori. Fosta lui prietenă ne-a spus că se despărţise 
de Garland din cauza temperamentului lui. 

- A fost violent cu ea? 

- Ea a zis că nu. Azis că l-a părăsit înainte să se ajungă 
până acolo. 

- Tipul are cazier, înainte sau după Gesto? 

- N-a fost un stâlp al societăţii. Trăieşte din ce-i dă taică- 
său, din câte îmi dau eu seama. Se ocupă de pază pentru tatăl 
său şi pentru firmele lui. Dar n-a comis nici un fel de infracţiune. 
- Ce aveai de gând să faci acum? 

- Nu ştiu. Poate să mai stau de vorbă cu unii dintre prietenii 
mai recenți ai lui Garland, să văd dacă nu cumva a pomenit-o pe 
Marie Gesto sau ceva legat de ea. 

O'Shea îşi drese glasul. 


- Numele Ray sau Raynard Waits ţi-a ieşit vreodată în cale 
în toţi aceşti ani? 

Bosch îl privi. 

- Nu, nu l-am întâlnit. Ar fi trebuit? 

O'Shea scoase un dosar dintre filele celui deschis în faţa lui. Luă 
o scrisoare de deasupra. 

- Am anunţat public că vom cere pedeapsa cu moartea în 
cazul Waits, zise el. După audierile preliminare, cred că şi-a dat 
seama că soarta îi este pecetluită. Aşa că săptămâna trecută 
am primit acest răspuns de la el, prin avocatul lui. înainte să ţi-o 
arăt, trebuie să mă asigur că înţelegi că aceasta este o ofertă 
din partea unui avocat. Indiferent ce se întâmplă, această 
informaţie este neoficială. Dacă hotărâm să nu acceptăm oferta 
avocatului, nici o investigaţie nu poate să plece de la informaţia 
pe care eşti pe cale să o obţii. 

Rider aprobă. Bosch nu dădu nici un semn că ar fi de acord. 

- Detectiv Bosch? insistă O'Shea. 

în cele din urmă, Bosh dădu din cap. 

- OK! zise el. 

O'Shea împinse scrisoarea pe birou până la Bosch şi Rider, care 
înce-pură să o citească împreună. 

„12 Sept., 2006 

în atenţia Procurorului Adjunct, Richard O'Shea 

Procuratura oraşului Los Angeles 

Strada West Temple 210, Los Angeles, CA 90012-3210 

Ref. Cazul Statul California vs Raynard Waits 

Stimate Domnule O'Shea, 

Această scrisoare intenţionează să deschidă discuţia în legătură 
cu cazul sus-menţionat. Toate afirmaţiile despre aceste discuţii 
sunt făcute cu menţiunea că nu pot fi admise în instanţă, 
potrivit Legii Dovezilor în statul California, paragraful 1153, 
potrivit Codului Penal al Statului California, paragraful 1192.4 şi 
potrivit precedentului înregistrat în procesul împotriva lui 
Tanner, 45 Cal. Ap. p3d 345, 350, 119 Cal. Rptr. 407 din 1975. 
Domnul Waits este dispus, în termenii şi condiţiile expuse mai 
jos, să vă împărtăşească, dumneavoastră şi investigatorilor aleşi 
de dumneavoastră, câteva informaţii în legătură cu nouă 
omucideri, excluzându-le pe cele din cazul sus menţionat şi să 
pledeze «vinovat» pentru acuzaţiile din cazul sus-menţionat, în 
schimbul promisiunii că Procuratura nu va cere pedeapsa cu 


moartea în cazul acuzațiilor de omucidere şi că nu va depune 
plângere în privinţa omuciderilor despre care acuzatul va oferi 
informaţii. 

In plus, trebuie să fiţi de acord că orice afirmaţie fă.cută de 
domnul Waits şi orice informaţii care vor deriva din aceasta nu 
vor fi folosite îm-potriva lui în nici un proces penal; nici o 
informaţie nu va fi divulgată altor departamente ale Poliţiei 
decât dacă aceste departamente înţeleg să se supună 
termenilor şi condiţiilor acestui acord; nici o informaţie oferită 
de domnul Waits în timpul unor discuţii neoficiale nu poate fi 
utilizată împotriva lui. 

Domnul Waits se oferă să dea informaţii despre nouă omucideri, 
cu-noscute şi necunoscute, comise între 1992 şi 2003. Ca o 
dovadă de credi-bilitate şi de bună-credinţă, sugerează ca 
investigatorii să revadă ancheta în cazul lui Daniel Fitzpatrick, în 
vârstă de şaizeci şi trei de ani, care a fost omorât prin 
incendiere în propria sa casă de amanet de pe Bulevardul 
Hollywood, la data de 30 aprilie 1992. Dosarul anchetei va 
demonstra că domnului Fitzpatrick i s-a dat foc după ce a fost 
stropit cu gaz de brichetă, folosindu-se o brichetă cu butan. O 
butelie de gaz de brichetă Easylight a fost abandonată chiar în 
faţa grilajului casei de amanet. Această informaţie nu a fost 
niciodată făcută publică. 

Mai departe, domnul Waits sugerează că din dosarele privind 
dispariţia în septembrie 1993 a Mariei Gesto va reieşi faptul că 
maşina drei Gesto, găsită într-un garaj al unui complex 
rezidenţial din Hollywood, conţinea o pungă de plastic cu o 
jumătate de kilogram de morcovi ambalaţi. Dra Gesto intenţiona 
să le ducă morcovii cailor pe care îi îngrijea în schimbul 
partidelor gratuite de călărie la grajdurile fermei Sunset. Nici 
această informaţie nu a fost făcută publică niciodată. 

Aş sugera ca orice aranjament la care vom ajunge să se înscrie 
în ex-cepţiile pe care statul California le face în cazul 
înțelegerilor încheiate cu cei acuzaţi de omoruri deosebit de 
grave, dat fiind faptul că dovezile legate de aceste nouă 
omucideri sunt insuficiente pentru ca Procuratura să le poată 
folosi pentru a-şi susţine acuzaţiile. 

Vă rog să mă contactaţi dacă propunerea de mai sus vi se pare 
accep-tabilă. 

Cu stimă, 


Maurice Swann, avocat. 

Bosch realiză că citise scrisoarea dintr-o singură suflare, fără să 
mai respire. înghiţi aer cu greu, dar nu reuşi să îşi elibereze 
pieptul din strânsoare. 

- Sper că nu aveţi de gând să acceptaţi chestia asta. 

O'Shea îi susţinu privirea fără să clipească, pentru câteva 
secunde. 

- Am putea rezolva unsprezece crime. 

Şi ţi-ai mai asigura nişte titluri pe prima pagină, exact la timp 
pentru alegeri, îşi zise Bosch în gând. 

- Şi cu toate astea, scapă de pedeapsă? 

- Nu, domnule detectiv, nu scapă. Nu mai vede lumina zilei 
niciodată. Ai fost vreodată în Golful Pelicanilor, acolo unde sunt 
trimişi cei acuzaţi de viol? Doar numele este plăcut. 

- Dar nu mai primeşte pedeapsa cu moartea. De asta e 
scutit. 

- Da, zise O'Shea. însă mai întâi trebuie să ne asigurăm că 
spune ade-vărul în privinţa acestor nouă crime, Ar putea fi doar 
un truc ca să scape de injecţia letală, sau ar putea să spună 
adevărul. Aş vrea ca voi doi să lucraţi cu Freddy şi să încercaţi 
împreună să vă daţi seama cu ce avem de-a face. Am să aranjez 
eu să vi se dea liber. Misiunea voastră asta ar fi. 

Nici Bosch, nici Rider nu răspunseră. O'Shea insistă. 

- Freddy a confirmat informaţia în cazul Fitzpatrick. A fost 
incendiat în timpul revoltelor de după verdictul în cazul lui 
Rodney King. Era înarmat până în dinţi şi n-a reuşit nimeni să-şi 
dea seama cum a fost posibil ca ucigaşul să se apropie de el 
destul cât să-i dea foc. Butelia de Easy- light a fost găsită chiar 
în faţa grilajului, exact cum a spus Waits. Afirmația despre Gesto 
nu am putut s-o verificăm pentru că dosarul e la tine, domnule 
detectiv Bosch. Are dreptate în privinţa pungii cu morcovi? 
Bosch aprobă, fără entuziasm. 

- Nimeni altcineva nu cunoştea acest amănunt, în afară de 
mine şi de partenerul meu de atunci şi de tehnicianul de la 
dovezi. N-am spus nimănui, pentru că am bănuit că acolo i-a 
ieşit ea în cale criminalului. Morcovii fuseseră cumpăraţi de la 
supermarketul Mayfair, chiar la capătul lui Beachwood Canyon. 
S-a dovedit că obişnuia să se oprească la acest ma-gazin de 
fiecare dată când se ducea la grajduri. A ieşit din magazin cu o 
pungă de morcovi şi probabil cu ucigaşul pe urme. Am găsit 


martori care o plasează în magazin. Nimic altceva după ce a 
ieşit din magazin. 

O'Shea arătă spre scrisoare. 

- Deci până la urmă, chestia asta arată bine. 

- Nu, nu arată bine, zise Bosch. Nu încheiaţi această 
înţelegere. Dacă a ucis-o pe Marie Gesto şi încă alte opt 
persoane, ar trebui să fie legat, injectat şi aruncat în groapa 
unde merită să zacă. 

- Bine, dar ce facem cu toate cazurile alea nerezolvate? 
plusă O'Shea. Avem o responsabilitate faţă de familiile lor, 
trebuie să le dăm un răspuns. Apoi, nu uita că noi cerem 
pedeapsa cu moartea. Trebuie să mergem la un proces şi să 
câştigăm şi apoi să convingem juriul să recomande pedeapsa cu 
moartea. E de-ajuns un singur jurat ca asta să nu se întâmple. Şi 
un judecător îndeajuns de slab încât să ignore recomandarea 
juriului. 

Bosch nu răspunse. Ştia că sistemul poate fi manipulat şi că 
nimic nu e sigur niciodată. Cu toate astea, îl deranja ideea în 
sine. O condamnare pe viaţă nu înseamnă întotdeauna „pe 
viaţă“. 

O'Shea luă un pix şi începu să bată cu el în birou. 

- Domnule detectiv Bosch, Marie Gesto avea familie? 

- Părinţii ei trăiau în Bakersfield. Visau foarte multe pentru 
fiica lor. 

- Gândeşte-te la ei. Şi la celelalte familii. Nu le putem spune 
că Waits e criminalul dacă nu ştim sigur. Eu cred că ar vrea să 
ştie şi că ar face schimbul acesta: viaţa lui pentru informaţii. 
Bosch nu spuse nimic. îşi exprimase obiecțiile. 

- Ce termen avem pentru înţelegerea asta? întrebă Rider. 

- Aş vrea să ne mişcăm repede, zise O'Shea. Dacă ceea ce 
spune e adevărat şi demonstrabil, aş vrea să terminăm cu cazul 
asta. 

- Vreţi să terminati înainte de alegeri, nu-i aşa? 

O'Shea strânse buzele. 

- Domnule detectiv, zise el. Am să recunosc în faţa dumitale 
că sunt în plină campanie electorală şi că a rezolva unsprezece 
crime mi-ar fi de folos. Dar fiecare noapte în care acei părinţi 
merg la culcare fară să ştie ce s-a întâmplat de fapt cu fiica lor 
este o noapte extrem de dureroasă şi până şi eu înţeleg asta. 
Aşa că ar fi bine să-ţi păstrezi speculaţiile pentru tine însuţi. 


- Bine, zise Bosch. Când stăm de vorbă cu tipul ăsta? 
O'Shea se uită la Olivas şi apoi din nou la Bosch. 

- Păi, cred că ar trebui să te pui la punct cu detaliile din 
cazul Waits, iar Freddy să se familiarizeze cu cazul Gesto. Ce-ar 
fi să ne vedem mâine? 

- Mâine e perfect. 

- Ai adus dosarul Gesto? 

Bosch deschise servieta pe genunchi şi scoase dosarul anchetei, 
aflat 

într-un biblioraft gros de opt centimetri, căruia i se spune de 
obicei „agenda crimei11.1-l înmână lui O'Shea care se întoarse 
şi i-l dădu lui Olivas. 

- Şi eu am să-ţi dau asta în schimb, zise O'Shea, întinzându- 
i peste bi-rou dosarul-acordeon. Lectură plăcută. Eşti sigur că 
termini până mâine? 

Bosch se uită la Rider. Trebuiau să trimită dosarul Matarese la 
Procuratură, dar rapoartele erau aproape terminate. Rider nu 
spuse nimic. 

- Vom fi gata, zise el. 

- Atunci am să-l sun pe Maury Swann să stabilim întâlnirea. 
- Şi cu celelalte şapte crime cum rămâne? întrebă Bosch. 
Pentru alea nu există dosare? 

- Oferta spune că aceste femei nu au fost niciodată 
declarate dispăru-te. Waits e dispus să ne ducă la ele, dar nu 
avem ce să citim înainte. 

O'Shea îi privi pe amândoi. 

- Ştiu că mă repet, dar nimic din ce este în acest dosar sau 
din ce vă spune nu poate fi folosit împotriva lui, chiar dacă 
înţelegerea noastră cade. E clar? 

- E clar, zise Rider. 

- Am negociat o singură excepţie de la această regulă. Dacă 
minte, dacă îl prindeţi că minte sau dacă orice bucăţică de 
informaţie pe care v-o dă se dovedeşte a fi falsă, toate 
înțelegerile cad şi putem să îl acuzăm de tot ce ştim. A fost 
avertizat şi el în această privinţă. 

Bosch aprobă. Se ridică în picioare şi la fel făcu şi Rider. 

- Aveţi nevoie să dau vreun telefon ca să fiţi scutiţi de alte 
îndatoriri? întrebă O'Shea. Cred că pot să mişc ceva rotiţe, dacă 
e nevoie. 

Rider făcu semn că nu. 


- Nu cred. Poate că alea şapte femei or fi victime 
necunoscute, dar trebuie să existe în Arhive un dosar despre 
omul cu casa de amanet. Face obiectul de activitate al unităţii 
noastre aşa că putem folosi acest argument în faţa şefilor. 

- Bine, atunci. Imediat ce aranjez întrevederea vă sun. 
O'Shea se ridică în picioare. 

- Sper că veţi fi de partea mea de data asta. 

Bosch îi strânse mâna. 

- Dacă Waits mă ajută să le-o duc pe Marie Gesto părinţilor 
ei înapoi, atunci sunt de partea dumneavoastră. 

Nu era tocmai ceea ce simţea, dar era o bună replică de final, 
înainte de a ieşi din birou. 

înapoi la sediu, îşi puseră şeful la curent cu întâmplările zilei. 
Abel Pratt mai avea doar trei săptămâni până să iasă la pensie, 
după douăzeci şi cinci de ani în slujba legii. Părea că îi 
urmăreşte, dar nu era cu adevărat atent la ce povesteau. Pe 
măsuţa de lângă birou avea un teanc de ghi- duri turistice 
Fodor, pentru insulele Caraibe. Plănuia să îşi predea insigna, să 
părăsească oraşul şi să găsească o insulă pe care să se retragă 
împreună cu familia sa. Visul ăsta nu era doar al lui, mulţi dintre 
ofiţerii de poliţie plănuiau cam aceleaşi lucruri - să se distanţeze 
de toate blestemăţiile la care fuseseră martori atâţia ani, în 
orele de serviciu. Realitatea însă era că după vreo şase luni pe 
plajă, insula devenea extrem de plicticoasă. 

Un detectiv de la Departamentul de Jafuri şi Omucideri numit 
David Lambkin urma să-i ia locul lui Pratt la comanda 
detaşamentului. Expert în crime sexuale recunoscut la nivel 
naţional, fusese ales pentru această funcţie pentru că multe 
dintre cazurile nerezolvate cu care aveau de a face aveau şi o 
componentă sexuală. Lui Bosch i-ar fi plăcut să îl pună la curent 
mai degrabă pe Lambkin, dar una dintre calităţile lui Pratt era că 
le dădea mână liberă, câtă vreme era încă în postul de 
conducere. Nu mai voia să facă nici un fel de valuri. 

După ce ascultă raportul celor doi, Pratt le dădu permisiunea să 
lucreze cu O'Shea. Doar amintirea avocatului lui Raynard Waits 
păru să-l mai însufleţească. 

- Trebuie să vă avertizez în legătură cu Maury Swann, le 
zise el. Ori- ce-ar fi, când vă întâlniți să nu daţi mâna cu el. 

- De ce nu? întrebă Rider. 


- Am avut o dată un caz în care era el avocat, un membru al 
unei ban-de acuzat de omor deosebit de grav. în fiecare zi când 
mergeam la tribunal, Maury ţinea neapărat să dea mâna cu 
mine şi apoi cu procurorul. 

- Şi ce-i cu asta? 

- Ce-i cu asta? După ce tipul a fost condamnat, a încercat să 
îi scoată basma curată pe alţi câţiva implicaţi în caz sau măcar 
să obţină o sentinţă redusă pentru ei. Criminalul mi-a spus, în 
timpul discuţiilor de după proces, că el crede că sunt mânijit. Că 
în timpul procesului Maury i-a zis că ne poate cumpăra pe toţi. 
Aşa că a pus-o pe iubita lui să vină cu bani gheaţă şi Maury i-a 
zis că de fiecare dată când ne strângea mâna de fapt ne mituia. 
Ştiţi schema cu banii strecuraţi din palmă în palmă. întotdeauna 
îşi folosea ambele mâini ca să ne strângă mâna. 

- Ce rahat, zise Rider. Şi nu v-aţi luat de Maury? 

Pratt dădu din mână ca şi cum ar fi alungat ideea ca pe o muscă 
su-părătoare. 

- Faptul era deja consumat, ce rost avea? Maury e un 
membru res-pectat şi bine văzut al baroului. Dar când veţi fi în 
aceeaşi cameră cu el, să ţineţi minte să nu-l lăsaţi să vă strângă 
mâna. 

leşiră din biroul lui Pratt încă zâmbind la gândul istoriei pe care 
tocmai le-o împărtăşise şi se întoarseră la locul lor. Pe drumul de 
la tribunal la birou îşi împărţiseră deja sarcinile. Rider avea să se 
ocupe de Fitzpatrick şi să termine şi raportul Matarese. Asta îi 
dădea lui Bosch ocazia să studieze fară întrerupere lumea lui 
Raynard Waits. 

După ce scoase din servietă dosarul Fitzpatrick pentru Rider, 
Bosch îşi luă dosarul-acordeon pe care i-l dăduse O'Shea şi 
merse cu el în sala de mese. Ştia că în curând cei ce se 
înghesuiau să-şi ia prânzul se vor rări şi va putea să îşi vadă de 
treabă liniştit, departe de ţărâitul telefoanelor şi de vorbăria 
neîncetată a colegilor de departament. Şterse o masă din colţ cu 
un şerveţel şi apoi se apucă de citit. 

Avea în faţă trei dosare despre Waits. Agenda crimei, întocmită 
de Olivas şi de partenerul său, Ted Colberts, dosarul unei 
arestări anterioare şi dosarul acuzării întocmit de O'Shea. Bosch 
se hotări să citească mai întâi agenda crimei. 

Raynard Waits avea 34 de ani şi locuia într-un apartament de la 
parter, pe Sweetzer Avenue, în Hollywood-ul de Vest. Nu era un 


tip masiv. Avea doar un metru şaptezeci şi cântărea şaizeci şi 
patru de kilograme. Era patronul unei companii de spălat 
geamuri, numită ClearView Resi- dential Glass Cleaners. Potrivit 
rapoartelor poliţiei, atrăsese atenţia celor doi ofiţeri de patrulă, 
recrutul Amolfo Gonzalez şi ofiţerul-instructor Ted Fennel, la ora 
două lară zece dimineaţa, pe data de 11 mai. Ofițerii făceau 
parte dintr-o echipă de intervenţie ce supraveghea un cartier 
de- luros din Echo Park, din cauza unei serii de jafuri ce 
avuseseră loc în timpul meciurilor pe teren propriu ale echipei 
Dodgers. Gonzalez şi Fennel patrulau într-o maşină fară însemne 
de poliţie pe latura cea mai îndepărtată a Stadionului Dodgers, 
lângă intersecţia dintre Stadium Way şi Chavez Ravine Place, 
după protocolul echipelor de intervenţie: trebuiau să rămână pe 
perimetrul exterior al cartierului şi să urmărească orice vehicul 
sau persoană care nu se potriveau cu peisajul. 

Potrivit raportului, lui Gonzalez şi Fennel li s-a părut suspect 
faptul că o dubă inscripționată cu logo-ul companiei ClearView 
Residential Glass Cleaners bântuia pe străzi la două noaptea. Au 
urmărit-o de la distanţă şi Gonzalez a căutat în computer 
numărul de înmatriculare ale dubei. Re-zultatul căutării a fost că 
numărul de înmatriculare aparţinea de fapt unui Ford Mustang 
înregistrat în Claremont. Suspectând că plăcuţele de înma- 
triculare erau furate, Fennel trăsese duba pe dreapta pe 
Figueroa Terrace. 

„Şoferul vehiculului părea agitat şi s-a aplecat pe geamul 
maşinii ca să discute cu ofiţerul, făcând eforturi mari pentru a 
împiedica vizualizarea interiorului maşiniil4, scria în raportul 
arestării. „Ofiţerul Fennel s-a apropiat de locul din dreapta şi a 
iluminat interiorul maşinii cu lanterna. A observat câţiva saci 
puşi pe podea, sub scaunul pasagerului şi în spaţiul pentru 
picioare. Un lichid ce părea să fie sânge a fost văzut curgând 
din- tr-un sac cu gura legată strâns." 

Apoi raportul menţiona: „Şoferul a fost întrebat dacă este sânge 
şi a afirmat că s-a tăiat mai devreme în cursul zilei într-un geam 
spart şi că a folosit nişte cârpe pentru a se curăța de sânge. 
Când a fost rugat să arate unde s-a tăiat, şoferul a încercat să 
pornească vehiculul. Ofiţerul Gonzalez a încercat să-l împiedice, 
aplecându-se prin fereastra portierei. După o scurtă luptă, 
şoferului i s-au pus cătuşele şi a fost băgat în maşina fară 


însemne, pe locul din spate. Ofiţerul Fennel a desfăcut sacii şi a 
găsit în ei bucăţi din trupuri umane." 

Permisul de conducere îl identifica pe şofer ca fiind Raynard 
Waits. A fost încarcerat în celula de arest provizoriu a Diviziei de 
Nord-Est în timp ce duba a continuat să fie cercetată toată 
noaptea pe Figueroa Terrace. Abia după ce detectivii Olivas şi 
Colbert, care erau de serviciu în acea seară, au refăcut paşii 
arestării, şi-au dat seama că ofiţerul începător Gonzalez 
introdusese greşit numărul de înmatriculare în computer, 
tastând F în loc de E. 

In dimineaţa următoare, Olivas şi Colbert au obţinut un mandat 
de percheziţie pentru apartamentul din Sweetzer Avenue. După 
o percheziţie de patru ore, au fost colectate fire de păr şi urme 
de sânge din scurgerile de la chiuvetă şi cadă şi a fost găsită o 
ascunzătoare în podea în care erau fo-tografii Polaroid ale unor 
femei goale ce păreau inconştiente sau moarte, într-o cămară 
din apartament a fost găsit un congelator vertical gol. 

Intre timp, biroul medicului legist stabilise că cei trei saci de 
plastic conţineau bucăţi din trupurile a două femei tinere. Unul 
dintre cadavre fusese dezgheţat după ce fusese păstrat la 
gheaţă. 

Raportul detalia eforturile făcute pentru a le identifica atât pe 
femeile din pozele Polaroid, cât şi cele două cadavre. 
Amprentele prelevate de pe cadavrul uneia dintre femei 
fuseseră găsite în baza de date a FBl-ului. Fusese identificată 
drept o tânără în vârstă de şaptesprezece ani care fugise de 
acasă, din Davenport, lowa, iar în fotografiile obţinute de la 
mama ei fusese recunoscută de consilieri de la câteva 
adăposturi pentru tineri din Hollywood. Folosise mai multe nume 
pentru a nu fi trimisă acasă. Existau indicii că fusese implicată în 
consum de droguri şi prostituție. 

Consilierilor le fuseseră arătate şi fotografiile găsite în 
apartamentul lui Waits şi aceştia putuseră să ofere încă vreo 
câteva nume pentru cel puţin trei dintre femei. Povestea lor era 
aceeaşi: fugiseră de acasă şi probabil se prostituau ca să facă 
rost de bani pentru droguri. 

Din dovezile strânse şi din informaţiile pe care le avea, lui Bosch 
îi era clar că Waits era un criminal în serie care omora în special 
tinere ne-importante pentru societate, vagaboande de care nu 
întreba nimeni atunci când dispăreau. 


Fotografiile Polaroid erau în dosar, păstrate în folii de plastic. 
Studiind feţele femeilor îşi aminti de unul dintre profesorii lui de 
la Omucideri, care avea o simpatie specială pentru ceea ce el 
numea „nimenii crimei“. El îl învățase pe Bosch, cu mult timp în 
urmă, că în societate victimele nu se nasc egale, dar un 
adevărat detectiv trebuie să le trateze la fel. 

După ce termină de citit şi dosarul Procuraturii, două întrebări îi 
veniră în minte lui Bosch. Mai întâi: de ce nu era nici o fotografie 
de-a lui Gesto în apartamentul lui Waits? Dar Bosch ştia că până 
şi criminalii evoluează în timp. Poate că după ce o omorâse pe 
Gesto, Waits învățase să păstreze o amintire a faptei sale. A 
doua întrebare era însă mai deranjantă decât prima. Waits 
locuia în Hollywood-ul de Vest. Ce căuta în Echo Park? 

Nimic din dosarele pe care le avea în faţă nu îi putea da un 
răspuns la această întrebare. Se presupusese, pur şi simplu, că 
Waits se ducea undeva să se descotorosească de cadavre, 
probabil să le îngroape într-unul dintre parcurile de pe lângă 
Stadionul Dodgers. Nici nu se mai pusese problema investigării 
mai amănunțite a acestui aspect. Dar pentru Bosch era ceva 
demn de atenţie. Echo Park se afla la mai bine de jumătate de 
oră de mers cu maşina de apartamentul lui Waits din vestul 
Holly- wood-ului. Destul de mult timp să te plimbi cu nişte 
cadavre ciopârţite, băgate în saci. Parcul Griffith care era mult 
mai mare şi avea mai multe porţiuni izolate, era mult mai 
aproape de apartamentul din Hollywood-ul de Vest. Pentru 
Bosch, asta însemna că Waits mergea undeva anume în Echo 
Park. 

Acuzatului nu i se făcuse nici un control psihiatric şi Bosch era 
uşor sur-prins şi de acest lucru. Poate că Procuratura hotărâse 
înadins aşa, ca parte a strategiei sale. O'Shea nu voia să lase 
apărării deschisă portita către o ple-doarie pornind de la 
premisa nebuniei. Totuşi, un control psihiatric ar fi fost util şi ar 
fi trebuit să fie făcut. Indiferent dacă subiectul coopera sau nu, 
s-ar fi putut schiţa un profil psihologic, atât din istoricul crimelor, 
cât şi din ce se ştia despre Waits personal, despre trecutul lui, 
după cum arăta, după ce gă-siseră în apartamentul lui şi din ce 
aflaseră în discuţiile cu cei pe care îi cu-noştea şi pentru care 
lucrase. Un astfel de profil i-ar fi fost de folos lui O'Shea pentru a 
para orice pledoarie ce ar fi pornit de la premisa nebuniei. 


Dar acum era prea târziu. Departamentul avea puţini psihologi 
şi Bosch nu avea cum să obţină nimic înainte de întâlnirea cu 
Waits de a doua zi. Dacă pasa sarcina asta celor de la FBI, ar fi 
luat cel puţin două luni. 

O idee îi înflori în minte însă se hotărî să o mai rumege puţin. 
Deschise ultimul dosar, cel legat de arestarea lui Waits în 1993 
pentru tentativă de jaf, singura urmă lăsată de Waits pe 
radarele poliţiei până la arestarea sa după treisprezece ani, 
când a fost prins cu cadavrele ciopârţite. 

Rapoartele spuneau că Waits a fost arestat în cartierul Fairfax 
după ce o femeie care nu putea să doarmă l-a văzut din 
întâmplare pe fereastră, uitându-se pe geamul din dos al casei 
alăturate. Şi-a trezit soţul adormit şi acesta a sărit pe Waits şi l-a 
ţinut până la sosirea poliţiei. Era înarmat cu o şurubelniţă şi a 
fost acuzat de violare a intimităţii. Nu avea nici un act la el şi le- 
a declarat ofiţerilor care l-au arestat că se numeşte Robert 
Saxon. Le-a spus că are doar şaptesprezece ani, dar minciuna 
nu a ţinut şi a fost identificat drept Raynard Waits, de douăzeci 
şi unu de ani, când o amprentă a degetului mare, luată imediat 
după arestare, s-a potrivit perfect cu cea stocată în arhivele 
Serviciului de Circulaţie, la eliberarea unui permis auto în urmă 
cu nouă luni, pe numele lui Raynard Waits. Pe permisul de 
conducere erau trecute aceeaşi zi şi aceeaşi lună de naştere, 
dar Raynard Waits era cu patru ani mai în vârstă decât 
declarase când se dăduse drept Robert Saxon. 

în timpul anchetei, Waits a recunoscut în faţa poliţiei că era în 
căutarea unei case pe care să o jefuiască. Totuşi, s-a consemnat 
că fereastra prin care privea era cea de la dormitorul unei fete 
de cincisprezece ani. Cu toate astea, Waits a evitat pedeapsa cu 
închisoare pentru tentativă de viol, acceptând să pledeze 
„Vinovat", şi a fost condamnat la optsprezece luni de 
supraveghere în libertate, pe care le-a trecut cu brio. 

Bosch calculă datele şi realiză că în vreme ce Waits îşi ispăşea 
pedeapsa de supraveghere în libertate, se transforma din posibil 
jefuitor în criminal. Marie Gesto fusese ucisă înainte ca perioada 
de optsprezece luni să se fi încheiat. 

- Cum merge? 

Bosch ridică privirea. Rider coborâse să-şi ia o cafea. 

- Aproape am terminat, zise el. Tu ce faci? 


- Şi eu am terminat cu ce ne-a dat O'Shea. Am sunat la 
Arhiva de Dovezi să ne trimită cutia lui Fitzpatrick. 

- Ce e în cutia aia? 

- Nu ştiu sigur. Ai mâncat ceva de prânz? 

- Am uitat. Ce ai găsit în dosarul Fitzpatrick? 

Kiz se aşeză în faţa lui Bosch. 

- Cazul a fost al echipei care s-a ocupat de crimele din 
timpul revoltelor, echipă care, aşa cum ştii, nu a funcţionat prea 
mult timp. Zece la sută din cei arestaţi au fost eliberaţi. Practic, 
oricine ar fi făcut absolut orice în acele trei zile scăpa dacă fapta 
nu fusese înregistrată pe video. 

Bosch îşi aminti că muriseră peste cincizeci de oameni în timpul 
re-voltelor din 1992. în acele zile, totul părea să fie permis, 
legea nu mai exista. îşi aminti cum mergea pe mijlocul 
bulevardului Hollywood şi vedea clădiri în flăcări pe ambele părţi 
ale străzii. într-una din aceste clădiri trebuia să fi fost şi casa de 
amanet a lui Fitzpatrick. 

- A fost o misiune imposibilă, zise el. 

- Ştiu, îl aprobă Rider. Mi-am dat seama când am încercat 
să pun cap la cap informaţiile legate de cazurile din acele zile de 
haos. Din dosarul Fitzpatrick se vede clar că nu şi-au pierdut 
prea mult timp cu acest caz. A fost clasat destul de rapid ca act 
de violenţă la întâmplare. 

- Spune-mi, ai timp să-l verifici pe Waits în baza de date 
AutoTrack? 

Diviziunea muncii în cadrul parteneriatului lor însemna că ea se 
ocupa de toate treburile care implicau un computer. AutoTrack 
era o bază de date care putea oferi întregul istoric al adreselor 
la care locuise un individ, pe baza facturilor pentru utilităţi, a 
evidenţelor de la Serviciul Circulaţie şi din alte surse. Era 
extraordinar de utilă. 

- Cred că pot să mă strecor, răspunse Rider. 

- Vreau doar să văd pe unde a locuit. Nu reuşesc să înţeleg 
ce căuta în Echo Park şi se pare că nimeni nu şi-a mai pus 
problema asta. Locuia mult mai aproape de Parcul Griffith şi 
probabil că acolo ar fi avut locuri mai bune în care să 
abandoneze cadavrele. Cred că se ducea într-un loc anume, 
cunoscut lui. 

- Poate că şi-a făcut altfel socotelile: cu cât mai departe se 
descotorosea de cadavre, cu atât era mai bine. 


Bosch nu era convins. 

- Cred că am să mă duc până acolo. 

- Te duci până acolo, să faci ce? Crezi că o să afli unde avea 
de gând să îngroape cadavrele? Faci pe mediumul cu mine, 
Harry? 

- încă nu, vreau doar să văd dacă pot să îl citesc pe Waits 
înainte de a sta de vorbă cu el. 

Simpla rostire a numelui acelui individ îl făcu pe Bosch să îşi 
scuture capul, parcă pentru a scăpa de grimasa care îi 
încleştase faţa. 

- Ce e? întrebă Rider. 

- Tu îţi dai seama ce facem noi acum? îl ajutăm să rămână 
în viaţă. îl ajutăm pe nemernicul ăsta care căsăpeşte femei. 
Rider se încruntă. 

- îmi dau seama ce simţi, Harry, dar îl înţeleg şi pe O'Shea. 
Cred că e mai bine ca familiile victimelor să afle, în sfârşit, cine 
este vinovatul. Aşa a fost şi cu soră-mea. Am vrut să aflăm. 

în adolescenţa lui Rider, sora ei mai mare fusese victima unei 
împuş-cături accidentale. Cazul fusese rezolvat şi trei membri ai 
unei bande fu-seseră închişi. Era principalul motiv pentru care 
intrase în Poliţie. 

- Şi probabil că la fel s-a întâmplat şi cu tine şi cu mama ta, 
adăugă ea. 

Bosch o privi în ochi. Mama lui fusese ucisă când era doar un 
băieţel. 

Treizeci de ani mai târziu, rezolvase el însuşi acest caz, pentru 
că ţinuse neapărat să afle cine fusese vinovatul. 

- Ai dreptate, zise el, doar că nu mi se pare corect, asta e 
tot. 

începu să închidă dosarele şi să le pună la locul lor. 
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La umbra înaltelor clădiri din centrul oraşului şi scăldat în 
luminile de pe Stadionul Dodgers, Echo Park era unul dintre 
cartierele cele mai vechi din LA, în permanentă schimbare. De-a 
lungul anilor fusese mai întâi destinaţia imigranţilor de condiţie 
proastă - la început locuiseră aici italienii, apoi mexicanii, 
chinezii, cubanezii, ucrainenii şi alţii. Dacă ieşeai ziua la 
plimbare pe bulevardul Sunset, ar fi trebuit să cunoşti cel puţin 
cinci limbi ca să poţi desluşi ce scria pe firmele prăvăliilor. 


Noaptea, era singurul loc din oraş în care liniştea putea fi spartă 
de zgomotul unor lupte de stradă între bandele de cartier, de 
uralele pentru o victorie a echipei locale şi de urletele coioţilor 
ascunşi printre dealuri - toate în interval de o oră. 

în zilele noastre, Echo Park se transformase deja în destinaţia 
favorită a unei alte categorii de nou-veniţi: cei tineri şi la modă. 
Artişti, muzicieni şi scriitori începuseră să se mute în apropiere. 
Cafenele şi magazine cu haine retro se înghesuiau printre 
bodegi şi tarabe cu mariscos. Un val de îmburghezire îşi facea 
simțită prezenţa atât în apartamentele obişnuite, cât şi în 
căsuţele mai retrase, de pe dealuri. Caracterul cartierului se 
schimba. Preţurile proprietăţilor imobiliare creşteau, izgonind 
familiile de muncitori şi bandele în afara cartierului. 

Trecând cu maşina pe lângă Echo Park, Bosch văzu statuia 
cunoscută sub denumirea de „Doamna Laculuill care veghea 
nuferii. Când era mic, timp de un an locuise împreună cu mama 
lui într-un apartament chiar vizavi de lac, dar fusese un an greu 
pentru amândoi şi toate amintirile legate de acel loc erau 
reprimate undeva într-un colţ al minţii sale. îşi amintea vag 
statuia, dar nimic mai mult. 

Când ajunse la intersecţia cu Sunset, o luă la dreapta spre 
Beaudry. De acolo urcă în vârful dealului, la Figueroa Terrace. 
Cele mai multe dintre locuinţele de aici erau de fapt blocuri de 
beton construite după război, cu curţi închise şi ferestre 
zăbrelite. Trase pe dreapta şi opri maşina într-o parcare. Se 
întrebă iarăşi ce căutase Waits pe strada asta. După câteva 
secunde deschise mobilul şi îşi sună partenera. 

- L-ai verificat pe ăla în AutoTrack? o întrebă. 

- Tocmai ce am terminat. Unde eşti? 

- în Echo Park. Ai găsit ceva legat de zona asta? 

- Mda, tocmai mă uitam la date. Cel mai departe în zona de 
est a locuit în Montecito Apartments, pe strada Franklin. 

Bosch ştia că Montecito nu este în apropiere de Echo Park, dar 
nu era prea departe de complexul rezidenţial High Tower, unde 
fusese găsită maşina lui Marie Gesto. 

- Când a stat în Montecito? 

- După Gesto. în '99. A stat acolo un an. 

- Mai e ceva demn de reţinut? 


- Nu, Harry, tipul s-a mutat foarte des, n-a stat mai mult de 
un an, doi într-un loc. Bănuiesc că nu-i plăcea să prindă rădăcini. 
Te întorci la birou? 

- Da, puţin mai târziu. Mulţumesc, Kiz. 

închise telefonul şi plecă mai departe. O luă la stânga, pe lângă 
Cha- vez Ravine Place şi în câteva clipe ajunse pe Stadium Way 
şi în locul în care Waits le atrăsese atenţia pentru prima oară 
ofiţerilor de patrulă. La semafor, dădu ochii roată prin 
intersecţie. Stadium Way ducea chiar spre parcarea uriaşă de 
lângă Stadion. Ca Waits să fi ajuns în Echo Park pe aici, ar fi 
trebuit să vină de undeva din centru, de la Stadion sau de pe 
autostrada spre Pasadena. Nu pe aici ar fi ajuns din Hollywood- 
ul de Vest. 


Bosch realiză că nu ştia o mulţime de lucruri despre Waits şi îl 
deranja ideea că se va afla faţă în faţă cu criminalul a doua zi. 
Se simţea nepre-gătit. Mai cântări o dată gândul ce-i trecuse 
prin minte ceva mai devreme, dar de această dată nu mai ezită. 
îşi deschise telefonul şi sună la biroul FBI din Westwood şi ceru 
cu un agent pe nume Rachel Walling. 

Apelul fu transferat şi îi răspunse o voce de bărbat. 

- Tactica. 

- Cu agentul Walling, vă rog. 

- Aşteptaţi o secundă. 

Bosch auzi un click şi apoi în ureche îi sună vocea lui Rachel 
Walling, pe care nu o mai auzise de un an. Ezită şi ea aproape 
că închise telefonul. 

- Rachel, sunt Harry Bosch. 

Auzindu-i numele, ezită şi ea înainte să-i răspundă. 

- Harry... 

- Care e treaba cu Tactica asta? 

- E doar denumirea departamentului meu. 

Harry pricepu. Nu răspunsese ea direct pentru că făcea parte 
din echipa care se ocupa de dosarele strict secrete şi probabil 
că apelul era înregistrat undeva. 

- De ce m-ai sunat, Harry? 

- Am nevoie de o favoare. De fapt, am nevoie de ajutorul 
tău. 

- Cu ce? Sunt puţin cam prinsă... 


-Atunci lasă, nu-ţi face probleme. Mă gândisem că ai putea... 
adică. .. lasă, Rachel, nu e nici o chestie, am să mă descurc. 

- Eşti sigur? 

- Da, sunt sigur. Ai grijă de tine. 

Bosch închise telefonul şi încercă să îşi alunge din minte vocea 
ei şi amintirile pe care i le stârnise. li era foame, ratase masa de 
prânz. Se hotărî să traverseze autostrada şi să meargă în 
Cartierul Chinezesc, să-şi ia ceva la pachet. 

Parcă pe o străduţă şi tocmai se gândea dacă să dea telefon la 
birou şi să întrebe cine mai vrea ceva de la „Prietenii chinezi", 
când mobilul îi sună. Numărul nu era afişat, dar răspunse totuşi. 
- Eu sunt. 

- Rachel! 

- Am vrut să te sun de pe mobil. Ce mai faci, Harry? 

- Sunt bine. 

- Deci, chiar ai făcut ce ziceai că ai să faci. Te-ai întors în 
Poliţie. Am citit în ziare despre tine, după cazul ăla din Valley. 

- Da, a fost primul caz rezolvat după ce m-am întors. După 
ăla nu s-a mai întâmplat nimic spectaculos. Până la cazul ăsta la 
care lucrez acum. 

- Aha, deci de-aia m-ai sunat? 

Bosch auzi intonaţia din vocea ei. Trecuse mai bine de un an de 
când nu vorbiseră. Şi asta după o săptămână tensionată în care 
li se încrucişaseră cărările într-un caz, Bosch lucrând ca detectiv 
particular înainte de a se fi întors în Poliţie, iar Walling ca ofiţer 
de teren, după ce fusese psiholog la Quantico. 

- Te-am sunat pentru că m-am gândit că te-ar interesa să îţi 
pui la lucru vechile aptitudini, zise el. 

- Vrei să fac un profil psihologic? 

- Cam aşa ceva. Mâine o să fiu faţă în faţă cu un criminal în 
serie şi nu ştiu absolut nimic despre ce-l mişcă. Tipul vrea să 
mărturisească vreo nouă crime ca să obţină o înţelegere cu 
Procuratura, să scape de pedeapsa cu moartea. Am ceva date 
despre locul faptei în câteva dintre crime şi rapoartele legiştilor. 
Mai am inventarul obiectelor din apartamentul lui şi nişte poze. 
Mă întrebam dacă ai fi interesată să vezi chestiile astea şi să-mi 
dai şi mie o idee cum să-l iau. 

Rachel nu răspunse o vreme. 

- Unde eşti, Harry? întrebă ea în cele din urmă. 


- In momentul ăsta? Mă îndrept spre Cartierul Chinezesc să- 
mi iau nişte orez prăjit cu creveţi. N-am mâncat nimic la prânz. 

- Eu sunt în centru. Aş putea să vin după tine. Nici eu nu am 
mâncat de prânz. 

- Ştii unde e restaurantul „Prietenii chinezi"? 

- Desigur. Ne vedem acolo într-o jumătate de oră? 

- Am să comand până vii tu. 

Bosch închise telefonul şi simţi un fior, care ştia că nu are 
legătură cu faptul că era posibil ca Rachel să-l ajute. Ultima lor 
întâlnire nu fusese tocmai plăcută, dar rana se închisese. Ce îi 
rămăsese în minte era noaptea în care se iubiseră într-o cameră 
de motel din Las Vegas şi în care îşi închipuise că îşi întâlnise 
sufletul pereche. 

In Cartierul Chinezesc, parcă lângă bordură chiar în faţa 
restaurantului şi se uită la ceas. Avea timp să-i sune pe părinţii 
lui Marie Gesto. Obişnuia să-i sune de fiecare dată când scotea 
dosarul din Arhive. | se părea că îi mai alină puţin gândul că încă 
nu a renunţat la căutări. 

La telefon răspunse mama femeii dispărute. 

- lrene, sunt Harry Bosch. 

-Ooo! 

De fiecare dată când o suna, îi auzea speranţa în glas la 
începutul conversaţiei. 

- N-am nici o veste deocamdată, Irene, îi spuse el repede. 
Voiam doar să vă întreb ceva, pe tine şi pe Dan. 

- Desigur. Mă bucur că ai sunat. Ce voiai să mă întrebi, 
Harry? 

-Voiam să aflu dacă îţi sună cunoscut un nume. Ţi-aminteşti ca 
Marie să fi pomenit vreodată un tip pe nume Ray Waits? Sau 
poate Ray-nard Waits? 

Auzi cum respiraţia femeii se accelera şi îşi dădu seama imediat 
că fă-cuse o greşeală. Arestarea lui Waits şi audierile la tribunal 
fuseseră pre-zentate de presa din Bakersfield. 

- lrene, nu e vorba despre ce crezi tu. Fac pur şi simplu 
nişte verificări în ce-l priveşte pe tipul ăsta. 

- Desigur. Bietele fete. Să o sfârşească aşa... Eu... 

- Poţi să-ncerci să te gândeşti dacă i-ai auzit numele înainte 
să fi citit despre el în ziare? 

- Nu, nu mi-l amintesc, slavă Domnului. 

- Soţul tău e acasă? Poţi să-l întrebi şi pe el? 


- Nu este, n-a venit încă de la serviciu. 

Dan Gesto făcuse tot ce fusese în puterea lui pentru a-şi găsi 
fiica. Când nu-i mai rămăsese nimic, din punct de vedere 
spiritual, fizic şi financiar, se întorsese în Bakersfield şi se- 
apucase din nou să lucreze la o francizăjohn Deere. 

- Poţi să-l întrebi, când se întoarce? 

- Desigur, Harry. 

- încă un lucru, lrene. Apartamentul lui Marie avea fereastra 
aia înaltă în camera de zi. Ţi-o aminteşti? 

- Desigur. în primul an am vizitat-o de Crăciun. Dan a pus 
bradul chiar în faţa acelei ferestre. | se vedeau luminile de pe 
toată strada. 

- Da. îţi aminteşti dacă a angajat pe cineva să-i spele 
geamurile? 

- Nu-mi amintesc, Harry, îmi pare rău. 

- Nu-i nimic, lrene. Când tu şi Dan aţi golit apartamentul, aţi 
păstrat şi chitanţele şi facturile pe care vi le-am dat după 
încheierea cercetărilor? 

- Da, zise ea cu voce gâtuită. Sunt în camera ei. 

- Aş avea nevoie să te uiţi în cutia aia, lrene. Caută o 
chitanţă de la un spălător de geamuri. Verifică-i carnetul de 
cecuri şi vezi poate găseşti 

e) companie numită ClearView Residential Glass Cleaners. Și 
sună-mă dacă dai de ceva. OK? 

- OK, Harry, zise lrene. 

- Mulţumesc. Am să închid acum. Transmite-i soţului tău 
salutările mele. 

- Desigur. Ce-ţi mai face fata, Harry? 

Făcu o pauză. De-a lungul anilor le spusese cam totul despre el. 
Era felul lui de a păstra legătura solidă şi promisiunea că le va 
găsi fiica într-o zi. 

- E bine! E nemaipomenită! 

- In ce clasă e acum? 

- A treia, dar nu prea ne vedem. Trăieşte în Hong Kong cu 
mama ei. Am fost acolo luna trecută. 

- Cred că timpul pe care îl petreci cu ea e foarte preţios 
pentru tine. 

- Da. Acum îmi trimite e mailuri. Se pricepe la asta mai bine 
decât mine. 


| se părea ciudat să vorbească despre fiica lui cu o femeie 
care şi-o pierduse pe-a ei. 

- Sper să se întoarcă curând, zise lrene Gesto. Pa, Harry, 
succes! 

Bosch nu văzu afişul care spunea că restaurantul este închis, 
până când nu ajunse la uşa „Prietenilor chinezi11. Abia atunci îşi 
aminti că localul se închidea la orele târzii ale amiezii ca să se 
pregătească pentru aglomeraţia de seară. Deschise telefonul să 
o sune pe Rachel Walling, dar îşi aminti că numărul ei nu se 
afişase pe ecran. Neavând ce face, cumpără un Times dintr-un 
automat de ziare de pe trotuar şi trecu în revistă titlurile 
articolelor. Era şi o notiţă care spunea că Gabriel Williams şi Rick 
O'Shea urmau să apară în seara următoare la un forum al 
candidaţilor la postul de procuror-şef. 

Exact când îşi împăturea ziarul, o maşină a poliţiei federale, fără 
în-semne, parcă în faţa lui. O privi pe Rachel Walling ieşind din 
maşină. Era îmbrăcată în pantaloni şi sacou negre şi o bluză de 
culoare bej. Părul castaniu închis îi ajungea acum până la umeri. 
Bosch îşi reaminti de noaptea din Vegas. 

- Rachel, zise el, zâmbind. 

- Harry. 

Se îndreptă spre ea. Pentru o clipă se simţi ciudat. Nu ştia dacă 
să o îm-brăţişeze sau doar să-i strângă mâna. Sigur, noaptea din 
Vegas existase, dar fusese urmată de ziua din LA, pe terasa din 
spatele casei lui, când totul se prăbuşise şi relaţia lor se sfârşise 
chiar înainte de a începe cu adevărat. 

Ea îl salvă când întinse mâna şi îl atinse uşor pe braţ. 

- Parcă ziceai că intri şi comanzi ceva de mâncare. 

- Dintr-un motiv sau altul, au închis şi nu redeschid până la 
cinci. Vrei să aşteptăm sau mergem în altă parte? 

- Unde? 

- Habar n-am... Am putea merge la „Philippe“. 

Ea-şi scutură pletele. 

- M-am plictisit de „Philippe“. Mâncăm acolo tot timpul. De 
fapt, azi n-am mâncat la prânz pentru că toată echipa s-a dus 
acolo. 

- Serviciul Tactică, zici? 

Dacă era sătulă de un restaurant din centru era clar că nu făcea 
jog- ging în Westwood. 


- Hai, că ştiu eu un loc. Conduc eu şi tu te uiţi peste 
dosarele alea. 

Deschise portiera maşinii sale. Luă repede dosarele de pe 
scaunul din 

dreapta, ca ea să se poată aşeza, apoi i le dădu şi ocoli maşina 
să ajungă la scaunul şoferului. 

- Mamă, ce maşină ca de Steve McQueen ţi-ai luat! zise ea, 
când îi văzu Mustangul. Ce-ai făcut cu jeep-ul? 

Bosch ridică din umeri. 

- Simţeam nevoia de o schimbare. 

Ambală puţin motorul, ca să-i facă o plăcere, apoi o luă pe 
bulevardul Sunset şi se îndreptă spre Silver Lake. 

- Deci, ce vrei de la mine, mai exact, Harry? 

- Aş vrea să arunci o privire pe ce ţi-am dat şi să îmi spui 
părerea ta. 

Ea deschise primul dosar şi începu să citească. 

- Am auzit de tipul ăsta. E măcelarul din Echo Park, nu-i 
aşa? 

- De fapt i se spune Omul cu Sacul. Am o legătură mai 
veche cu cazul ăsta. în 1993 lucram la divizia din Hollywood. Am 
prins un caz, dispăruse o fată pe nume Marie Gesto. N-a fost 
găsită niciodată. Cazul a făcut ceva vâlvă la vremea lui. Raynard 
Waits ăsta zice că pune la bătaie şi cazul Gesto, printre altele, 
ca să scape de pedeapsa cu moartea. 

Rachel îl privi şi apoi îşi întoarse ochii la dosar. 

- Ştiind cum pui tu cazurile astea la inimă, chiar mă întreb 
dacă e în-ţelept să ai de-a face cu tipul ăsta. 

- Nu-ţi face griji în privinţa asta. Cazul încă este al meu. Şi 
numai pu-nând toate cazurile la inimă poţi fi un bun detectiv. 
Numai aşa. 

O surprinse dându-şi ochii peste cap. 

- Tocmai ai vorbit ca Maestrul Zen al Criminaliştilor. Unde 
mergem? 

- E un loc numit „La Duffy“, lângă Silver Lake, o să-ţi placă. 
Şi zi aşa, nu mai lucrezi la tribunalul federal? 

îi răspunse întorcând paginile. 

- Nu, avem biroul în altă parte. 

- Una din locaţiile alea secrete ale FBl-ului. 

- Da, ştii tu, dacă ţi-aş spune, ar trebui apoi să te ucid. 
Bosch râse. 


- Asta înseamnă că nu poţi să-mi spui nici ce înseamnă 
Tactica? 

- E prescurtarea de la Serviciul de Informaţii Tactic. Adunăm 
infor-maţii, analizăm date brute pe care le scoatem de pe 
Internet, din transmi-siunile mobile şi din ce primim de pe 
satelit. Cam plicticos, dacă mă întrebi pe mine. 

- Dar e legal? 

- Deocamdată. 

- Pare să fie ceva legat de terorism. 

- Mda, cu toate că de cele mai multe ori sfârşim prin a 
furniza indicii celor de la Controlul Drogurilor. Mă rog, lasă-mă 
să mă concentrez la astea. 

- Da, sigur, scuze. Uită-te liniştită. 

Conduse în tăcere pentru câteva minute şi apoi opri în faţa unui 
res-taurant. Luă cu el şi ziarul pe care îl cumpărase. Când veni 
chelnerul, Bosch comandă o omletă, iar Rachel un sandvici cu 
came de curcan. 

- Iti spun de la început că nu pot să îmi fac decât o părere 
superficială, îi zise ea când rămaseră singuri. E clar că nu o să 
am timp să fac un profil psihologic complet, abia dacă o să 
descopăr ce e la suprafaţă. 

- Ştiu, zise Bosch. Mă mulţumesc cu orice îmi poţi spune. 
Rachel se întoarse la dosare. Bosch amncă o privire pe pagina 
sportivă, dar nu era foarte interesat. Se folosea de ziar ca să se 
ascundă după el, să pară că citeşte când de fapt o privea pe 
Rachel. în afară de faptul că-i crescuse părul, părea puţin 
schimbată. încă era foarte atrăgătoare, lăsa o uşoară impresie 
de fragilitate. Totul era legat de ochii ei. Nu avea privirea aceea 
împietrită de poliţist pe care o văzuse pe atâtea feţe, inclusiv pe 
a lui. 

- De ce te chiorăşti la mine? îl întrebă ea, brusc. 

- Poftim? 

- Se vede de la o poştă. 

- Da de unde, eu citeam... 

A fost salvat de chelner, care le aduse două farfurii cu mâncare. 
Walling puse deoparte dosarele. Bosch văzu pe faţa ei un 
zâmbet fugar. Mân- cară în tăcere. 

- A fost bun, zise ea în cele din urmă. Chiar mi-era foame. 

- Da, şi mie. 

- Deci, la ce te uitai? 


- Când? 

- Când te prefaceai că citeşti ziarul, dar de fapt nu-l citeai. 

- Păi... Cred că încercam să îmi dau seama dacă tu chiar 
eşti interesată de dosarele astea. La telefon păreai foarte 
ocupată. 

- îmi urăsc slujba, înţelegi? Sau mai bine zis, nu-mi place ce 
fac acum. Dar o să fie mai bine. Mai aştept un an şi pe urmă o 
să fie bine. 

- Bine. Şi astea cum ţi se par? zise el arătând spre dosare. 

- Sunt bune, dar e prea multă informaţie. Nici nu ştiu ce să- 
ţi spun mai repede. Nu poţi să amâni întâlnirea? 

- Nu eu am stabilit-o, ca să o pot amâna. Şi procurorul 
candidează pentru postul de procuror-şef. Are nevoie de titluri 
pe prima pagină a ziarelor. N-o să stea după mine. 

Ea încuviinţă. 

- Până la capăt cu Rick O'Shea. 

îşi puse mâna pe teancul de dosare. 

- Lasă-mi-le mie pe astea. Termin ce am de făcut, plec de la 
birou şi vin să-ţi dau tot ce am, în seara asta. Adică totul. 

O privi lung, căutând un înţeles ascuns în ceea ce tocmai 
spusese. 

- Când? 

- Nu ştiu, pe la nouă cel mai târziu. îţi convine aşa? 

El aprobă. Nu se aştepta la asta. 

- Tot în casa aia de pe deal locuieşti? îl întrebă ea. 

- Da, acolo stau. Woodrow Wilson Drive. 

- Bun, casa mea e jos, lângă Beverly, nu foarte departe. Am 
să urc până la tine. Mi-amintesc ce privelişte frumoasă aveai. 
Bosch nu era sigur ce uşă tocmai îi deschisese în viaţa lui. 

- Pot să-ţi dau o temă de gândire până atunci? îl întrebă ea. 
Numele ăsta e numele lui real? 

Bosch se încruntă. 

- Presupun că da. Amprentele se potriveau cu cele luate la o 
arestare anterioară. Atunci a încercat să dea un nume fals, dar o 
amprentă din baza de date a Serviciului de Circulaţie l-a 
identificat drept Waits. De ce? 

- Ştii ce înseamnă Reynard? Reynard, nu Raynard. 

- Nu, ce înseamnă? 

- Este denumirea unui vulpoi tânăr. Am studiat folclorul 
european. Există câteva poveşti medievale franţuzeşti depre un 


vulpoi numit Rey-nard. E un şmecher pus pe farse. A tot fost 
pomenit în cărţile pentru copii timp de câteva secole. Dacă pui 
numele alături de prenume, obţii... 

- Vulpoiul stă la pândă, zise Bosch. Farsorul pândeşte. 

Ea se întoarse la sandviciul ei, iar el începu iar să o privească. 
Imediat ce Bosch o lăsă pe Rachel la maşina ei, îşi sună 
partenera. Ri-der îi raportă că terminase hârţogăraia pentru 
cazul Matarese şi că vor putea să depună acuzaţiile la 
Procuratură în ziua următoare. 

- Bravo, zise Bosch. Altceva? 

- Am luat de la Arhiva de Dovezi cutia din cazul Fitzpatrick, 
de fapt două cutii, în care sunt o mulţime de borderouri de 
amanet pe care nu cred că le-a verificat cineva vreodată. 
Musteau de apă când au fost ridicate de la locul incendiului. Tipii 
din echipa specială pentru rezolvarea crimelor din timpul 
revoltelor le-au pus în pungi de plastic şi au tot mucegăit de 
atunci până acum. Put îngrozitor. 

Bosch calculă ce avea de făcut. Era clar că pista asta nu ducea 
nicăieri, dar de fapt nici nu mai conta. O crimă mărturisită de 
bună voie e echivalentul unei chinte roiale la poker. Nimic nu 
bate chinta de treflă. 

- Mai ai vreo veste de la Olivas sau de la O'Shea? 

- încă nu. Tocmai voiam să-l sun pe Olivas, dar am zis să 
vorbesc cu tine mai întâi. Ştii pe cineva la Registrul Comerţului? 
- Nu, dar dacă vrei o să dau nişte telefoane mâine 
dimineaţă. La ora asta nu mai răspunde nimeni. Ce-ţi trebuie? 

- Mă gândeam că ar trebui să verificăm şi afacerea lui 
Waits, să vedem de cât timp o are, dacă s-au înregistrat 
vreodată plângeri la adresa lui, chestii de genul ăsta. Olivas şi 
partenerul lui ar fi trebuit să se intereseze şi de asta însă nu am 
găsit nimic la dosar. 

- Crezi că ar putea avea legătură cu High Tower? 

- Sau poate cu Marie. Avea o fereastră foarte mare în 
apartamentul ei. Nu e ceva la care să ne fi gândit când 
anchetam cazul însă poate că ar fi trebuit să verificăm şi pista 
asta. Poate că ne-a scăpat. 

- Harry, ţie nu-ţi scapă nimic niciodată. Dar am să mă ocup 
de asta la prima oră. 

- Ar mai fi ceva, legat de numele tipului. E posibil să fie fals. 
- Cum adică? 


îi povesti că o rugase pe Rachel Walling să arunce o privire 
asupra dosarelor. Rider răspunse printr-o tăcere semnificativă, 
pentru că Bosch încălcase una din regulile nescrise ale poliţiei 
din LA, când invitase FBl-ul să se implice în caz fară a avea 
aprobarea comandamentului. Dar când Bosch îi spuse despre 
vulpoiul Reynard, ieşi din tăcere şi îşi manifestă scepticismul. 

- Tu ai impresia că spălătorul nostru de geamuri, care mai e 
şi criminal în serie, e interesat de folclorul medieval? 

- Nu contează, zise el, mi se pare că avem motive 
întemeiate să-i cău-tăm certificatul de naştere. Când l-au săltat 
pentru violarea intimităţii în '93, a fost trecut în registru ca 
Robert Saxon însă amprenta din baza de date a Serviciului de 
Circulaţie era pe numele Raynard Waits. 

- Nu-nţeleg ce e de văzut aici, Harry. Dacă avea numele 
acesta asociat amprentei, mă gândesc că totuşi n-o fi fals. 

- Poate. Dar ştii că nu e imposibil să obţii un carnet de 
conducere pe un nume fals în statul ăsta. Dacă pe el îl cheamă 
de fapt Saxon şi computerul i-a scos la iveală alias-ul, iar el a 
hotărât să rămână cu ce a zis computerul? 

- Bine, bine, dar de ce să fi păstrat numele ăsta după cea 
scăpat? l-au făcut cazier pe numele Waits. 

- E o întrebare bună. Nu ştiu. Dar trebuie să verificăm. 

- Până una alta, îl avem în arest, indiferent ce nume are. 
Am să caut chiar acum pe Google Raynard Vulpoiul 

- Scrie-l cu e, „Reynard1l. 

în vreme ce aştepta la telefon, îi auzea degetele alergând pe 
tastatura computerului. 

- Am găsit, zise ea. Sunt o grămadă de informaţii despre 
Vulpoiul Reynard. 

Se facu linişte pentru o clipă ce păru foarte lungă. 

- Zice aici că potrivit legendei Reynard avea un castel pe 
care nimeni nu-l putea găsi. Şi făcea tot felul de şmecherii ca să 
îşi atragă victimele. Apoi, le ducea în castelul lui şi le mânca. 
Bosch înghiţi în sec. 

- Ai timp să cauţi Robert Saxon în AutoTrack? 

- Desigur. Zi-mi data naşterii trecută în raportul întocmit la 
arestare. 

- Nu pot. N-o am la mine, i-am dat dosarele alea agentului 
Walling. Dar mi le aduce înapoi în seara asta. Va trebui să scoţi 
o copie după raportul de arestare. 


- Harry, alea sunt dosare oficiale, de anchetă. Ştii că nu 
trebuia să le dai din mână. Şi o să avem nevoie de ele mâine. 
Trebuie să-ţi spun, par-tenere, că iar te joci de-a cowboy-ii şi 
chestia asta nu prea îmi place. 

- Kiz, vreau doar să ne mişcăm repede. Să fiu pregătit 
pentru tipul ăsta. Ceea ce o să aflu de la Walling ne va da un 
avantaj asupra lui. 

- Bine, am încredere în tine. Poate la un moment dat o să ai 
şi tu des-tulă încredere în mine, încât să mă consulţi înainte să 
iei hotărâri care ne afectează pe amândoi. 

Bosch simţi că obrajii îi iau foc. Ştia că Rider are dreptate. Nu 
spuse nimic pentru că ştia că şi dacă şi-ar cere scuze că n-a 
tinut-o la curent cu ce face, tot n-ar rezolva nimic. 

- Sună-mă dacă Olivas ne comunică ora întâlnirii de mâine, 
zise ea. 

- Sigur. 

După ce închise telefonul, Bosch se gândi puţin la toate. încercă 
să se scuture de jena care-l cuprinsese. Se concentră asupra 
cazului şi asupra aspectelor anchetei pe care nu le luase în 
considerare până atunci. După câteva minute îl sună pe Olivas 
şi îl întrebă dacă se stabiliseră locul şi ora întâlnirii cu Waits. 

- Mâine dimineaţă la zece, îi zise Olivas. Să nu întârziaţi. 

- Şi aveai de gând să-mi spui sau ai presupus că 
funcţionează telepa- tia între noi? 

- Abia am aflat şi eu. M-ai sunat înainte să apuc eu să te 
sun. 

Bosch nu-i luă scuzele în seamă. 

- Unde are loc întâlnirea? 

- La Procuratură. O să pregătim o sală de interogatoriu. 

- Mai e ceva ce artrebui să ştiu, Olivas? 

- De fapt da, ar mai fi ceva. E chiar o chestiune delicată, aş 
spune. Am vorbit şi cu Rick despre asta. 

-Ce e? 

- la, ghici, la ce mă uit chiar în clipa asta? 

Bosch pufni. 

- Habar nu am, Olivas, la ce te uiţi? 

- La formularul 51 din cazul Gesto. 

Se referea la cronologia anchetei, o listă în care erau trecute 
toate datele şi orele legate de un caz, de la toate mişcările 
detectivilor până la conversațiile telefonice în care se răspundea 


întrebărilor presei sau în care se primeau informaţii de la 
cetăţeni. De obicei, era scrisă de mână, cu tot felul de abrevieri 
şi de prescurtări, revizuite în fiecare zi pe măsură ce ancheta 
înainta. Apoi, când o pagină se umplea, era transcrisă pe un 
formular-tip, numit 51, care trebuia să fie complet şi lizibil în 
cazul în care ancheta ajungea în instanţă. 

- Ce e cu el? întrebă Bosch. 

- Mă uit la ultimul rând de pe pagina 14, pentru ziua de 29 
septembrie 1993, ora şase după-amiaza. Probabil era chiar la 
sfârşitul programului. Iniţialele de lângă această însemnare sunt 
J şi E. 

- E vorba de partenerul meu de atunci, Jerry Edgar. Ce zice 
însemnarea aia, Olivas? 

- Zice aşa: Robert Saxon, data naşterii 3 noiembrie 1971. A 
a văzut ar-ticolul în Times, a fost la Mayfair şi a văzut-o pe MG 
singură. Nu o urmărea nimeni. Mai e şi numărul de telefon al lui 
Saxon. Ştii ce înseamnă asta? 

Bosch ştia. Tocmai îi dăduse numele Robert Saxon lui Kiz Rider 
să-l cerceteze. Acel nume în formularul 51 însemna că, în urmă 
cu treisprezece ani, Bosch şi Edgar avuseseră o şansă să-l 
prindă pe Waits/Saxon şi nu profitaseră de ea. 

îşi regăsi vocea în cele din urmă. 

- E singura menţiune din agenda crimei? 

- Singura pe care am văzut-o, zise Olivas. Deşi prima oară 
mi-a scăpat. Pe urmă, când am recitit, mi-a sărit în ochi. îmi 
suna cunoscut numele, e un alias de-al lui Waits, pe care l-a 
folosit în anii nouăzeci. Ar trebui să fie şi în dosarele care sunt la 
tine. 

- Da, ştiu, l-am văzut. 

- V-a dat telefon, Bosch, şi tu şi cu partenerul tău aţi dat-o 
în bară. Ni-meni n-a verificat numele ăsta. Aţi avut un nume al 
criminalului şi numărul lui de telefon şi nu aţi făcut nimic. 
Desigur, nu ştiaţi că el e criminalul. Era doar un cetăţean care 
dădea şi el un telefon să vă spună ce-a văzut. Probabil că 
încerca să se joace cu voi, să afle ceva despre anchetă. Dar 
Edgar n-a muşcat. Era probabil târziu şi se grăbea să-şi toarne 
un Martini. 

Bosch nu zise nimic. 


- Mare păcat. Poate că toată istoria asta s-ar fi putut 
termina chiar atunci. Bănuiesc că o să-l întrebăm pe Waits şi 
despre asta, mâine di-mineaţă. 

împunsăturile răutăcioase ale lui Olivas nu reuşiră să străpungă 
norul întunecat ce deja se aşezase deasupra lui Bosch. Ştia că 
dacă numele Robert Saxon ar fi fost verificat în computer, l-ar fi 
găsit în baza de date cu alias-uri şi i-ar fi condus la Raynard 
Waits şi la arestarea anterioară pentru tentativă de jaf. Fusese o 
scăpare care le costase viaţa pe nouă femei. 

- Olivas, zise Bosch, neapărat să iei cu tine agenda crimei. 
Vreau să mă uit şi eu la formularele-tip 51. 

închise telefonul fără să-şi mai ia la revedere. îşi simţea spatele 
încins lipit de scaunul maşinii şi deja începuse să transpire. 
Deschise geamurile. 

Acesta era coşmarul oricărui detectiv. O pistă ignorată sau 
tratată cu superficialitate, care permisese ca un monstru să 
umble liber în lume. Ceva întunecat şi diabolic, care distrusese 
viaţă după viaţă, croindu-şi drum printre umbre. 

Intră în trafic doar ca să facă aerul să circule între geamurile 
deschise. Apoi, luă o curbă strânsă şi se îndreptă spre casă. 
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e pe terasa din spate a casei sale, Bosch privea cerul întunecân- 
du-se. Locuia într-o casă construită pe buza unui deal, ce arăta 
exact ca un personaj de desene animate, abia ţinându-se de 
marginea unei stânci. Uneori Bosch se simţea el însuşi acel 
personaj de desene animate. Ca în această seară. Bea vodcă cu 
gheaţă, era prima oară când îşi turnase un pahar de tărie, de 
când se întorsese în Poliţie. Din cauza vodcăi avea senzaţia că a 
înghiţit o torţă, dar se simţea mai bine. încerca să-şi ardă 
gândurile. 

Bosch se considera un detectiv adevărat, unul dintre cei ce îşi 
asumă fiecare caz şi căruia chiar îi pasă. Toată lumea contează 
sau nu mai contează nimeni. Asta îl facea foarte bun în meseria 
sa, însă îl şi făcea vulnerabil. Orice greşeală o lua personal şi 
asta era cea mai gravă greşeală cu putinţă. 

Zgâlţăi uşor cuburile de gheaţă în pahar şi apoi îl dădu peste 
cap. Cum putea ceva atât de rece să ardă atât de tare? Se ridică 
să-şi mai toarne nişte vodcă peste gheaţa din pahar. în 
bucătărie, cu o băutură proaspătă în mână, ridică receptorul 
telefonului şi îl sună pe Jerry Edgar pe mobil. 


Edgar răspunse. în fundal se auzea sonorul unui televizor. 

-Jerry, eu sunt. Trebuie să te întreb ceva. 

- Harry? Unde eşti? 

- Acasă. Dar mă ocup de unul dintre cazurile noastre vechi. 
- Aha, să trecem încă o dată în revistă lista de obsesii ale lui 
Harry Bosch... Cazul Fernandez? 

-Nu. 

- Puştiul ăla, Spike-nu-ştiu-cum? 

-Nu. 

- OK, mă dau bătut. Te bântuie prea multe fantome ca să 
pot să le ţin minte pe toate. 

- Gesto. 

- La dracu', pe-asta trebuia s-o fi spus la început. la zi, care 
era în-trebarea? 

- E o însemnare în cronologia anchetei. Are inițialele tale. 
Zice că un tip pe nume Robert Saxon spunea că a văzut-o în 
Mayfair. îţi aminteşti să fi vorbit cu el? 

- Harry, eu nu ţin minte ce însemnări am făcut pe marginea 
cazurilor la care am lucrat luna trecută. De-aia avem cronologia 
anchetei. Cine e Saxon? 

Bosch luă încă o gură de vodcă înainte să răspundă. 
-Criminalul... cred. 

- Ai prins criminalul, Harry? 

- Sunt aproape sigur. Am fi putut să-l prindem de atunci. 
Probabil. 

- Nu-mi amintesc de nimeni cu numele Saxon. Probabil că l- 
a excitat doar gestul de a ne suna pe noi. Harry, tu eşti beat? 

- încă nu, dar în curând am să fiu. 

- Asta înseamnă că e ceva în neregulă. Ce s-a întâmplat? 
Ce-mi scapă? 

- S-a întâmplat că Marie Gesto n-a fost ultima victimă. 
înțelegând ceea ce tocmai auzise, Edgar păstră un moment de 
tăcere. 

Apoi spuse cu o voce gâtuită, ca un copil ce-şi aşteaptă 
pedeapsa: 

- Câte au urmat? 

- Se pare că nouă. Probabil o să aflu mai multe mâine. 

- Dumnezeule... şopti Edgar. 

Bosch nu mai zise nimic. O parte din el îl învinovăţea pe Edgar 
pentru tot. Dar cealaltă parte spunea că partenerii împart şi 


bune şi rele. Cronologia era în agenda crimei pentru amândoi, 
să recitească însemnările şi să le verifice. 

- Deci, nu-ţi aminteşti telefonul ăsta? 

- Nu, nu-mi sună deloc cunoscut. Tot ce pot să spun e că 
dacă nu a avut nici o urmare probabil că nu mi-a sunat bine sau 
am aflat de la cel care a sunat tot ce era de aflat. Dacă ele 
ucigaşul, probabil că doar făcea mişto de noi. 

- Da, dar nu l-am verificat în computer. Dacă îl băgăm în 
baza de date, i-am fi găsit alias-ul. Poate exact asta îşi şi dorea. 
Tăcură amândoi, cemând în minte nisipurile dezastrului. 

- Harry, tu ai descoperit chestia asta? Cine mai ştie despre 
asta? 

- Un tip de la Omucideri din Nord-Est a găsit notiţa. Dosarul 
Gesto e la el. El ştie şi mai ştie şi un procuror care are suspectul 
în custodie. 

- Cine e procurorul? întrebă Edgar. Poate să nu răsufle 
chestia asta? 

- Mă îndoiesc, zise Bosch. Şi, de fapt, nici nu-mi pasă. 
Trebuia să-l fi arestat pe tipul ăsta din '93, dar am ratat şi el a 
rămas în libertate, să mă-celărească femei, până în ziua de 
astăzi. 

- Ce tot spui? Vorbeşti cumva de Omul cu Sacul, din Echo 
Park? Cum îl cheamă? Waits? El era criminalul nostru? 

Bosch îşi lipi paharul rece de tâmplă. 

- Mda, el e. Mâine o să mărturisească oficial. Până la urmă 
tot o să se afle, pentru că Rick O'Shea va folosi asta în campania 
lui electorală. Şi sigur se va găsi un reporter deştept care să 
întrebe dacă nu cumva numele lui Waits a apărut şi în cazul 
Gesto. 

- Şi dacă întreabă zicem că nu, pentru că ăsta este 
adevărul. Numele lui Waits nu a apărut în cazul Gesto. Era un 
alias şi nu trebuie să le dăm informaţia asta. Trebuie să-l faci pe 
O'Shea să înţeleagă treaba asta. Harry, am şi eu o şansă să 
intru pe un post la Jafuri şi Omucideri. Dacă se află chestia asta, 
ratez transferul. 

Bosch începu să regrete că l-a sunat. Voia doar ca Edgar să-i ia 
o parte din povară de pe umeri, nu să-şi caute portiţe de 
scăpare. 

- Am să văd ce pot să fac, Jerry. Dar ştii, câteodată, când 
dai cu bâta în baltă, trebuie să-ţi asumi consecinţele. 


- Nu de data asta, partenere. Nu acum. 

Pe Bosch îl mânie faptul că Edgar alesese să joace cartea 
„parteneru- lui“, cerându-i să-l protejeze, în virtutea loialității şi 
a regulii nescrise care spune că legătura între partenerii de 
poliţie e mai puternică decât cea existentă într-un mariaj. 

- Am să fac tot ce pot, îi zise lui Edgar. Acum trebuie să 
închid, parteneri 

Puse receptorul în furcă. 

înainte de a se întoarce pe terasă, îşi mai turnă nişte vodcă 
peste cuburile de gheaţă. Afară, se duse până la balustradă şi se 
sprijini cu coatele de ea. Zgomotul autostrăzii de la baza 
dealului ajungea la el ca un şuierat continuu. Privi cerul şi văzu 
că apusul îl mânjise cu un roz murdar. Bosch auzi o bătaie în uşă 
şi intră în casă. Deschise uşa şi o văzu pe Rachel Walling, 
aşteptând cu dosarele în braţe. 

Pentru că mai fusese în casa lui înainte, nu mai aruncă nici o 
privire în jur. Puse dosarele pe o masă din camera de zi şi apoi îl 
privi pe Bosch. 

- Ce s-a întâmplat? Ai păţit ceva? 

- Nu, n-am păţit nimic. îmi ieşise complet din minte că treci 
pe la mine azi. 

- Pot să plec, dacă... 

- Nu, nu, mă bucur că eşti aici. Ai avut timp să te uiţi peste 
alea? 

- Puțin. Am făcut câteva observaţii. Şi dacă vrei pot să vin 
cu tine, nu în calitate oficială. 

Bosch scutură din cap. 

- Asta e biletul lui Rick O'Shea spre postul de procuror-şef şi 
dacă apar cu un agent FBI, e biletul meu de ieşire... 

îi făcu semn să se aşeze la masă. 

- Bei ceva? 

- Tu ce bei? 

- Vodcă cu gheaţă. Dar cred că o să trec la cafea acum. 

- Destrăbălatul Harry! Fă-mi şi mie o cafea. 

Intră în bucătărie să pornească filtrul de cafea. O auzi trăgându- 
şi un sca-un la masă. Când se întoarse în cameră, ea întinsese 
deja dosarele pe masă. 

- Ai găsit ceva în legătură cu numele? întrebă ea. 


- O să trec mâine dimineaţă la prima oră pe la Oficiul Stării 
Civile. Să sperăm că pot să aflu ceva până la ora zece când 
trebuie să fiu în sala de interogatoriu. 

Se aşeză de cealaltă parte a mesei, chiar în faţa ei. 

Ea se aplecă şi se uită peste foile cu care venise. 

- Oricare ar fi numele lui, tipul este clar genul inteligent şi 
manipulator, zise ea. Uită-te la el. E scund şi uscăţiv. E puţin 
probabil să fi folosit forţa fizică pentru a-şi convinge victimele 
să-l urmeze. E prea mic pentru asta. în loc de forţă, s-a folosit de 
şarm şi înşelătorii. Orice fată care abia s-a dat jos din autobuz 
pe bulevardul Hollywood ştie cum să se apere pe stradă. El e 
mai istet. 

- Farsorul, zise Bosch. Dar o armă? Bani? Le-o fi făcut să 
creadă că e bogat. Fetele astea ar fi fost atrase de bani. 

- Şi ca să foloseşti o armă, şi ca să foloseşti banii ca 
momeală, trebuie să te apropii foarte mult de victimă. 

Bosch o aprobă şi îşi făcu câteva însemnări pe un carneţel pe 
care îl luase în grabă de pe un raft. 

- Ce-mi mai spui? 

- Ştii cumva de cât timp are afacerea cu spălatul 
geamurilor? 

- Nu, dar mâine dimineaţă am să ştiu. De ce? 

- Păi, genul ăsta de afacere îi permite să fie permanent în 
mişcare, dintr-un colţ al oraşului în altul. Aşa reuşea să intre în 
casele oamenilor. Sunt curioasă dacă a început afacerea asta ca 
să-şi împlinească fantezia de a ucide sau o avea deja când a 
început să omoare din impuls. 

Bosch scria în continuare. Şi el îşi pusese câteva întrebări 
asemănătoare. 

- Ştiu că nu e cazul să-ţi spun asta, Harry, dar va trebui să 
fii foarte atent şi precaut cu el. Desigur, concluziile mele sunt 
pripite, fiind atât de mult de citit, însă e ceva ce nu se prea 
potriveşte în ce văd eu aici. 

- Ce anume? 

- Trebuie să ţii cont că până ca patrula să găsească sacii în 
duba lui, Waits a scăpat nedetectat mulţi ani. Nu a trimis scrisori 
la poliţie. Nu şi-a afişat victimele ca pe un atac la adresa 
societăţii. Şi-a ţinut gura. Şi şi-a ales victimele, cu excepţia 
primelor două, dintre persoanele care puteau să dispară fară să 
facă valuri. înţelegi ce zic? 


Bosch ezită un moment. 

-Ce e? 

Nu-i răspunse. 

- Harry, nu vreau să-mi pierd vremea aiurea. Dacă e ceva 
ce trebuie să ştiu, spune-mi, sau mă ridic şi plec. 

- Stai să aduc cafeaua. Sper că-ţi place fară zahăr şi lară 
lapte. 

Se duse la bucătărie, turnă cafeaua în două căni şi le aduse în 
camera de zi. 

- OK, zise Rachel după prima înghiţitură. Ce nu mi-ai zis? 

- Eu şi partenerul meu am făcut o greşeală când am lucrat 
la cazul ăsta în '93. Nu ştiu dacă asta contrazice ce ai spus, că 
Waits nu s-a dat mare, dar se pare că atunci ne-a dat un telefon. 
La vreo trei săptămâni după ce am început ancheta. A folosit un 
alias. Cel puţin credem că a fost un alias, dar s-ar putea să fi 
fost de fapt numele lui real. Mă rog, cert e că l-am ratat atunci. 
Nu l-am verificat deloc. 

- Cum adică? 

Fără prea mare tragere de inimă, îi povesti despre telefonul pe 
care îl primise de la Olivas şi despre ce descoperise acesta în 
cronologia anchetei. Ea stătu cu ochii aţintiţi pe masă în timp ce 
el vorbea. 

- Şi restul e deja istorie, spuse el. A continuat să omoare 
oameni. 

- Când ai aflat despre asta? îl întrebă ea. 

- Imediat după ce ne-am despărţit azi. 

- Aşa se explică vodca. 

- Probabil. 

- Credeam... nu mai contează ce credeam. 

- Nu, Rachel, nu din cauza ta am băut. Chiar mi-a făcut 
păcere să te revăd. 

Ea luă cana de cafea, sorbi şi păru să se întărească pentru a 
continua discuţia. 

- Nu prea se potriveşte cu felul lui de a fi telefonul ăsta, dar 
cazul Gesto a fost unul dintre primele, când personalitatea lui de 
criminal abia era în formare. Mai sunt câteva chestii care nu se 
prea pupă cu restul. Dar în celelalte cazuri, satisfacția o avea 
din actul de a ucide în sine. Nu avea nevoie să atragă atenţia. 

- Atunci, ce ţi se pare nelalocul lui? 

Ea îl privi. 


- Profilul lui psihologic nu îl indică aşa, ca pe o persoană 
dispusă să coopereze în această fază a jocului, sau o persoană 
care ar mărturisi alte crime. Ce văd eu aici este un tip care nu ar 
recunoaşte niciodată. Ce vreau să zic e că trebuie să aibă el un 
scop, din punctul lui de vedere trebuie să existe un ţel mai înalt. 
Are un plan. Toată povestea asta cu măr- turisitul este clar un 
act de manipulare. 

- Desigur. încearcă să-l manipuleze pe O'Shea şi odată cu 
el, întregul sistem, ca să scape de injecție. 

- Da, dar s-ar putea să aibă şi alte motive. Să fii atent la el. 
- Nu-ţi face probleme, voi fi foarte atent, spuse Bosch. 

Ea îşi răsfoi notițele. 

- Au aflat unde se ducea când l-au tras pe dreapta? 

El ridică din umeri. 

- Nu prea. Se presupune că se ducea să îngroape sacii 
undeva pe lângă stadion, dar asta nu prea se potriveşte cu 
faptul că l-au văzut ieşind de pe Stadium Way şi intrând în 
cartierul din apropiere. Mie mi se pare că dacă s-ar fi dus să le 
îngroape, ar fi ales un loc în parc, departe, undeva unde să nu 
fie atât de uşor de observat. 

- Exact. 

Se uită încă o dată la nişte documente. 

- Ce e? o întrebă Bosch. 

- Ei, bine, poate că treaba asta cu Vulpoiul Reynard n-are 
nimic de-a face cu cazul nostru, s-ar putea să fie o simplă 
coincidenţă. 

- Dar în poveste Reynard are un castel care e 
ascunzătoarea lui secretă. 

Rachel ridică o sprânceană. 

- Credeam că nici computer n-ai, darămite să ştii cum să 
cauţi informaţii pe net. 

- N-am. Partenera mea a căutat. Dar trebuie să-ţi spun că 
am trecut azi pe-acolo. N-am văzut nici un castel. 

Ea-şi scutură pletele: 

- Nu lua totul ad literam. 

Bosch mută discuţia într-o nouă direcţie. 

- Cum se potrivesc primele două crime cu restul? De la 
revolte şi mult tam-tam în presă, a trecut la crime neştiute de 
nimeni. 


-Toți criminalii în serie îşi mai schimbă modul de operare. Un 
răspuns simplu ar fi că la început îşi făcea mâna. Probabil că 
prima crimă - cea care a avut ca victimă un bărbat - a fosto 
crimă la întâmplare. Probabil se gândise să omoare pe cineva, 
dar nu era sigur că e în stare. S-a trezit într-o situaţie în care 
putea să încerce şi să şi scape nepedepsit. 

Bosch o aprobă. 

- Şi pe urmă ajungem la Marie Gesto. 

- încă exersa, spuse ea. Acum ştia că poate ucide şi chiar 
simţea nevoia să iasă la vânătoare. S-a întâmplat ca ea să-i iasă 
în cale, ceva din ea se potrivea cu fantezia lui şi pur şi simplu a 
devenit o pradă pentru el. în acel moment, era interesat să-şi 
găsească o victimă şi să se protejeze pe sine însuşi. Din acest 
punct de vedere a ales prost. A ales o femeie a cărei dispariţie 
avea să fie observată, avea să declanşeze o reacţie imediată, 
dar a învăţat din primejdia pe care a atras-o asupra lui. După 
Gesto, a mai adăugat un element în tactica sa: profilul victimei. 
A ales victime ale căror veniri şi plecări nu ar fi fost nici măcar 
observate, darămite să provoace îngrijorare. 

- Şi s-a ascuns de ochii lumii. 

- Exact. S-a ascuns şi a rămas ascuns. Până când ne-a lovit 
norocul în Echo Park. 

- Chestiile astea te fac să te întrebi oare câţi ca ăsta or 
umbla liberi prin lume? Ştii tu, ucigaşi care nu ies la suprafaţă? 
Walling îl aprobă. 

- Da, uneori şi pe mine mă sperie de moarte gândul ăsta. 

II privi fix câteva momente. 

- Harry, las-o mai moale cu telefonul ăla, nu-ți mai face 
atâtea procese de conştiinţă. Nu poţi să laşi asta să te doboare. 
Ai o grămadă de treabă de făcut şi ce e mai important abia 
acum începe. 

Bosch o aprobă nu foarte convins. li era uşor să vorbească. Nu 
ea trebuia să trăiască bântuită de fantomele tuturor acelor 
femei despre care Waits tocmai se pregătea să le povestească. 

- Nu mai da din cap aşa, zise Rachel. Ştii la câte cazuri am 
lucrat când mă ocupam de profxle psihologice, cazuri în care 
tipii au continuat să ucidă? Ştii de câte ori am primit telefoane şi 
scrisori de la nenorociţii ăştia, dar n-am putut să-i prindem până 
când n-au mai omorât pe încă cineva? 

- Da, da, ştiu... 


- Câte crime ai rezolvat, Harry? 

- Nu ştiu, nu le ţin socoteala. 

- întotdeauna numărul celor rezolvate este mai mare decât 
al celor nerezolvate. Gândeşte-te şi la asta. 

El o aprobă iar, dar de data aceasta chiar era de acord cu ea. 

- Bine. 

- Sper că ţi-am fost de folos, zise Rachel. 

- Da, cred că da. Mâine o să ştiu mai bine cu cine am de-a 
face, când am să intru în camera aia cu el. 

Rachel se ridică de la masă. 

- Nu la asta mă refeream. 

Bosch se ridică şi el. 

- Da, da, şi cu chestia cealaltă m-ai ajutat foarte mult. 

- Ai grijă, Harry! 

- Da, ştiu, mi-ai mai spus, dar nu-ţi face probleme, am să fiu 
foarte atent. 

Era momentul să o ia spre uşă însă Rachel ezita. Se uită la 
dosarele de pe masă, apoi la Bosch. 

- Speram că ai să mă mai suni vreodată, zise ea, dar nu ca 
să te ajut cu un caz. 

- Păi, am crezut că după discuţia pe care am avut-o... 

Nu ştia exact ce voia să spună. Ea se întinse şi îşi puse o mână 
pe pieptul lui. El facu un pas spre ea, venindu-i foarte aproape, 
apoi o îm- brăţişă şi o lipi de el. 

Mai târziu, după ce făcuseră dragoste, Bosch şi Rachel rămaseră 
în pat, discutând despre orice le trecea prin minte, mai puţin 
despre ceea ce tocmai făcuseră. In cele din urmă ajunseră iar la 
caz şi la interviul de a doua zi. 

- Nu-mi vine să cred că după atâta timp am să fiu faţă în 
faţă cu ucigaşul ei, zise Bosch. E ca un vis. De fapt, am visat de 
câteva ori că l-am prins. Nu pe Waits îl visam, ci visam că am 
rezolvat cazul. 

- Pe cine prindeai în vis? întrebă ea. 

Stătea cu capul pe pieptul ei. Nu-i vedea faţa, dar îi simţea 
parfumul părului. Sub cearşafuri, unul dintre picioarele ei se 
odihnea peste al lui. 

- Pe tipul ăsta despre care am crezut tot timpul că el a ucis- 
o. Dar n-am avut nici o dovadă împotriva lui. Bănuiesc că îmi 
doream să fi fost el, numai pentru că e un ticălos. 

- Păi, are vreo legătură cu Gesto? 


Bosch încercă să ridice din umeri, dar îi era greu, trupurile lor 
fiind aproape împletite. 

- Ştia despre garajul în care am găsit maşina şi avea o fostă 
prietenă care semăna leit cu Gesto. Şi avea şi accese de furie. 
Dar n-am avut nici o dovadă reală. Pur şi simplu credeam că e 
el. L-am urmărit o dată, în primul an de anchetă. Lucra ca agent 
de pază pe câmpurile petrolifere din spatele dealurilor Baldwin. 
Le ştii? 

-Acolo unde se văd sondele, când vii pe La Cienega, dinspre 
aeroport? 

- Da, ăla e locul. Familia tipului ăstuia deţinea o parte din 
acele terenuri şi cred că taică-său încerca să-l aducă pe calea 
cea bună. Ştii tu, îl pusese să muncească, să-şi câştige 
existenţa, deşi nu duceau lipsă de bani. Aşa că lucra ca agent 
de pază acolo şi eu stăteam cu ochii pe el într-o zi. A dat peste 
nişte puşti care încălcaseră proprietatea şi-şi făceau de cap pe- 
acolo. Erau nişte copii, să fi avut vreo treisprezece ani. Doi 
băieţi din vecinătate. 

- Ce le-a făcut? 

- A scos arma la ei, pe urmă i-a legat cu cătuşe de o sondă. 
S-a urcat în camionetă şi a plecat. 

- l-a lăsat acolo, pur şi simplu? 

- La început asta am crezut că face. îl priveam prin binoclu 
de pe o culme, dincolo de La Cienega, de unde vedeam tot 
câmpul. Mai era cu un tip. S-au dus la coşmelia ăstuia, unde 
bănuiesc că ţineau mostre din petrolul pe care-l extrăgeau. Au 
intrat în baracă şi au luat de-acolo două găleți cu ceva în ele, le- 
au pus în camionetă şi s-au întors la cei doi puşti. Au aruncat pe 
ei scârboşenia aia. 

Rachel se ridică într-un cot. 

- Şi tu ai stat şi te-ai uitat? 

- Ţi-am zis că eram departe, dincolo de La Cienega. Dacă ar 
fi mers mai departe, mă pregăteam să intervin, dar după ce i-a 
murat bine, le-a dat drumul. 

Ea-l privi neîncrezătoare. 

- Aşa, pur şi simplu, le-a dat drumul? 

- Le-a scos cătuşele, i-a tras un şut în fund unuia dintre ei şi 
pe urmă i-a lăsat să plece. Plângeau şi le tremura sufletul de 
frică. 

Rachel dădu din cap dezgustată. 


- Cum zici că-l cheamă pe tipul ăsta? 

- Anthony Garland. Tatăl lui este Thomas Rex Garland. E 
posibil să fi auzit de el. 

Ea făcu semn că nu. 

- Mă rog, poate că Anthony n-a omorât-o pe Gesto, dar din 
ce-mi spui, e un ticălos şi jumătate. 

- Da. Vrei să-l vezi? 

- Cum adică? 

- Am o înregistrare video cu momentele cele mai 
importante. L-am tot chemat la interogatoriu, de vreo trei ori în 
treisprezece ani. Fiecare in-terogatoriu a fost filmat. Le-am 
copiat pe o singură casetă şi le-am luat acasă ultima dată când 
am mai lucrat ceva la cazul ăsta. 

Rachel se gândi puţin, apoi spuse: 

- Hai să aruncăm o privire. 

Bosch se dădu jos din pat, îşi puse o pereche de pantaloni scurţi 
şi aprinse veioza. Se duse în camera de zi şi aduse o casetă 
video. Pe birou avea un televizor cu video incorporat. Il pomi, 
băgă caseta şi apoi se aşeză pe marginea patului, cu 
telecomanda în mână. Rachel întinse un picior şi-l bătu uşor pe 
spate. 

- Asta faci cu toate fetele pe care le aduci acasă? Le arăţi 
tehnici de interogare? 

Bosch o privi peste umăr. 

- Rachel, cred că eşti singura persoană din lume cu care pot 
să fac asta. 

Ea zâmbi. 

- Da, eu te înţeleg, Harry Bosch. 

El se întoarse înapoi cu faţa la ecran şi îi luă sonorul. 

- Prima este din 11 martie '94, la şase luni după dispariţia 
lui Gesto, când ne agăţam de orice. L-am convins să vină la 
secţie să dea o declaraţie. El credea că o să-l întrebăm doar 
despre apartamentul în care a locuit fosta lui iubită. 

Pe ecran era imaginea granulată a unei încăperi mici, cu o masă 
la care erau aşezaţi doi oameni. Unul dintre ei era Harry Bosch, 
mult mai tânăr, iar celălalt un bărbat de vreo douăzeci de ani, 
cu păr ondulat, blond-deschis, şi un tricou inscripţionat cu 
„Lakers“ pe piept. Mânecile erau întinse de muşchii braţului şi 
un tatuaj reprezentând sârmă ghimpată se vedea pe bicepsul de 


la mâna stângă. Bosch dădu sonorul mai tare. Pe ecran, Garland 
privea prin încăpere cu un zâmbet abia schiţat. 

- Deci, aici se întâmplă? 

- Aici se întâmplă ce? întrebă Bosch. 

- Ştii tu, aici îi faceţi pe tipii răi să-şi dea drumul la gură şi 
să-şi măr-turisească toate crimele, zise el, zâmbind timid. 

- Uneori, răspunse Bosch. Dar hai să vorbim despre Marie 
Gesto. 

- V-am mai spus că n-o cunosc. N-am văzut-o în viaţa mea. 
- Deci, dacă mi-ar fi spus cineva că o cunoşti, ar fi fost o 
minciună. 

- Exact. Cine ţi-a spus porcăria asta? 

- Dar ştiai de garajul gol de la High Tower, nu-i aşa? 

- Păi, da, prietena mea tocmai s-a mutat de-acolo, aşa că 
ştiam. Dar asta nu înseamnă că eu am băgat maşina acolo. 
Auzi, m-ai mai întrebat toate chestiile astea şi acasă. Sunt 
arestat sau ce? 

- Nu, Anthony, nu eşti arestat. Am vrut doar să vii aici ca să 
mai dis-cutăm încă o dată despre chestiile astea. 

- Dar am discutat deja. 

- Asta a fost înainte să aflăm câteva lucruri despre tine şi 
despre ea. 

Faţa lui Garland se schimonosi de furie preţ de o clipă. 

- Ce lucruri? Ce tot vorbeşti? N-am nimic de-a face cu asta. 
Ţi-am mai spus de cel puţin două ori. De ce nu vă duceţi să-l 
căutaţi pe cel care a făcut-o? 

Bosch făcu o pauză. 

- Poate pentru că eu cred că mă aflu în compania celui care 
a făcut-o. 

- Du-te dracului! Ţi-am zis din prima zi că nu eu sunt 
vinovatul. 

Bosch se aplecă peste masă. 

- Ştiu ce mi-ai zis. Dar asta a fost înainte să ajung în Austin 
şi să discut cu fosta ta prietenă. Ea mi-a spus câte ceva despre 
tine, Anthony, şi ce am aflat de la ea necesită ceva mai multă 
atenţie din partea mea. 

- Dă-o dracului de târfa. 

- Da? Atunci de ce te-ai enervat când te-a părăsit? De cea 
trebuit să fugă de tine? De ce n-ai lăsat-o să plece, pur şi 
simplu? 


- Pentru că nimeni nu mă părăseşte pe mine. Eu le părăsesc 
pe ele, e 

clar? 

- Clar. la spune-mi ce-ai făcut pe 9 septembrie anul trecut. 
Din telecomandă, Bosch derula caseta pe repede-înainte. 

- N-avea alibi pentru momentul în care credeam noi că 
Marie fusese răpită la ieşirea din magazin, dar putem să trecem 
peste asta pentru că a durat foarte mult. 

Rachel stătea acum în vârful patului, învelită în cearşafuri. 

- Asta e la doi ani de la primul interviu, continuă Bosch. 
Avocaţii lu’ tăticu m-au plesnit cu un ordin de restricţie 
temporar şi nu am mai putut să-l interoghez decât în prezenţa 
unui avocat. Nu e mare lucru aici, dar e ceva ce vreau să-ţi arăt. 
Readuse banda la viteza normală şi sonorul reveni. Vorbea 
avocatul. 

- Clientul meu a cooperat, dar dumneavoastră aţi continuat 
să îl hărţuiţi cu întrebări care nu au nici un suport material. 

- La asta lucrez acum, domnule avocat, zise Bosch. Şi când 
o să am dovezi, n-o să existe nici un avocat pe lumea asta care 
să-l poată ajuta. 

- Du-te dracu', Bosch! zise Garland. Să te fereşti să vii 
singur după mine vreodată, că te fac să muşti din ţărână. 
Avocatul pusese o mână pe braţul lui Garland, ca să-l calmeze. 
Bosch nu răspunse imediat. 

- Mă ameninţi, Anthony? Crezi că eu sunt unul dintre puştii 
ăia pe care tu îi legi cu cătuşe de sonde şi pe care arunci ţiţei? 
Crezi că eu am să 

O iau la sănătoasa, cu coada între picioare? 

Faţa lui Garland se crispă şi se întunecă. Ochii lui arătau ca nişte 
bile de marmură neagră, îngheţate. 

Bosch apăsă pe butonul de pauză. 

- Aici. 

Arătă spre ecran cu telecomanda. 

- Asta am vrut să vezi. Uită-te la faţa lui. Furie pură, 
perfectă. De-asta am crezut că el a făcut-o. 

Walling nu i răspunse. Bosch apăsă din nou pe derularea rapidă. 
- Acum o să ajungem la ultimul interogatoriu, din aprilie 
anul trecut. L-am prins când se ducea să ia prânzul la Kate 
Mantilini. Probabil credea că am dispărut de mult din viaţa lui. 


Apăsă din nou pe play. Pe ecran, Garland părea mai bătrân şi 
mai lat. Părul, ceva mai rar acum, era tuns scurt. Purta o 
cămaşă albă şi cravată. De data asta erau într-o sală de 
interogatoriu din Parker Center. 

- Dacă nu-s arestat, înseamnă că pot să plec, zise el. 

- Speram să-mi răspunzi la câteva întrebări înainte să pleci, 
îi răspunse Bosch. 

- Ţi-am răspuns la toate întrebările în urmă cu câţiva ani. 
Asta e o vendetă, Bosch. Nu te laşi... Sunt liber să plec sau nu? 

- Unde i-ai ascuns trupul? 

Garland clătină din cap. 

- E incredibil. Când o să se termine povestea asta? 

- N-o să se termine niciodată, Garland. Până n-o găsesc şi 
nu te închid, nu se termină. 

- Asta e o nebunie! Eşti nebun, Bosch. Ce pot să-ţi spun ca 
să mă crezi? Ce să-ţi... 

Bosch opri brusc televizorul. Pentru prima dată, îşi dădea seama 
cât se încăpăţânase să-l urmărească pe Garland, fară odihnă, 
fară să ştie că sub ochii lui, în agenda crimei, se afla indiciul 
spre adevăratul criminal. Revăzând caseta asta cu Walling, îl 
cuprinsese ruşinea. Spera că ea va vedea ce îl făcuse să se 
concentreze asupra lui Garland şi că asta avea să-i spele 
păcatele. Dar acum, nu se mai putea ierta el însuşi. 

Rachel se aplecă spre el. 

- Ni se întâmplă tuturor, îi spuse ea. 

Bosch o aprobă, în tăcere. Mie nu mi se întâmplă, îşi zise în 
gând. 

- Bănuiesc că va trebui să mă duc să-i cer scuze când se 
termină povestea asta. 

- Eu nu m-aş deranja. Tipul e un ticălos. 

Bosch zâmbi. Rachel încerca să-i îndulcească pilula. 

- Chiar crezi? 

Ea îl apucă de banda de elastic a pantalonilor scurţi şi îl plesni 
uşor pe spate. 

- Cred că mai am o oră la dispoziţie, înainte să o iau spre 
casă. 

Bosch se întoarse să o privească. Ea îi zâmbi. 

A doua zi dimineaţă, Bosch şi Rider merseră de la Oficiul Stării 
Civile la Tribunal şi în ciuda faptului că erau aglomerate 


ascensoarele, ajunseră la Procuratură destul de devreme. 
O'Shea şi Olivas îi aşteptau. 

Aşezându-se, Bosch văzu agenda crimei Gesto pe biroul lui 
O'Shea. 

O luă fară să mai ceară voie şi începu să răsfoiască 
formularele-tip 51 până când găsi pagina pentru 29 septembrie 
1993. însemnarea era ultima pe acea zi. Bosch fu copleşit de 
sentimentul de vinovăţie. 

- Detectiv Bosch, toţi facem greşeli, zise O'Shea. Hai să 
trecem peste asta şi să încercăm să dăm ce avem mai bun 
astăzi. 

Bosch închise dosarul şi-l puse la loc pe birou. O'Shea continuă. 
- Mi s-a spus că Maury Swann este deja în sala de 
interogatoriu cu domnul Waits. Aş vrea să luăm cazurile pe rând. 
începem cu Fitzpatrick şi, când ne-a spus tot ce vrem să auzim, 
trecem la cazul Gesto, şi aşa mai departe. 

Toată lumea păru să fie de acord, mai puţin Bosch. 

- Pe mine n-o să mă convingă până nu-i găsim rămăşiţele, 
zise el. 

O'Shea ridică un document de pe birou. 

-Te înţeleg. Dacă poţi localiza victima pornind de la declaraţiile 
lui Waits, foarte bine. Dacă vine vorba să ne conducă el la 
cadavru, am un ordin de scoatere din arest gata să fie semnat 
de judecător. Dacă e să-l scoatem pe tipul ăsta din arest, 
trebuie să luăm măsuri de securitate extraordinare. Foarte 
multe depind de ce iese de aici. 

îi privi pe fiecare în parte, ca să se asigure că înțelegeau 
gravitatea situaţiei. 

- O să fim pregătiţi pentru orice, zise Olivas. 

Expresia îngrijorată de pe faţa lui O'Shea nu dispăru. 

- O să aveţi şi oameni în uniformă, da? 

- Dacă asta vreţi, o să avem, spuse Olivas. Fie luăm cu noi o 
maşină de la poliţia metropolitană, fie luăm vreo doi ofiţeri de la 
penitenciar. 

O'Shea îl aprobă. 

- Atunci, mergem? Sunteţi gata să începem? 

- Ar mai fi ceva, zise Bosch. Nu ştiu exact cine ne aşteaptă 
în sala de interogatoriu, dar în mod cert nu-l cheamă Raynard 
Waits. 


O'Shea păru foarte surprins. Olivas căscă gura de-un cot şi se 
aplecă în faţă. 

- Păi, l-am identificat după amprentele luate la arestarea 
anterioară, protestă Olivas. 

Bosch îl aprobă. 

- Da, da, la arestarea anterioară. După cum ştiţi, a fost 
ridicat acum trei-sprezece ani pentru tentativă de jaf şi primul 
nume pe care l-a dat a fost Robert Saxon, născut pe 3 noiembrie 
'75. Dar când i-au comparat amprenta cu cea de pe carnetul de 
şofer al lui Raynard Waits născut pe 3 noiembrie '71 şi l-au 
anunţat că sunt identice, a zis că a dat un nume şi o dată de 
naştere false pentru că spera să fie judecat ca minor. Totul e în 
dosar. 

- Păi, şi unde duce teoria asta? întrebă O'Shea nerăbdător. 

- Lasă-mă să termin. A fost eliberat condiţionat pentru că 
era la prima abatere. în biografia pe care i-au făcut-o pentru 
dosarul de eliberare condiţionată, a declarat că s-a născut şi a 
crescut în Los Angeles. Tocmai venim de la Oficiul Stării Civile. 
Nu există nici un certificat de naştere înregistrat pe numele lui 
Raynard Waits, născut în LA la acea dată, sau oricând după acea 
dată. Au fost o mulţime de Robert Saxon născuţi în LA, dar nici 
unul pe 3 noiembrie, nici în '71, nici în '75. 

O'Shea se ridică şi începu să se plimbe prin birou. 

- Deci vrei să spui că Serviciul de Evidenţă a Permiselor 
Auto are amprentele altcuiva în dosar sau că s-a făcut o 
încurcătură? 

- Spun că tipul ăsta, oricine ar fi el în realitate, putea să 
meargă la Circulaţie şi să dea un act de identitate pe un nume 
fals. Ce-ţi trebuie ca să obţii un permis de conducere? Dovada 
că ai împlinit vârsta legală. Pe atunci puteai cumpăra certificate 
de naştere false fără nici un fel de problemă, direct de pe 
bulevardul Hollywood. Ceea ce încercam să subliniez este că nu 
există nici un act care să ateste că s-a născut în LA, cum spune 
el. Asta pune tot restul afirmațiilor sale sub semnul întrebării. 

- Deci vrei să spui că şi-a schimbat numele şi a continuat să 
îl folosească deşi i se întocmise un cazier pe acel nume? întrebă 
Olivas. Mie nu mi se pare că are sens chestia asta. 

- Nici mie nu mi se pare că are sens. Dar nu ştim ce poveste 
se ascunde în spatele acestui lucru, încă. 

- Bine, şi ce sugerezi să facem? întrebă O'Shea. 


- N-am nici o sugestie, zise Bosch, am vrut doar să vă pun 
la curent. Dar cred că trebuie să spunem asta, să rămână şi la 
dosar. Să-l punem să-şi declare numele, data şi locul naşterii, ca 
şi cum am respecta o rutină, pur şi simplu. Dacă se declară a fi 
Waits, atunci îl putem prinde cu minciuna şi îl putem da în 
judecată pentru tot. Aţi spus că ăsta a fost târgul. Dacă minte, 
se arde. 

O'Shea îl aprobă. 

- N-are cum să strice, zise el. 

Bosch o privi pe Rider. 

- Tu ai să pui întrebările. 

- Bine, zise ea. 

O'Shea îşi împinse scaunul de la birou. 

- OK, zise el, suntem gata? E timpul să mergem. Am să stau 
atât cât îmi permite programul. Să nu vă supăraţi dacă din când 
în când intervin şi eu cu o întrebare. 

Bosch se ridică. 

- Ar mai fi ceva, zise el. Am aflat o povestioară despre 
Maury Swann, pe care ar trebui să v-o spun şi vouă. 
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oi ofiţeri în uniformă stăteau în faţa uşii sălii de interogatoriu. 
Când alaiul procurorului ajunse la uşă, se dădură un pas în late 
ral, să le facă loc să intre. Waits şi Maury Swann stăteau de o 
parte a unei mese lungi. Doar Swann se ridică. Waits era legat 
de braţul scaunului cu cătuşe de plastic. Swann, un tip slab, cu 
ochelari cu rame negre şi o coamă bogată de păr argintiu, 
întinse mâna, dar nimeni nu se arătă dispus să i-o strângă. 

Rider se aşeză pe scaunul din faţa lui Waits, de cealaltă parte a 
mesei. Bosch şi O'Shea se aşezară în stânga şi în dreapta ei, iar 
Olivas luă loc pe scaunul cel mai apropiat de uşă. O'Shea făcu 
prezentările. Waits era îmbrăcat într-o salopetă portocalie 
inscripționată pe piept cu litere mari negre: „Penitenciarul din 
LA“ şi dedesubt: „Păstraţi distanţa11l. Cea de-a doua inscripţie 
însemna că Waits era închis singur într-o celulă şi că nu avea 
dreptul să se apropie de ceilalţi deţinuţi - o măsură de protecţie 
menită să-i servească atât lui, cât şi celorlalţi. 

Studiindu-l pe cel pe care îl vânase timp de treisprezece ani, 
Bosch realiză că lucrul cel mai înspăimântător în ce-l privea pe 
Waits era că în-făţişarea nu îl trăda. Era mărunţel, cu trăsături 
comune, păr închis la cu-loare şi tuns scurt - întruchiparea 


normalităţii. Doar în ochi i se putea citi răutatea ascunsă. De un 
căprui închis, adânc înfundaţi în orbite, aveau acea 
inexpresivitate pe care Bosch o văzuse şi în ochii altor criminali 
cu care stătuse faţă în faţă. Nu i se citea absolut nimic în priviri. 
Doar un gol ce nu putea fi niciodată umplut, indiferent câte vieţi 
ar fi curmat. 

Rider pomi reportofonul de pe masă. 

- Aşa cum probabil vi s-a explicat, o să înregistrăm toate 
discuţiile şi 

vom preda casetele avocatului dumneavoastră, care le va 
păstra până când înţelegerea noastră va deveni validă. 
înţelegeţi şi sunteţi de acord cu asta? 

- Da, înţeleg şi sunt de acord, zise Waits. 

- Bun, spuse Rider. Atunci să începem cu o întrebare foarte 
simplă. Pu-teţi, vă rog, să vă declaraţi numele, data şi locul 
naşterii, să rămână în dosar? 

Waits se aplecă puţin în faţă. 

- Raynard Waits, zise el nerăbdător, născut pe 3 noiembrie 
1971, în Los Angeles. 

- Mulţumesc. Prenumele dumneavoastră este destul de 
neobişnuit. Puteţi să-l rostiţi pe litere, să se înregistreze corect, 
pentru transcriere? 

Waits se supuse. Bosch fu cuprins de un sentiment de uşurare. 
Credea că îl prinseseră deja pe Waits cu minciuna, o minciună 
care l-ar fi putut costa viaţa. 

- Am vrea să o luăm în ordine, zise Rider. Oferta avocatului 
sugerează că prima dumneavoastră victimă a fost Daniel 
Fitzpatrick, pe 13 aprilie 1992. Este corect? 

- Da. L-am ars de viu după grilajul lui de fier, răspunse 
Waits, detaşat. S-a dovedit că nu prea i-au fost de folos nici 
grilajul, nici toate armele pe care le avea. 

- De ce aţi făcut asta? 

- Pentru că am vrut să văd dacă pot. Mă gândeam la asta 
de mult timp şi-am vrut doar să-mi demonstrez că-s în stare. 

- Ce înseamnă că sunteţi în stare, domnule Waits? întrebă 
Rider. 

- Adică există o limită la care toată lumea se gândeşte, dar 
nu foarte mulţi au curaj să o încalce. Am vrut să văd dacă eu pot 
să o încalc. 


- Când spuneţi că v-aţi gândit mult timp la asta, vă referiţi 
la domnul Fitzpatrick, în particular? 

lritarea îi întunecă şi mai mult ochii. 

- Nu, răspunse el calm. M-am gândit mult timp să ucid pe 
cineva. Toată viaţa am vrut să omor pe cineva. 

- De ce l-aţi ales pe Daniel Fitzpatrick? Şi de ce în acea 
seară? 

- Pentru că m-am uitat la televizor şi am văzut că tot oraşul 
se prăbu-şea. Era haos pe străzi şi am ştiut că poliţia nu putea 
face nimic. Oamenii îşi făceau de cap. Şi l-am auzit pe unul 
vorbind despre bulevardul 

1 lollywood, zicea că multe clădiri sunt în flăcări şi m-am 
hotărât să mă duc să văd cu ochii mei. 

- Aţi condus până acolo? 

- Pe vremea aceea locuiam pe strada Fountain, lângă La 
Brea. M-am dus pe jos. 

Rider aruncă o scurtă privire asupra dosarului Fitzpatrick şi asta 
îi permise lui O'Shea să intervină în discuţie. 

- De unde aţi luat gazul de brichetă? L-aţi avut la 
dumneavoastră? 

Waits îl privi pe O'Shea 

- Am crezut că lesbiana pune întrebările. 

- Toţi punem întrebări, răspunse O'Shea. Aţi putea să vă 
abţineţi de la atacurile la persoană, vă rog? 

- Nu dumneavoastră, domnule procuror. Nu vreau să discut 
cu dum-neavoastră. Doar cu ea. Și cu ei. 

Waits arătă spre Bosch şi Olivas. 

- Aş mai avea câteva întrebări înainte să vorbim despre 
gazul de bri-chetă, zise Rider pe un ton blând, încercând să-l 
scoată pe O'Shea din discuţie. Aţi spus că aţi mers pe jos până 
pe bulevardul Hollywood. Pe unde aţi luat-o şi ce aţi văzut pe 
drum? 

Waits îşi concentă din nou atenţia asupra ei. 

- Am văzut oraşul în flăcări, asta am văzut. 

Zâmbi. 

- Arăta exact ca un tablou de al lui Hieronymus Bosch. 

Se întoarse spre Bosch, care încremeni preţ de o secundă. De 
unde ştia cum îl cheamă? 

Waits facu semn cu bărbia spre pieptul lui Bosch: 

- Scrie pe ecuson. 


Bosch uitase că în biroul procurorului fuseseră obligaţi să-şi 
pună ecu-sonul. Rider trecu rapid la următoarea întrebare. 

- Bine, în ce direcţie aţi luat-o când aţi ajuns pe bulevardul 
Hollywood? 

- Am luat-o la dreapta şi apoi am mers spre est. Incendiile 
cele mai mari erau în acea direcţie. 

- Ce aveaţi în buzunare? 

întrebarea aceasta păru să-i dea de gândit. 

- Nu ştiu, nu-mi mai amintesc. Cheile, cred. [igări şi o 
brichetă. Cam atât. 

- Aveaţi portofelul la dumneavoastră? 

- Nu, nu am vrut să am nici un act de identitate, să nu pot fi 
legitimat în caz că m-ar fi oprit poliţia. 

- Aveaţi deja gazul de brichetă la dumneavoastră? 

- Da, îl aveam. M-am gândit să mă alătur distracţiei, să ajut 
şi eu să ardem oraşul până la temelii. Pe urmă am trecut pe 
lângă casa de amanet şi mi-a venit altă idee. 

- L-aţi văzut pe domnul Fitzpatrick? 

- Da, l-am văzut stând după grilaj, cu o puşcă de vânătoare 
în mână. 

- Descrieţi, vă rog, magazinul. 

Waits ridică din umeri. 

- Era un loc destul de mic. Se numea „La Irlandezu'“. Avea o 
firmă de neon în formă de trifoi verde. Fitzpatrick m-a privit lung 
cum trec. 

- Şi v-aţi continuat drumul? 

- La început da. Pe urmă mi-am zis că şi asta ar fi o 
provocare. Cum să-i vin de hac fară să mă împuşte' cu bazooka 
pe care o avea în mână. 

- Ce aţi făcut? 

- Am scos butelia de EasyLight din buzunarul hainei şi mi- 
am umplut gura. M-am gândit să-l stropesc printre dinţi, cum fac 
aruncătorii de flăcări în faţă la Venice. Pe urmă am pus butelia 
la loc, am scos o ţigară şi bricheta. M-am băgat sub streaşina 
magazinului, ca şi cum aş fi încercat să-mi aprind ţigara într-un 
loc ferit de vânt. Cam bătea vântul în seara aceea, înţelegeţi? 

- Da. 

- Ăla a început să urle la mine să plec de-acolo. S-a apropiat 
de grilaj să ţipe la mine. Exact pe asta contam. 

Waits zâmbi. 


- Când era la aproape un metru de mine, am aprins bricheta 
şi l-am privit drept în ochi. Am scos ţigara din gură şi l-am 
stropit cu gaz în plină faţă. Sigur că până să ajungă la el, a 
trecut prin foc, aşa că faţa tipului era în flăcări înainte să se 
dezmeticească. A aruncat puşcociul cât colo, ca să încerce să 
înăbuşe flăcările. Dar i s-au aprins şi hainele şi într-o clipită s-a 
transformat într-o lighioană crocantă. 

După o tăcere lungă, Rider puse următoarea întrebare. 

- Când aţi pus butelia de gaz în faţa magazinului? 

- A, asta chiar înainte să plec. Am scos-o din buzunar, am 
şters-o bine de amprente şi am lăsat-o pe trotuar. 

- Domnul Fitzpatrick a strigat după ajutor? 

Waits facu o pauză ca şi cum şi-ar fi cântărit răspunsul. 

- Striga el ceva, dar nu mi-am dat seama dacă strigă după 
ajutor sau altceva. Mie îmi suna ca un animal care răcneşte. 

- La ce vă gândeaţi când v-aţi întors spre casă? 

- Mă gândeam: ptiu, na, că am facut-o! în sfârşit. Şi am ştiut 
că am să şi scap. Mă simţeam invincibil, dacă vreţi să ştiţi 
adevărul. 

- V-aţi mai gândit vreodată la omul căruia i-aţi dat foc? 

- Nu, nu prea. S-a întâmplat să fie acolo. Ca şi restul celor 
ce au urmat. Era ca şi cum pe mine m-ar fi aşteptat. 

Rider continuă să îi pună întrebări încă patruzeci de minute, 
încercând să scoată de la el amănunte, însă se potriveau cu 
informaţiile din rapoartele de anchetă. în cele din urmă, la 
unsprezece şi un sfert, se întoarse spre Bosch şi O'Shea. 

- Eu deocamdată am terminat, zise ea. Haideţi să luăm o 
scurtă pauză. 

Opri reportofonul şi anchetatorii împreună cu O'Shea ieşiră pe 
hol să 

discute. 

- Ce părere ai? o întrebă O'Shea pe Rider. 

- Eu sunt mulţumită. Ne-a spus exact cum a făcut să îl 
prindă, a elu-cidat un mister. Nu cred că spune tot, dar ori a fost 
acolo, ori el însuşi a facut-o. 

O'Shea îl privi pe Bosch. 

- Continuăm? 

Bosch se temea de ce avea să audă, dar era gata să asculte. 

- Să mergem, zise el. 


Se întoarseră cu toţii în sala de interogatoriu. Bosch se aşeză în 
faţa lui Waits şi porni din nou reportofonul. Rider şi O'Shea se 
aşezară lângă el, de o parte şi de alta, iar Olivas rămase lângă 
uşă. Bosch avea dosarul Gesto pe masă, în faţa lui. 

- O să trecem acum la cazul Marie Gesto, zise el. 

- Ah, draga de Marie, zise Waits, cu ochii sclipindu-i. 

- Din oferta avocatului tău reiese că ştii ce s-a întâmplat 
când Marie Gesto a dispărut în '93. Este adevărat? 

Waits se încruntă. 

- Mă tem că ştiu, zise el, mimând sinceritatea. 

lată momentul pe care Bosch îl aşteptase timp de treisprezece 
ani. 

- E moartă, nu-i aşa? 

Waits îl privi. 

- Da, e moartă. 

- Ştii unde îi sunt rămăşiţele? 

- Da, ştiu. 

- Unde e Mane? 

Waits afişă un zâmbet larg. 

- E chiar aici, domnule detectiv. Chiar aici, cu mine, ca toate 
celelalte. Cu mine. 

Zâmbetul i se transformă într-un hohot de râs şi Bosch dădu să 
se re-peadă la el. Rider îşi puse o mână pe piciorul lui, pe sub 
masă. IlI calmă. 

- O secundă, zise O'Shea. Să ieşim puţin şi de data asta aş 
vrea să vii şi tu cu noi, Maury. 

Grăbindu-se să iasă pe coridor înaintea celorlalţi, O'Shea îi 
instrui pe cei doi poliţişti să stea cu ochii pe Waits. 

- Ce dracu' e asta, Maury? lătră O'Shea. Tu ai impresia că 
îmi pierd vremea aici ca să îţi creez ţie condiţii să pledezi 
„nevinovat din motive de nebunie14? 

Swann ridică din umeri. 

- E clar că tipului îi filează o lampă. 

- Rahat! E un ucigaş cu sânge rece şi face pe Hannibal 
Lecter. Ăsta nu e un film, Maury. E de-adevăratelea. Ai auzit ce 
a zis despre Fitzpatrick? Aşa că îţi zic eu ce ai să faci: ai să intri 
înapoi în sala aia şi ai să-l pui la punct, sau lăsăm baltă orice 
înţelegere şi ne descurcăm fiecare cum putem. 


Bosch îl aproba fără să-şi dea seama că dă din cap. li plăcea 
furia din vocea lui O'Shea. li plăcea şi direcţia în care o lua 
discuţia. 

- Am să văd ce pot să fac, zise Swann. 

Se întoarse în cameră şi ofiţerii ieşiră din nou pe coridor. 

- îmi cer scuze, zise O'Shea fără să se adreseze cuiva în 
particular. Dar n-am de gând să-i las pe ei să controleze 
discuţia. 

- Deja o controlează, zise Bosch. Cel puţin Waits. Problema 
este că de fapt toţi ne străduim să-i salvăm viaţa, la cererea lui. 

O'Shea scutură din cap. 

- N-am de gând să o iau de la capăt pe tema asta, detectiv 
Bosch. Dacă nu eşti dispus să stai cu noi, Freddy va susţine 
partea asta de interogatoriu. 

Bosch îşi tinu respiraţia preţ de o bătaie de inimă. 

- Gesto este cazul meu şi eu am să-l duc până la capăt. 

- Mă bucur să aud asta, zise O'Shea. Păcat că nu ai fost la 
fel de de-dicat şi în '93. 

întinse mâna şi împinse uşa cu putere. Bosch privi după el, 
simțind că furia răscolită undeva înăuntrul lui stă să dea pe 
dinafară. 

Swann le făcu loc să intre. După ce toată lumea îşi reluă locul pe 
scaun şi reportofonul fu repomit, Bosch îşi lăsă deoparte furia şi 
îl ţintui din nou cu privirea pe Waits. 

- Unde e Marie? 

Waits zâmbi afectat. 

- Am îngropat-o pe dealuri. 

- Unde pe dealuri? 

- Lângă grajduri. Acolo i-am făcut felul. 

- Mai exact, unde este îngropată? 

- Trebuie să vă arăt eu însumi. O luaţi prin pădure şi pe 
urmă părăsiţi cărarea. E departe de cărare. Locul e mare. Doar 
ştiţi că au mai căutat acolo şi n-au găsit-o. 

- Şi după treisprezece ani ne poţi duce direct la locul în care 
e în-gropată? 

- N-au trecut treisprezece ani, domnule detectiv. Am vizitat- 
o destul de des, aşa că vă pot conduce până acolo cu siguranţă. 

Bosch scoase un creion şi îşi notă ceva pe coperta interioară a 
dosarului Gesto. Asta îi dădu ocazia să-şi mai tempereze 
emoţiile care-l copleşeau. 


- Ai cunoscut-o pe Marie Gesto înainte de septembrie 1993? 
întrebă el. 

-Nu. 

- Ai mai văzut-o pe Marie înainte de ziua în care ai răpit-o? 

- Nu-mi amintesc s-o mai fi văzut. 

- Unde ai întâlnit-o pentru prima oară? 

- La Mayfair. Am văzut-o acolo, făcând cumpărături, şi era 
chiar pe gustul meu. Am urmărit-o cu maşina în sus pe 
Beachwood Canyon. Când a parcat în parcarea pietruită de sub 
grajduri, nu era nimeni în preajmă, aşa că m-am hotărât să o iau 
pe sus. 

- Nu plănuiseşi să faci asta înainte să o vezi la magazin? 

- Nu, am intrat acolo să-mi iau un suc. Era o zi foarte 
fierbinte. 

- Te-ai apropiat de ea în parcarea de sub grajduri? 

Waits făcu semn că da. 

- Mi-am parcat camioneta chiar lângă maşina ei. Nici nu i-a 
trecut prin cap că urmează să i se întâmple ceva. Nu mai era 
nimeni acolo, aşa că nu avea cine să mă vadă. A fost perfect. 

- Ce ai făcut? 

- Am ieşit din camionetă pe uşa laterală, pe partea pe care 
era ea. 

l-am pus cuțitul la gât şi i-am spus să urce în maşină. S-a urcat. 
Nu mi-a făcut nici un fel de problemă. 

- Şi pe urmă ce s-a întâmplat? 

- Am pus-o să se dezbrace şi mi-a zis că face tot ce vreau 
numai să nu-i fac nici un rău. Şi-a împăturit frumos hainele. Ca şi 
cum s-ar fi gândit că o să mai aibă şanse să le poarte vreodată. 
Bosch se şterse cu mâna la gură. 

- Continuă. 

- Păi, restul îl ştiţi. Am făcut sex. Am făcut ce aveam de 
făcut. 

- Ce anume aveai de făcut? 

Waits îl privi pe Bosch drept în ochi. 

- Am omorât-o, domnule detectiv. Am luat-o de gât şi-am 
strâns-o şi m-am uitat să văd cum ochii i se fac sticloşi. 

Bosch îl privi fix. 

- Waits, zise el, eşti un gunoi nenorocit. 

Waits zâmbi iar afectat. 


- Doar atâta poţi, domnule detectiv? Va trebui să te 
străduieşti ceva mai tare, pentru că eu i-am luat sufletul şi 
nimeni nu mai are cum să i-l ia înapoi de la mine. 

Bosch îşi lăsă privirea pe dosar, incapabil să desluşească literele 
negre de pe pagină. 

- Să mergem mai departe, zise el în cele din urmă. Ce ai 
făcut după 

asta? 

- Am curăţat camioneta. Am întotdeauna saci de plastic în 
spate. Am împachetat-o în folie, pentru înmormântare. Apoi am 
ieşit, am încuiat duba şi i-am dus lucrurile înapoi în maşina ei. 
Aveam cheile, aşa că m-am urcat în maşină şi am dus-o mai 
încolo, ca să încurc puţin poliţia. 

- Unde ai dus-o? 

- Ştii bine unde, domnule detectiv. La High Tower. Cu o 
săptămână înainte fusesem acolo să caut ceva de lucru şi s-a 
întâmplat ca administra-torul să-mi spună că un apartament 
este liber. Mi l-a arătat pentru că m-am prefăcut că-s interesat. 

- Ţi-a arătat şi garajul? 

- Nu, doar mi-a spus care dintre ele este. Am observat că nu 
era încuiat cu lacăt. 

- Aşa că ai dus maşina lui Marie Gesto acolo şi ai ascuns-o 
în garaj. 

- Exact. 

- Te-a văzut cineva? Ai văzut pe cineva? 

- Nu şi nu. Am fost foarte atent. Nu uita că tocmai 
omorâsem pe cineva. 

- Şi cu camioneta ce ai făcut? Când te-ai întors după ea? 

- Am aşteptat să se facă întuneric. Trebuia să sap puţin. 

- Duba era inscripționată cu numele companiei tale? 

- Nu, pe vremea aia nu. încă nu aveam licenţă. Asta se 
întâmpla în urmă cu treisprezece ani. De atunci mi-am luat altă 
camionetă. 

- Cu ce te-ai întors la dubă? 

- Am luat un taxi până la grajduri. Nu era nimeni prin 
preajmă, aşa că am găsit un locşor retras şi liniştit să-mi plantez 
prima floare. 

- Şi ai săpat o groapă. Cu ce ai săpat? 

- Aveam o lopată. 


- Obişnuiai să ai o lopată în camioneta cu care mergeai să 
speli geamuri? 

- Nu, chiar nu. Am găsit lopata sprijinită de un zid la 
grajduri. 

- Ai pus lopata la loc când ai terminat? 

- Desigur, domnule detectiv. Sunt hoţ de suflete, nu de 
lopeţi. 

Bosch privi iar dosarul din faţa lui. 

- Când ai fost ultima oară la locul unde ai îngropat-o pe 
Marie Gesto? 

- Cred că e mai mult de un an de atunci. De obicei mă duc 
acolo în fiecare an pe 9 septembrie, ca să sărbătorim 
aniversarea noastră împreună. Anul ăsta am fost puţin prins, 
după cum ştiţi. 

Zâmbi amabil. 

- Presa a acordat foarte mare atenţie dispariţiei lui Marie 
Gesto, spuse Bosch. Ţi-aminteşti? 

- Desigur. Asta mi-a fost o lecţie prețioasă. N-am mai 
acţionat din im-puls niciodată după asta. Am fost mult mai atent 
cu florile pe care le-am cules după ea. 

- l-ai sunat pe cei ce se ocupau de cazul ei, nu-i aşa? 

- Da, i-am sunat. Mi-amintesc că i-am sunat şi le-am spus că 
am văzut-o în magazinul Mayfair şi că era singură. 

- De ce ai sunat? 

Waits ridică din umeri. 

- Nu ştiu. Mi s-a părut amuzant. Să stau de vorbă chiar cu 
unul dintre cei ce mă vânau. Tu ai preluat apelul? 

- Nu eu, partenerul meu. 

- Da, m-am gândit că poate o să vă distragă atenţia de la 
Mayfair. Până la urmă existau şanse să se găsească cineva în 
stare să mă descrie. 

- Ai spus că te numeşti Robert Saxon când ai sunat. De ce? 
- E doar un nume pe care-l mai foloseam din când în când. 

- Nu e numele tău real? 

- Nu, domnule detectiv, numele meu real îl ştii. 

- Şi dacă ţi-aş spune că nu cred nimic din ce ai spus astăzi 
aici? 

- Aş răspunde: duceţi-mă la Beachwood Canyon şi am să 
dovedesc fiecare cuvinţel. 


Bosch îşi împinse scaunul în spate şi le zise celorlalţi că ar vrea 
să le spună ceva. Lăsându-i pe Waits şi pe Swann în urmă, ieşiră 
din cameră în aerul mult mai răcoros de pe coridor. 

- Acum ce mai e, Bosch? întrebă O'Shea. 

- E că eu nu-l cred. 

- De ce? 

- Pentru că prea le spune ca pe apă. Şi unele răspunsuri nu 
sunt cre-dibile. Am cercetat toate companiile de taximetre din 
oraş timp de o săp-tămână, le-am verificat toate borderourile. 
Nimeni n-a avut vreo cursă spre grajduri, nici în timpul acelei 
zile, nici noaptea. 

Olivas veni lângă O'Shea. 

- Bosch, chestiile astea nu-s sută la sută sigure şi tu ştii 
asta, zise el. E posibil să fi fost un taximetrist care să-l fi dus 
fară să pornească aparatul. Se practică şi chestia asta, tot 
timpul. Mai sunt şi taxiurile independente. 

- Asta tot nu mă face să-l cred. Lopata s-a întâmplat să fie 
chiar aco 

lo sprijinită de un zid. Cum avea de gând să o îngroape dacă 
n-ar fi văzut din întâmplare lopata? 

O'Shea îşi ridică braţele, a neputinţă. 

- N-avem cum să verificăm ce spune decât într-un singur 
fel, zise el. II luăm în excursie şi dacă ne duce la cadavrul fetei 
ăleia, detaliile astea nu mai contează. Pe de altă parte, dacă nu 
găsim cadavrul, înţelegerea pică. 

- Când mergem? întrebă Bosch. 

- Am să mă întâlnesc azi cu judecătorul. Mergem mâine 
dacă vreţi. 

- Staţi puţin, zise Olivas. Cu restul de şapte cum rămâne? 
Mai avem de discutat o grămadă cu ticălosul ăsta. 

- Hai să facem din cazul Gesto un test. Pe urmă o să reluăm 
discuţia. 

O'Shea îl privi pe Bosch. 

- O să fii pregătit pentru asta? 

- Sunt pregătit pentru asta de treisprezece ani. 

In seara aceea, Rachel veni acasă cu ceva de mâncare, după ce 
îl su-nase pe Bosch să se asigure că-l găseşte. Bosch puse 
muzică şi apoi Rachel aşeză masa în sufragerie. Adusese nişte 
friptură la cuptor şi porumb fiert. Luase şi o sticlă de Merlot. Lui 
Bosch îi trebuiră cinci minute să găsească un tirbuşon. Nu 


vorbiră despre caz până când nu se aşezară unul în faţa celuilalt 
la masă. 

- Deci, întrebă ea, cum a mers azi? 

- A fost bine. Mi-au fost de folos observaţiile tale. Mâine 
mergem pe teren şi, ca să îl citez pe Rick O'Shea, vom trăi 
momentul adevărului. 

- Pe teren? Unde? 

- La capătul lui Beachwood Canyon. Zice că acolo a 
îngropat-o. M-am dus până acolo cu maşina şi am aruncat o 
privire, n-am găsit nimic. Pădurea e destul de deasă, dar el zice 
că ştie exact unde este locul. 

- Crezi că el e ucigaşul? 

- Aşa pare. l-a convins pe toţi ceilalţi şi mai e şi telefonul pe 
care ni l-a dat atunci... E destul de convingător. 

-Dar...? 

- Nu ştiu. Poate e doar orgoliul meu nepregătit încă să 
accepte că am comis o astfel de eroare. Nimănui nu îi e uşor să 
îşi asume aşa ceva, cred. 

Bosch luă o gură de vin după bucata de friptură pe care tocmai 
o înghiţise. 

- Ce gustoasă e chestia asta! De unde ai luat-o? 

Ea zâmbi. 

De la un restaurant din Beverly, lângă casa mea. Harry, tu 
ncerci să schimbi subiectul sau ai de gând să îmi spui ce s-a 
întâmplat? 

- Ajungem şi acolo. 

O privi în ochi preţ de câteva clipe, apoi începu să-i povestească 
despre mărturisirea lui Waits. 

- Minte, zise ea când auzi tot. Vă spune că a văzut-o la 
Mayfair, a ur-mărit-o şi a luat-o pe sus. Nu cred. Toată povestea 
asta nu putea să se în-tâmple aşa, dintr-un impuls de moment. 

- O să aflăm mâine, bănuiesc. 

- Aş vrea să pot să fiu şi eu de faţă. 

- Nu, nu pot să transform cazul ăsta într-unul federal. Şi pe 
urmă nici şefii tăi nu ţi-ar da voie să pleci, chiar dacă primeşti 
invitaţie să participi. 

- Ştiu. Dar de dorit, pot să îmi doresc. 

Bosch se ridică şi începu să strângă masa. Spălară împreună 
farfuriile şi când toate erau la locul lor, luară sticla de vin pe 
terasă, pentru un ultim pahar înainte de culcare. Răcoarea 


A 


nopţii îi facu să se lipească unul de celălalt. Stăteau sprijiniți de 
balustradă şi priveau luminile din Cahu- enga Pass. 

- Rămâi la mine în seara asta? o întrebă Bosch. 

- Da. 

- Să ştii că nu e nevoie să suni înainte. Am să-ţi dau o cheie 
şi poţi să vii când vrei. 

Ea se întoarse spre el şi-l privi. El o luă de talie. 

- Aşa de repede? Vrei să spui că totul e iertat? 

- Ce e de iertat? Ce-a fost a fost şi viaţa e prea scurtă. Ştii 
tu clişeele, n-are sens să le mai spun. 

Ea zâmbi şi se sărutară. îşi terminară vinul şi urcară în dormitor. 
Se iubiră în linişte şi pe îndelete. La un moment dat, Bosch 
deschise ochii şi o privi. îşi ieşise din ritm şi ea simţise asta. 

- Ce e? şopti ea. 

- Nimic. Ai ochii deschişi? 

-Te privesc. 

- Nu, nu mă priveşti. 

Ea zâmbi şi îşi întoarse faţa de la el. 

- Nu prea e un moment potrivit pentru discuţia asta, zise 
ea. 

El îi întoarse obrazul cu o mână şi o obligă să îl privească. O 
sărută şi amândoi îşi ţinură ochii deschişi. Pe la jumătatea 
sărutului îi pufni râsul pe amândoi. 
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ui Bosch i se păru că durează o veşnicie până când coloana de 
maşini reuşi să se organizeze, dar pe la zece şi jumătate în dimi 
neaţa zilei de miercuri, delegaţia reuşea în sfârşit să iasă din 
garajul subteran al tribunalului. 

Prima maşină nu avea însemnele Poliţiei. Era condusă de Olivas. 
Un poliţist din unitatea penitenciarului mergea cu el, pe locul din 
dreapta, în vreme ce Bosch şi Rider stăteau pe bancheta din 
spate, de-o parte şi de alta a lui Raynard Waits. Prizonierul era 
îmbrăcat într-o salopetă portocalie, iar cătuşele de la încheieturi 
erau asigurate şi de un lanţ prins în jurul taliei. 

O altă maşină fără însemne, condusă de Rick O'Shea, în care 
mai erau şi Maury Swann şi un cameraman de la Procuratură, îi 
urma în coloană. în spatele lor, două dube, una de la 
Departamentul de Investigaţii Ştiinţifice al Poliţiei din Los 
Angeles şi a doua a criminaliştilor. 


Era o zi perfectă pentru o excursie în aer liber. Ploaia căzută 
peste noapte limpezise cerul, lăsându-l de un albastru clar şi 
strălucitor, cu doar câteva urme de nori. Străzile luceau, încă 
ude după ploaie. 

Vehiculele rămaseră în formaţie strânsă, chiar şi după ce făcură 
stânga, spre autostrada 101, ce ducea spre nord. Traficul era 
destul de lent din cauza străzilor ude. Se părea că ucigaşului nu 
i se permisese să facă un duş în dimineaţa aceea sau că nui se 
dăduse o salopetă curată. 

- De ce nu îţi aprinzi o ţigară, domnule detectiv? spuse 
Waits. 

Bosch se întoarse spre el şi îl privi 

- Vreau să deschid geamul din cauza ta, Waits. Puţi. N-am 
mai fumat de cinci ani. 

- Sunt convins. 

- De ce ai senzaţia că mă cunoşti, Waits? Nu ne-am întâlnit 
niciodată. 

- Ştiu ce fel de om eşti. Ai o înclinaţie spre dependențe, 
domnule de-tectiv. Crime, ţigări, poate şi alcoolul pe care îl simt 
ieşindu-ţi din pori. 

Waits zâmbi, iar Bosch îşi întoarse privirea. Se gândi câteva 
secunde înainte să deschidă din nou gura. 

- Cine eşti? îl întrebă. 

- Cu mine vorbeşti? îl întrebă Waits. 

- Da, cu tine vorbesc. Vreau să ştiu. Cine eşti? 

- Bosch! interveni Olivas din faţă. Ne-am înţeles că nu-i 
punem întrebări în absenţa lui Maury Swann. 

- Asta nu e interogatoriu, făceam conversaţie şi atât. 

- Da, bine, nu mă interesează cum vrei să-i spui. încetează! 

Bosch îl vedea pe Olivas privindu-l în oglinda retrovizoare. Se 
fixară în oglindă până când Olivas îşi întoarse din nou privirile la 
şosea. Bosch se aplecă în faţă, cât să o vadă pe Rider, pe 
deasupra lui Waits. Ea-l privi cu subînţeles. Era privirea aceea 
care-i spunea să stea în banca lui. 

- Maury Swann, zise Bosch. E un avocat al dracului de bun, 
chiar e. l-a aranjat omului ăstuia târgul vieţii lui. 

- Bosch! se răsti Olivas. 

- Nu vorbesc cu el! Vorbesc cu partenera mea. 

Cătuşele zăngăniră când Waits încercă să-şi schimbe poziţia. 


- Nu te-a obligat nimeni să accepţi târgul ăsta, domnule 
detectiv, zise el calm. 

- N-am avut de ales, răspunse Bosch fără să-l privească. 

- Tu eşti genul care cere ochi pentru ochi şi dinte pentru 
dinte. Genul de om care ar fi... 

- Waits! spuse Olivas pe un ton ascuţit. Ţine-ţi gura! 
Treceau acum prin Hollywood, şi Olivas semnaliză că o ia spre 
Go- wer Avenue. Bosch se întoarse să privească prin lunetă. 
Grupul rămăsese intact, dar acum se vedea şi un elicopter 
survolând coloana. Avea un număr 4 uriaş inscripţionat pe 
burtă. 

Bosch se trase înapoi. 

- Cine-a chemat presa, Olivas? Tu sau şeful tău? 

- Şeful meu? Nu ştiu la ce te referi. 

Olivas îl privi iar în oglindă, apoi îşi întoarse repede privirile spre 
şosea. Din privirea lui aruncată în grabă, Bosch îşi dădu seama 
că Olivas minte. 

- Desigur! la zi, tu cu ce te alegi din povestea asta? O'Shea 
te face şef la investigaţii după ce câştigă alegerile? Asta e, nu-i 
aşa? 

Olivas îl ţintui cu privirile în oglindă. 

- Du-te dracu', Bosch. 

- Domnilor, domnilor, zise Waits, chiar nu putem să ne 
înţelegem? 

- Mai taci, Waits, răspunse Bosch. Olivas, trage pe dreapta, 
vreau să vorbesc cu O'Shea. 

Olivas îşi scutură capul. 

- Nici nu mă gândesc. Nu cu un prizonier în maşină. 
Culoarea semaforului de pe Franklin se schimbă în verde chiar la 
timp ca ei să poată traversa şi să o ia în sus pe Beachwood 
Drive. Bosch îşi scoase mobilul şi formă numărul pe care 
O'Sheaili-l dăduse tuturor în acea dimineaţă. 

-O'Shea.' 

- Bosch sunt. Nu cred că a fost o mişcare prea înţeleaptă să 
chemi şi presa. 

- Sunt la distanţă sigură. Sunt în aer. 

- Şi cine ne aşteaptă în vârful dealului la Beachwood? 

- Nimeni, Bosch. Am fost foarte clar. N-au decât să se ţină 
după noi prin aer, dar oricine ar fi la sol, ar putea compromite 
operaţiunea. Nu trebuie să-ţi faci griji. 


- Mda, ce să zic... 

Bosch închise nervos telefonul. 

- E cazul să te calmezi, domnule detectiv, zise Waits. 

- lar tu e cazul să-ţi ţii gura! 

Beachwood Canyon era un cartier liniştit ridicat pe panta lină a 
mun-ţilor Santa Monica. Pe măsură ce urcau, literele care 
formau cuvântul Hollywood pe muntele Lee deveneau din ce în 
ce mai vizibile. O poartă de piatră la jumătatea dealului spre 
Beachwood marca intrarea într-un mic centru comercial. La 
capătul drumului erau grajdurile fermei Sunset, punctul de 
plecare pe trasee de călărie ce se întindeau pe kilometri întregi 
până dincolo de munţi. Aici se opri coloana alcătuită din ofiţeri 
de investigaţie, experţi în reconstituirea cadavrelor şi un ucigaş 
în cătuşe. 

Parcarea fermei Sunset era un loc neted amenajat pe panta 
dealului, mai jos de fermă. Era pavată cu pietriş. Vizitatorii 
fermei trebuiau să par-cheze aici şi apoi să o ia pe jos spre 
grajdurile din vârful dealului. Parcarea era izolată şi înconjurată 
de o pădure deasă. 

Bosch aşteptă nerăbdător în maşină până când Olivas descuie 
portierele din spate. Cobori apoi şi închise uşa, asigurându-se că 
este încuiată. Planul era să îl lase pe Waits în maşină până când 
ajungea toată lumea şi se asigurau că zona era încercuită. 
O'Shea şi Olivas îi adunară pe toţi, cu excepţia lui Waits, într-un 
cerc în parcarea pietruită. Pe lângă avocaţi, ofiţeri şi detectivi, 
mai erau cu ei doi experţi în reconstituirea cadavrelor şi un 
legist arheolog, pe nume Kathy Kohl, un tehnician criminalist din 
poliţia Los Angeles-ului şi ca- meramanul de la Procuratură. 
Bosch mai lucrase cu fiecare dintre ei. 

O'Shea aşteptă până când cameramanul îşi pomi aparatul 
înainte să se adreseze echipei. 

- Oameni buni, avem o misiune ingrată: trebuie să găsim şi 
să luăm cu noi rămăşiţele lui Marie Gesto, zise el pe un ton 
mohorât. Principala noastră grijă este să ne asigurăm că 
suspectul nu fuge şi că voi sunteţi în siguranţă. Să staţi cu ochii 
în patru! Patm dintre noi sunt înarmaţi. Domnul Waits va purta 
cătuşe şi se va afla sub atenta supraveghere a detectivilor şi a 
poliţistului Doolan. Aş vrea ca sonda de gaz şi camera video să 
meargă cu noi. Când găsim cadavrul, ne asigurăm că Waits nu 
încearcă să scape şi apoi puteţi să veniţi şi voi. Să mergem. 


Olivas şi Doolan merseră să-l scoată pe Waits din maşină. Bosch 
auzi zgomotul făcut de elicopterul care se învârtea prin aer, din 
ce în ce mai aproape, pe măsură ce echipa de ştiri cobora, să 
aibă un unghi de filmare mai bun. 

După ce Waits fu ajutat să iasă din maşină, Olivas îi verifică încă 
o dată cătuşele şi îl duse la grup. Polițistul rămase la doi metri în 
spatele lui, cu puşca armată şi pregătită de tragere. Olivas îl 
apucă pe Waits de braţul stâng. 

- Domnule Waits, zise O'Shea, vă avertizez de-acum că, 
dacă încercaţi să evadați, aceşti ofiţeri au ordin să vă împuște. 
înţelegeţi acest lucru? 

- Desigur, spuse Waits. Şi sunt convins că le-ar face plăcere. 
- Atunci ne-am înţeles. Luaţi-o înainte. 

Waits îi conduse spre o potecă prăfuită ce se îndrepta spre 
partea cea mai joasă a parcării. Poteca se pierdea printr-un pâlc 
de copaci bătrâni şi tufe dese. Mergea fară ezitare, ca şi cum 
ştia exact unde trebuie să ajungă. 

- Nu e foarte departe de aici, zise el, ca şi cum ar fi fost un 
ghid ce-şi conducea turiştii spre o cascadă ferită de priviri. 
Poteca se îngusta pe măsură ce copacii şi tufele deveneau tot 
mai dese, şi dintr-un drumeag bătut de multă lume se 
transformă într-o cărăruie rar folosită. Olivas fu nevoit să 
schimbe poziţia mâinii cu care îl ţinea pe Waits şi, de unde 
mergea umăr la umăr cu criminalul, ajunse acum să păşească în 
spatale lui, ţinându-l strâns de lanţul din jurul taliei. Era clar că 
nu avea de gând să-i dea drumul, dar noua lui poziţie bloca 
unghiul de tragere al ofiţerilor din spate dacă Waits ar fi încercat 
să o ia la sănătoasa. Bosch stătea cu privirile nedezlipite de cei 
doi oameni din faţa lui. 

Terenul devenea din ce în ce mai dificil pe măsură ce poteca o 
lua la vale. Solul era moale şi umed din cauza ploii din noaptea 
trecută. în câteva locuri, Bosch simţi că bocancii lui de teren se 
afundă în clisă. Mergeau încet. Se opriră la marginea unei râpe 
sub care o baltă transformase poteca în mocirlă. Ploaia spălase 
pământul de la rădăcinile unui stejar bătrân. Trebuiau să sară 
aproape trei metri. 

- Asta nu era aici când am fost ultima oară prin zonă, zise 
Waits pe un ton care îi trăda enervarea. 

- Acolo jos trebuie să ajungem? întrebă Olivas, arătând spre 
fundul râpei. 


- Da, confirmă Waits. Trebuie să coborâm. 

- Prea bine, zise Olivas întorcându-se spre Bosch. Ce-ar fi să 
o iei tu înainte? 

Bosch trecu în faţa lor, apucă una dintre crengile joase ale 
stejarului şi încercă să se folosească de ea, să coboare în râpă. 

- Nu ţine, zise el. O să fie ca şi cum am sta pe o planşetă şi 
ne-am da drumul la vale. Şi după ce ajungem jos acolo, cum mai 
urcăm? 

Olivas pufni nervos. 

- Şi-atunci ce... 

- Era o scară pe una dintre dube, sugeră Waits. 

- Are dreptate. Cei de la DIS au o scară uşoară de aluminiu, 
zise Rider. O punem pe pantă şi urcăm şi coborâm pe ea. E 
simplu. 

- O fi simplu, zis Swann. Dar clientul meu nu o să coboare şi 
nici n-o să urce pe o scară, cu mâinile legate de talie. 

După o scurtă pauză, toate privirile se întoarseră spre O'Shea. 

- Cred că putem aranja ceva, zise el. 

- Staţi puţin, spuse Olivas. Doar n-o să-i scoatem... 

- Atunci nu coboară, zise Swann. N-am să vă dau voie să-i 
puneţi viaţa în pericol. E clientul meu şi... 

O'Shea ridică mâna. 

- Maury are dreptate. Dacă domnul Waits cade când 
coboară pe scară şi nu îşi poate folosi mâinile, responsabilitatea 
ne aparţine. Sunt sigur că putem controla situaţia asta pentru 
zece secunde, cu toate armele pe care le avem îndreptate 
asupra lui. 

- Mă duc să iau scara. Ţii tu asta? zise tehniciana legistă. 

O chema Carolyn Cafarelli şi Bosch ştia că prietenii îi spuneau 
Cal. îi dădu lui Bosch sonda de gaz, un instrument galben, în 
formă de T, şi o luă înapoi prin pădure. O aşteptară în linişte. 
Când Cafarelli reveni cu scara, Bosch o ajută să o lase pe pantă 
şi să 

o echilibreze. Când se întoarse la grup, văzu că Olivas îi 
scosese deja una dintre cătuşe lui Waits de pe lanţul din jurul 
taliei. 

- Şi cealaltă mână, domnule detectiv, zise Swann. 

- Lasă-l că se descurcă şi cu o singură mână, insistă Olivas. 
-îmi pare rău, domnule detectiv, dar n-am să permit aşa ceva. 
Trebuie să fie în stare să se ţină dacă alunecă. 


- Poate să se ţină cu o singură mână. 

în vreme ce dezbaterea continua, Bosch cobori în râpă cu faţa 
spre scară. La capătul scării realiză că poteca spre cadavrul lui 
Marie Gesto nu mai era aşa de vizibilă din acel punct cum 
fusese de sus. Se uită la cei de sus şi aşteptă. 

- Freddy, desfa-i cătuşele şi gata, îi ordonă O'Shea. 
Domnule poliţist, coborâţi înainte cu pușca aia, în caz că îi vine 
vreo idee domnului Waits. Detectiv Rider, aveţi permisiunea 
mea să scoateţi arma. 

Bosch urcă înapoi câteva trepte pe scară, să ia puşca de la 
Doolan. Apoi cobori iar şi polițistul în uniformă îşi cobori şi el loc 
pe scară. Bosch îi dădu înapoi arma. 

- Aruncă-mi cătuşele, îi strigă lui Olivas. 

Bosch prinse cătuşele şi Waits începu să coboare pe scară în 
vreme ce cameramanul îi filma coborârea. Când Waits mai avea 
doar trei trepte până jos, Bosch îl apucă de lanţ şi-l conduse 
restul drumului. 

- Acum e momentul, Ray, îi şopti în ureche, de la spate.E 
singura ta şansă. Eşti sigur că nu vrei să fugi? 

Ajuns jos în siguranţă, Waits se îndepărtă de scară şi îşi ridică 
mâinile să îi pună cătuşele. 

- Nu, domnule detectiv, îmi place prea mult să trăiesc. 

- Am bănuit eu.... 

Bosch îi legă la loc cătuşele de lanţul din jurul taliei şi apoi privi 
în sus, unde ceilalţi aşteptau. 

- Gata, l-am legat. 

Unul câte unul coborâră scara şi se regrupară. 

O'Shea privi în jur. 

- Şi-acum, încotro? îl întrebă pe Waits. 

Waits se întoarse pe jumătate, privind în jur ca şi cum atunci ar 
fi văzut zona pentru prima dată. 

-Păi... 

Olivas aproape că-şi ieşi din ţâţâni. 

- Sper că nu-ţi baţi joc de noi. 

- încolo, zise Waits nesigur, arătând în dreapta râpei. Mi-am 
cam pierdut reperele pentru o secundă. 

Grupul o luă în direcţia arătată de Waits, cu el în frunte, Olivas 
strân-gând bine lanţul şi cu polițistul înarmat nu mai departe de 
doi paşi în urma lor. Terenul era şi mai moale şi mai noroios. în 
cinci minute ajunseră la un luminiş umbrit de un stejar înalt. 


Bosch îl văzu pe Waits uitân- du-se în sus şi îi urmări privirea. O 
panglică de păr alb-gălbuie atârna zdrenţuită de una dintre 
ramuri. 

- Ciudat, zise Waits, panglica asta a fost albastră. 

Bosch ştia că atunci când Marie dispăruse se credea că avea 
părul strâns cu un elastic de păr albastru. Elasticul de păr nu 
fusese găsit în teancul de haine împăturite cu grijă din maşina 
ei. 

Când îşi lăsă privirea, Bosch îl văzu pe Waits zâmbind. 

- Am ajuns, domnule detectiv. Ai găsit-o, în sfârşit, pe Marie. 
- Unde e? 

Waits zâmbi larg. 

- Stai chiar pe ea. 

Bosch sări un pas înapoi, iar Waits izbucni în râs. 

- Nu-ţi face griji, că nu cred că o deranjează. Ce zicea un 
mare om despre somnul de veci? Că nu-ţi mai pasă unde-l 
dormi? 

Bosch îl privi, întrebându-se de unde aerele astea de literat la 
un spălător de geamuri. Waits păru să-i citească gândurile. 

- Am fost în puşcărie din luna mai până acum, domnule 
detectiv. Am avut o grămadă de timp să citesc. 

- Dă-te înapoi, îi spuse Bosch. 

Waits făcu un pas spre stejar. Bosch privi pământul. îi 
rămăseseră ur-mele în noroi, dar locul arăta ca şi cum ar fi fost 
răvăşit recent, ca şi cum vreun animal ar fi săpat acolo. Bosch îi 
făcu semn lui Cafarelli să vină cu sonda de gaz şi-i arătă direct 
spre panglica decolorată. Tehniciana înfipse sonda în pământ, 
apăsă pe un buton şi studie cu atenţie monitorul. Bosch ştia că 
sonda măsoară nivelul de metan din sol. Un corp îngropat 
degajă metan în timpul procesului de descompunere. 

- Am găsit ceva, zise ea. Nivelul de metan e mai mare decât 
ar trebui. 

Bosch se simţi dintr-odată ciudat. îl privi pe Waits. 

- Cât de adânc e îngropată? 

- Nu prea adânc, răspunse Waits. A fost secetă în '93, aţi 
uitat? Pă-mântul era tare şi mi-am dat duhul tot săpând. Noroc 
că era destul de mititică. 

Bosch se uită din nou la Cafarelli care mai lua o probă din alt 
loc. O priviră cu toţii în tăcere. După ce luă probe din mai multe 
locuri, Cafarelli desenă cu vârful sondei un dreptunghi de un 


metru optzeci pe şaizeci de centimetri. Un mormânt micut 
pentru o victimă mignonă. 

- OK zise O'Shea, să-l ducem înapoi pe domnul Waits şi să-l 
băgăm în maşină şi pe urmă pot să coboare cei de la exhumări. 
Cafarelli rămase pe loc să se asigure că locul faptei nu este 
compromis. Restul grupului o luă înapoi spre scară. Bosch era 
ultimul din rând, cu mintea adâncită în gândurile despre locul pe 
care tocmai îl traversau. Avea ceva sfânt. Era pământ sfânt. 
Când ajunseră la scară, Rider şi Olivas urcară primii. Bosch îl 
conduse apoi pe Waits până la prima treaptă, îi scoase cătuşele 
şi îl împinse uşor înainte, să urce. 

Când ucigaşul începu să suie scara, polițistul îndreptă puşca 
spre spi-narea lui. Bosch privi în sus şi observă că şi Rider îşi 
ţinea arma într-o parte. Când Waits ajunse la capătul scării, 
Olivas îl primi cu braţele deschise. 

- întinde mâinile, zise Olivas. 

- Desigur, domnule detectiv. 

De unde privea, Bosch nu-i putea vedea decât spatele lui Waits. 
îşi dădea seama că Waits îşi apropiase mâinile în faţă ca să 
poată fi legat din nou de lanţul din jurul taliei. Dar avu loco 
mişcare bruscă. Prizonierul îşi schimbă dintr-odată poziţia 
aplecându-se prea mult asupra lui Olivas. Bosch îşi dădu 
instinctiv seama că era ceva în neregulă. Waits se aplecase să-i 
ia lui Olivas arma de la şold. 

- Hei! strigă Olivas, panicat. Hei! 

înainte ca Bosch sau oricine altcineva să poată reacţiona, Waits 
se lăsă cu toată greutatea pe Olivas răsucindu-l în aşa fel încât 
acum spatele detectivului ajunse deasupra scării. Ofiţerul de jos 
nu avea unghi de tragere. Nici Bosch nu avea. Cu o mişcare ca 
de piston, Waits îşi ridică genunchiul şi îl lovi pe Olivas de două 
ori sub centură. Olivas căzu şi două focuri rapide de armă îi 
chirciră trupul. Waits îl împinse în groapă şi Olivas se prăbuşi pe 
scară direct peste Bosch. 

Apoi Waits dispăru din vedere. 

Greutatea lui Olivas îl strivi pe Bosch, afundându-l adânc în 
noroi. Luptându-se să-şi scoată arma, Bosch mai auzi două 
împuşcături deasu-pra. In spatele lui se auzeau strigăte de 
panică şi sunetul unor paşi înde- părtându-se în fugă. Waits 
apăru la buza râpei, ţinând calm o armă în mână. Trase în ei şi 
Bosch simţi două gloanţe intrând în trupul lui Olivas. 


împuşcăturile poliţistului înarmat sparseră şi ele aerul, dar 
gloanţele nimeriră într-un stejar din stânga lui Waits. Waits 
întoarse focul în acelaşi moment şi Bosch îl auzi şi pe ofiţer 
prăbuşindu-se ca o valiză lăsată din mână. 

- Fugi, laşule, strigă Waits. Ce mai zici acu' de târgul tău de 
rahat? 

Mai trase la întâmplare două focuri în copacii de jos. Bosch reuşi 
să-şi 

scoată arma şi trase în sus spre Waits. 

Waits se ghemui folosindu-şi mâna liberă să tragă scara peste 
buza râ-pei. Bosch împinse trupul lui Olivas la o parte, şi se 
ridică cu arma pregătită, aşteptând ca Waits să se arate din 
nou. Dar îl auzi fugind şi ştiu că Waits era deja scăpat. 

- Kiz! strigă Bosch. 

Nu primi nici un răspuns. Bosch îi verifică rapid atât pe Olivas, 
cât şi pe poliţist, dar îşi dădu seama că amândoi erau morţi. îşi 
băgă arma în toc şi începu să se caţere pe pantă, folosindu-se 
de rădăcini ca de nişte mânere. Când ajunse pe buza râpei îl zări 
pe Waits dispărând printre copaci, în direcţia parcării. Bosch îşi 
scoase pistolul şi trase cinci focuri, dar asta nu-i încetini goana 
lui Waits. 

Bosch se ridică, gata să o ia la goană după Waits. Dar apoi văzu 
trupul partenerei sale, chircit şi însângerat, într-un tufiş din 
apropiere. 

Kiz Raider zăcea cu faţa în sus, ţinându-se de gât cu o mână în 
vreme ce cealaltă îi atârna inertă pe lângă corp. Avea ochii larg 
deschişi şi părea să încerce să-şi fixeze privirea pe ceva, dar nu 
reuşea. Lui Bosch îi luă doar câteva clipe ca să vadă rana făcută 
de glonţ în palma mâinii care îi atârna. Glonţul îi penetrase 
palma şi ieşise pe partea cealaltă, dar Bosch ştiu că acea rană 
nu era la fel de gravă precum cea de la gât. Sângele îi curgea în 
flux constant printre degete. Glonţul îi atinsese probabil carotida 
şi Bosch ştia că pierderea masivă de sânge i-ar fi putut ucide 
partenera în doar câteva minute. 

- OK, Kiz, zise el lăsându-se în genunchi lângă ea, sunt aici. 
Mâna ei stângă nu reuşea să exercite suficientă presiune pe 
partea dreaptă a gâtului. îşi pierdea puterile. 

- Lasă-mă pe mine, zise el. 


îşi puse mâna sub a ei şi apăsă pe ceea ce acum îşi dădea 
seama că erau două răni: cea pe unde glonţul intrase şi cea pe 
unde ieşise. Simţea sângele pulsându-i în palmă. 

- O'Shea! strigă din toate puterile. 

- Bosch? răspunse O'Shea de undeva de jos. Unde e? L-ai 
omorât? 

- A scăpat. Urcă-te în jeep-ul lui Doolan şi adu o echipă de 
salvare. Acum! 

- Doolan a fost împuşcat. Şi Freddy la fel. 

- Sunt morţi, O'Shea! Cheamă ajutor prin radio, Rider încă 
trăieşte şi ne trebuie... 

în depărtare se auziră două focuri de armă urmate de un strigăt. 
Era 

O voce de femeie şi Bosch se gândi instantaneu la Kathy 
Kohl şi la cei ce rămăseseră în parcare. Se auziră încă două 
împuşcături şi apoi Bosch auzi elicopterul echipei de ştiri 
îndepărtându-se. Waits trăgea în sus, spre elicopter. 

- Haide, O'Shea, mişcă-te! strigă el. N-avem timp! 

Cum nu primi nici un răspuns, îi puse iarăşi mâna lui Kiz pe răni: 
- Apasă tare, Kiz. Mă întorc imediat. 

Bosch puse scara la locul ei şi cobori iar râpa. O'Shea stătea în 
genunchi lângă trupul lui Olivas. Ochii procurorului erau la fel de 
larg deschişi şi de inexpresivi ca şi cei ai poliţistului mort. Swann 
stătea chiar lângă el, cu o figură răvăşită de uimire. Cafarelli era 
în genunchi, încercând să-l răstoarne pe Doolan, să îi ia staţia 
radio. Polițistul căzuse cu faţa în jos. 

- Cal, lasă-mă pe mine, îi zise Bosch pe un ton hotărât. Tu 
du-te sus şi ajut-o pe Kiz. Trebuie să îi oprim sângerarea la gât. 
Tehniciana legistă se repezi pe scară în sus. Bosch îl întoarse pe 
Doolan şi văzu că fusese împuşcat în frunte. îi smulse staţia 
radio de la centură şi anunţă „ofiţer lovit". Imediat ce fu asigurat 
că o echipă de medici e pe drum, raportă că un suspect de 
crimă înarmat scăpase de sub custodie. îl descrise pe Waits, îşi 
puse staţia la centură şi urcă scara. în vreme ce urca, le strigă 
peste umăr lui O'Shea, Swann şi cameramanului care continua 
să filmeze: 

- Voi ăştia, urcați! Trebuie să o ducem în parcare. 

Se întoarse spre Rider. Cafarelli o ţinea de gât, dar Bosch îşi 
dădu imediat seama că nu mai aveau prea mult timp la 


dispoziţie. Viaţa se scurgea încet din ochii partenerei lui. Bosch 
se aplecă şi o luă de mâna care nu era rănită. 

- Haide, Kiz, rezistă! Vine un elicopter şi te scoatem de-aici. 
Se uită în jur căutând ceva de care s-ar fi putut folosi şi 
văzându-l pe Maury apropiindu-se de ultima treaptă a scării îi 
veni o idee. Se repezi spre buza râpei. O'Shea venea în spatele 
avocatului, iar cameramanul aştepta şi el să urce. 

- Lasă camera acolo, îi ordonă Bosch. 

- Nu pot, răspund de... 

- Dacă o aduci sus, ţi-o arunc cât de departe pot. 
Cameramanul puse camera pe pământ, mormăind, scoase 
caseta şi o 

băgă în buzunarul de la pantaloni. Imediat ce toată lumea fu 
sus, Bosch luă scara şi o duse lângă Rider. 

- O să folosim scara asta pe post de targă. Stăm câte doi de 
fiecare parte, iar tu, Cal, mergi pe lângă noi şi continui să 
presezi rana de la gâtul ei. 

- Sigur, zise ea. 

- Bun, s-o tragem pe targă. 

îşi ocupară poziţiile la umerii şi picioarele lui Rider şi o ridicară 
cu grijă pe scară. Cafarelli nu-şi dezlipi mâinile de pe gâtul ei. 
Apoi ridicară scara şi începură să meargă înapoi pe potecă, spre 
parcare. De două ori Swann alunecă şi targa improvizată 
aproape se răsturnă. De fiecare dată, Cafarelli se aruncase 
peste scară să o ţină pe Rider să nu cadă. 

Le luă mai puţin de zece minute să ajungă în parcare. Duba 
medicului legist dispăruse, dar Kathy Kohl şi cele două asistente 
ale ei stăteau nevătămate lângă cealaltă dubă. Bosch îşi ridică 
ochii spre cer, dar nu era nici o urmă de elicopter. Cu o mână 
încleştată pe targă, Bosch apucă staţia cu cealaltă mână şi urlă 
la dispecer: 

- Unde mi-e elicopterul? 

| se răspunse că era la doar un minut de ei. Lăsară încet 
scara pe pă-mânt. în spatele lui, Bosch îl auzi pe O'Shea 
interogând-o pe Kohl. 

- Ce s-a întâmplat? Unde a dispărut Waits? 

- A ieşit din pădure şi a tras în elicopter. Pe urmă ne-a luat 
duba şi a luat-o în josul dealului. 

- Elicopterul l-a urmărit? 


- Nu ştim. Nu cred. Când au văzut că se trage în ei, au 
şters-o. 

Bosch auzi un elicopter apropiindu-se şi speră că nu se întorsese 
echipa de ştiri. Se îndreptă spre zona cea mai liberă din parcare 
şi aşteptă. In câteva secunde un elicopter de salvare argintiu 
apăra de după creasta muntelui şi începu să se balanseze spre 
pământ pentru aterizare. 

Doi paramedici săriră din elicopter. Duceau cu ei o targă pliantă 
şi o geantă mare. îngenuncheară de o parte şi de alta a lui 
Rider, îi puseră o mască de oxigen pe faţă şi îi examinară rănile. 
Bosch îşi repeta ca pe o mantra: „Rezistă Kiz, rezistă Kiz, rezistă 
Kiz.“ 

Unul dintre paramedici se întoarse spre elicopter şi îi făcu semn 
pilotului învârtindu-şi un deget prin aer. Bosch ştiu că asta 
însemna că trebuiau să plece. Rotorul elicopterului începu să se 
învârtă din ce în ce mai repede. Bosch le dădu o mână de ajutor 
să o pună pe Rider pe targă şi apoi apucă unul dintre mânere, 
să o ducă la elicopterul ce aştepta să se ridice. 

- Pot să merg şi eu? ţipă el, apropiindu-se de uşa deschisă. 

- Nu, domnule. Avem nevoie de spaţiu să-i acordăm primul 
ajutor, răspunse unul dintre paramedici. 

- Unde o duceţi? 

- La Saint Joe. 

Spitalul Saint Joseph era în Burbank, la doar cinci minute de 
zbor. Cu maşina ar fi durat mai mult să înconjoare muntele şi să 
străbată Cahuen- ga Pass. Bosch mai vru să-i strige ceva 
partenerei sale, dar nu-şi găsi cu-vintele. îşi spuse că dacă Kiz ar 
fi fost conştientă, ar fi ştiut ce nu reușea el să-i spună. în vreme 
ce elicopterul se ridica în aer, facu câţiva paşi înapoi, 
întrebându-se dacă avea să o mai vadă vreodată. 

Exact când elicopterul se îndepărta, o maşină de patrulă intră în 
mare viteză în parcare, cu sirenele şi girofarul în funcţiune. Doi 
poliţişti din divizia de la Hollywood, îmbrăcaţi în uniformă, săriră 
din maşină. Unul dintre ei îşi scoase arma şi o îndreptă spre 
Bosch. Era de înţeles, Bosch era plin de sânge şi de noroi. 

- Sunt ofiţer de poliţie! Am insigna în buzunarul din spate. 

- Atunci, scoate-o s-o vedem şi noi, zise cel cu arma. încet! 
Bosch îşi scoase insigna din buzunar şi o ridică în aer, la vedere. 
După ce se convinseră că e adevărată, lăsară armele în jos. 


- Treceţi înapoi în maşină, le ordonă Bosch. Trebuie să 
plecăm! 

Fugi spre uşa din spate şi cei doi ofiţeri se repeziră şi ei înapoi în 
maşină. 

- Duceţi-mă la Saint Joseph, le zise. Partenera mea era în 
elicopterul 

ăla. 

- “nţeles. Cod trei! Cod trei! 

Şoferul porni sirena şi apăsă pe acceleraţie. Maşina întoarse cu 
o sută optzeci de grade, împroşcând pietriş în stânga şi în 
dreapta, şi o luă în josul dealului. Derapă în curbele periculoase 
întâlnite pe drum. La jumătatea dealului, şoferul încetini, când 
intrară în zona comercială aglomerată. 

- Stop! răcni Bosch. 

Şoferul se execută şi puse o frână zgomotoasă. 

- Dă înapoi. Tocmai am văzut duba. 

- Ce dubă? 

- Dă înapoi! 

Maşina de patrulă merse cu spatele până intră în piaţa din 
apropiere. Acolo, în parcarea laterală, Bosch văzu duba albastru 
deschis a medicului legist, parcată pe rândul cel mai din spate. 

- Suspectul nostru a evadat şi e înarmat. A fugit în duba 
aceea. 

leşiră din maşină cu armele pregătite şi verificară rapid 
parcarea. 

Duba medicului legist era descuiată şi goală, dar Bosch găsi o 
uniformă de penitenciar portocalie, aruncată în spate, pe podea. 
Waits fie purtase un alt rând de haine pe sub salopetă, fie 
găsise ceva de îmbrăcat în dubă. 

- Poate să fie îmbrăcat cu orice, zise Bosch. Staţi lângă 
mine, ştiu cum arată. 

In formaţie strânsă, intrară în magazin prin uşile automate. 
Odată înăuntru, Bosch îşi dădu seama că ajunseseră prea târziu. 
Un om cu ecu-sonul de manager la buzunarul cămăşii încerca să 
consoleze o femeie ce plângea isteric. Văzu uniformele celor doi 
ofiţeri şi le făcu semn să se apropie. 

- Doamnei Shelton tocmai i-a fost furată maşina, le spuse 
managerul. 

- Ascultaţi aici, le spuse Bosch celor doi ofiţeri. Unul dintre 
voi rămâne aici şi află cum era îmbrăcat, în ce maşină a plecat, 


şi dă prin staţie. Celălalt pleacă acum cu mine la Saint Joe. Să 
mergem. 

Şoferul plecă împreună cu Bosch, iar partenerul lui rămase în 
urmă. în alte trei minute ieşiră din Beachwood Canyon. La radio 
auziră cum este dat în urmărire un BMW 540 argintiu, suspect 
într-un caz de ucidere a unui ofiţer aflat în timpul serviciului. 
Suspectul era descris ca purtând o salopetă albă, pe care Bosch 
ştiu că o găsise în duba medicului legist. 

Sirena le deschidea calea, dar Bosch estimă că mai aveau încă 
un sfert de oră până la spital. Avea o presimţire rea. Avea o 
presimţire rea în privinţa întregii zile. încercă să se gândească la 
Kiz Rider, să şi-o amintească vie şi zâmbitoare şi certându-l, 
cum facea de obicei. Apoi când ieşiră pe autostradă se 
concentră asupra tuturor celor opt benzi ce duceau spre nord, 
căutând din priviri un BMW argintiu, condus de un criminal. 
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osch traversă holul de intrare de la Urgenţe cu legitimaţia la 
vedere. O recepţioneră era în spatele biroului ei. 

- Unde e ofiţerul de poliţie pe care l-a adus elicopterul 
adineauri? întrebă el. 

- N-am nici o informaţie, domnule, zise femeia, luaţi loc şi... 

- Cine poate să îmi spună ceva? Unde e doctorul? 

- Doctorul este cu pacienta, domnule. 

- Deci încă e în viaţă? 

- Domnule, în acest moment nu vă pot oferi nici o 
informaţie. Vă rog să... 

Bosch se îndepărtă de recepţie şi se îndreptă spre nişte uşi 
duble. 

Apăsă un buton de pe perete, care le deschise automat. în spate 
o auzi pe femeia de la recepţie strigând după el. Asta nu-l opri. 
Pătrunse în zona de tratamente de urgenţă. Sala era împărţită 
cu ajutorul unor perdele în opt separeuri, câte patru de fiecare 
parte. Mesele medicilor şi ale asistentelor erau în mijlocul 
camerei. Locul era foarte aglomerat. într-un separeu din 
dreapta, Bosch îl văzu pe unul dintre paramedicii care fuseseră 
în elicopter. Se îndreptă spre el. 

- Cum e? 

- Se ţine tare! A pierdut mult sânge şi... 

Când se întoarse şi văzu că în spatele lui era Bosch, tăcu brusc. 


- Nu ştiu dacă aveţi voie să fiţi aici, domnule ofiţer. Cred că 
ar fi mai bine să mergeţi în sala de aşteptare şi... 

- E partenera mea şi vreau să ştiu ce se întâmplă. 

- E îngrijită de cei mai buni medici din oraş, care se 
străduiesc să o menţină în viaţă. Dar dumneavoastră nu puteţi 
sta aici să îi priviţi. 

- Domnule? 

Unul dintre paznicii spitalului se apropia. 

- Domnule, vă rog să mă urmaţi, zise el punând o mână pe 
braţul lui Bosch. 

Bosch se scutură. 

- Sunt ofiţer de poliţie. Nu e nevoie să pui mâna pe mine. 
Vreau doar să aflu ce se întâmplă cu partenera mea. 

- Când va veni momentul, veţi afla, domnule. Acum, vă rog 
să veniţi... 

Paznicul facu greşeala să încerce să îl apuce iar de braţ. De data 
asta 

Bosch nu se mai scutură, ci îl plesni direct peste mână. 

- Am zis să nu mă... 

- Staţi aşa, uşurel! zise paramedicul. Uitaţi cum facem, 
domnule ofiţer, ce-ar fi să mergem noi să ne luăm câte o cafea 
de la automat şi pe drum vă povestesc ce şi cum? 

Bosch nu zise nimic. Paramedicul încercă să mai îndulcească 
puţin oferta. 

- Vă fac rost şi de nişte haine curate, să scăpaţi de astea 
pline de noroi şi sânge, ce ziceţi? Sună bine? 

Bosch se înduplecă, paznicul făcu şi el semn că pot să treacă, 
iar pa- 

i amedicul o luă înainte, mai întâi spre un dulap cu haine şi 
apoi pe hol spre camera de odihnă a asistentelor, unde erau 
automate pentru cafea, sucuri şi gustări. Bosch îşi luă o cafea 
neagră. Nu avea mărunt, dar paramedicul plăti şi pentru el. 

- Vreţi să vă spălaţi puţin şi să vă îmbrăcaţi înainte să stăm 
de vorbă? Puteţi folosi spălătorul de aici. 

- Mai bine îmi spuneţi întâi ce ştiţi. 

Se aşezară la o masă rotundă, faţă în faţă. Paramedicul întinse o 
mână peste masă. 

- Eu sunt Dale Dillon. 

Bosch îi strânse mâna. 

- Harry Bosch. 


- Mă bucur să te cunosc, domnule detectiv. în primul rând 
trebuie să îţi mulţumesc pentru efortul pe care l-ai făcut acolo. 
Probabil că i-ai salvat viaţa partenerei tale. A pierdut mult 
sânge, dar este o adevărată luptătoare. 

- Cât de gravă e starea ei? 

- E destul de gravă, dar e una din acele situaţii în care nu se 
ştie exact ce se va întâmpla până nu reuşesc să o stabilizeze. 
Glonţul a lovit o arteră. 

La asta lucrează acum - repară artera. Dat fiind că a pierdut 
foarte mult sânge, riscul este acum un infarct. Aşa că încă nu 
putem spune că este în afara oricărui pericol. Dacă nu face 
infarct, ar trebui să fie bine, după o perioadă relativ lungă de 
recuperare. 

- Când pot să o văd? 

- Nu am idee. Eu doar îi aduc aici. Ţi-am spus tot ce ştiu şi 
chiar şi atât a fost probabil prea mult. Dacă o să mai stai pe aici, 
îţi sugerez să te speli pe faţă şi să îţi schimbi hainele. 

Dillon se ridică. 

- Aşa o să fac. Mulţumesc, Dale. 

După ce paramedicul plecă, Bosch intră în spălător şi îşi scoase 
tricoul. Pentru că nu avea buzunare la halatul de chirurg, se 
hotărî să rămână în jeanşi. îşi petrecu următoarele cinci minute 
spălându-şi sângele şi noroiul de pe mâini şi de pe faţă. 

leşi apoi în holul camerei de gardă şi îl găsi plin de poliţişti, cu şi 
fără uniformă. Şeful lui, Abel Pratt, era şi el acolo, între cei în 
costum, arătând aproape sfârşit. îl văzu pe Bosch şi se apropie 
de el. 

- Harry, cum se simte? 

- N-au vrut să-mi spună nimic, oficial. Paramedicul care a 
adus-o mi-a zis însă că se pare că o să scape. 

- Mulţumesc lui Dumnezeu! Ce s-a întâmplat acolo? 

- Nu ştiu sigur. Waits a pus mâna pe o armă şi a început să 
tragă în stânga şi în dreapta. Ştii ceva, dacă l-au prins sau dacă 
i-au luat urma? 

- A abandonat maşina pe care o furase lângă staţia de 
metrou Red Line de pe bulevardul Hollywood. Habar n-au unde 
dracu' e acum. 

Bosch se gândi puţin. De lângă Red Line, Waits ar fi putut 
ajunge oriunde, din nordul Hollywood-ului până în centru. Linia 
care mergea spre centru avea o staţie lângă Echo Park. 


- îl caută şi în Echo Park? 

- îl caută peste tot. Cei de la OIS trimit acum pe cineva să 
stea de vorbă cu tine aici. M-am gândit că n-o să ai chef să te 
întorci la birourile din Parker. 

- Te-ai gândit bine. 

OIS-ul, echipa de investigare a cazurilor ofiţerilor împuşcaţi, nu 
avea să îi dea mari bătăi de cap. Din punctul lui de vedere, 
Bosch nu făcuse nici o greşeală în ce-l privea pe Waits. Oricum, 
echipa asta era alcătuită din birocraţi. 

- Or să mai întârzie puţin, zise Pratt. Sunt sus la ferma 
Sunset, îi inte-roghează pe ceilalţi. Cum mama dracu' a pus 
mâna pe armă? 

Bosch clătină din cap. 

- Olivas s-a apropiat prea mult când Waits urca pe o scară. 
l-a smuls arma de la brâu şi a început să tragă. Eu eram jos, sub 
ei. 

- Doamne Dumnezeule! 

- Nu avea cătuşe, zise Bosch mai încet. A trebuit să i le 
scoatem să poată să urce pe scară. Cătuşele trebuiau să fie 
scoase pentru vreo treizeci de secunde, maximum, şi atunci a 
făcut mişcarea. 

Pratt îl privi înmărmurit. 

- l-aţi scos cătuşele? 

- O'Shea ne-a pus s-o facem. 

- Bun. Atunci pot să dea vina pe el. Nu vreau nici o pată pe 
echipa de la cazuri nerezolvate-neclasate. Nu vreau nici o pată 
pe dosarul meu. Nu aşa vreau să închei o carieră de treizeci de 
ani. 

- Şi cu Kiz ce ai de gând? Sper că n-o laşi baltă! 

- Nu, n-am să o las baltă. Am să o susţin pe Kiz, dar nu şi pe 
O'Shea. 

Telefonul lui Bosch vibră şi îl scoase din buzunar. Pe ecran era 
scris: 

număr necunoscut. Răspunse numai ca să scape de întrebările 
lui Pratt. Era Rachel. 

- Harry, tocmai am aflat că Waits a fost pus sub urmărire. 
Ce s-a întâmplat? 

Bosch se scuză şi intră într-un separeu. îi povesti pe scurt lui 
Rachel ce se întâmplase cu Rider. Rachel se oferi să vină şi ea la 


camera de gardă, dar el o convinse să nu facă asta, spunându-i 
că probabil va fi luat la întrebări de cei de la OIS. 

- Ne vedem diseară? îl întrebă ea. 

- Dacă termin treaba şi dacă starea lui Kiz o să fie stabilă. 

- Eu am să mă duc la tine acasă. Sună-mă să îmi zici ce mai 
afli. 

- Bine. 

Bosch ieşi din separeu. Din uşă văzu camera de gardă 
umplându-se cu ziarişti şi poliţişti. Presupuse că asta însemna că 
şeful poliţiei era pe drum. Merse la Pratt care stătea lângă şeful 
lui, căpitanul Norona, comandantul Diviziei J afuri-Omucideri. 

- Cum rămâne cu deshumarea? îi întrebă pe amândoi. 

- Rick Jackson şi Tim Marcia se îndreaptă spre locul cu 
pricina, zise Pratt. Or să se ocupe ei. 

- E cazul meu, spuse Bosch cu o nuanţă de reproş în voce. 

- Nu mai e, spuse Norona. Rămâi la dispoziţia OlS-ului până 
când se termină toată povestea asta. Eşti singurul poliţist care 
se afla acolo şi încă mai poate povesti ce s-a întâmplat. 

Avu loc o îngrămădeală la uşa camerei de gardă, când câţiva 
camera- mani se repeziră să ocupe locul cel mai bun de o parte 
şi de cealaltă a uşilor duble. Când uşile se deschiseră, intră un 
întreg alai, cu comandantul Poliţiei în frunte. Comandantul se 
îndreptă cu paşi mari spre recepţie, unde fu întâmpinat de 
Norona. Vorbiră cu aceeaşi femeie care-l respinsese pe Bosch 
puţin mai devreme. De această dată, femeia ridică imediat 
receptorul şi sună pe cineva. 

In mai puţin de trei minute, şeful departamentului de chirurgie 
al spi-talului apăru în camera de gardă şi îl invită pe comandant 
în biroul lui pentru o discuţie privată. Exact când aceştia treceau 
prin uşile deschise, Bosch se strecură şi el printre comandanții şi 
asistenții din suită. 

- Mă scuzaţi, domnule doctor Kim, se auzi o voce din 
spatele grupului. 

Se opriră toţi şi se întoarseră. Era femeia de la recepţie. 

- El nu face parte din grup, zise ea, arătând spre Bosch. 
Comandantul îl observă pe Bosch pentru prima oară şi o corectă 
ime-diat pe asistentă. 

- Ba da! spuse el, pe un ton ce nu lăsa loc nici unei 
contraziceri. 


Femeia afişă o mutră lezată. Grupul înaintă, iar doctorul Kim îi 
pofti 

într-un separeu liber din camera de gardă. 

- Scapă? întrebă direct comandantul Poliţiei. 

- Credem că da, răspunse doctorul Kim. Dar adevărata 
întrebare este care vor fi urmările pe termen lung şi asta n-o s-o 
aflăm prea curând. Unul dintre gloanţe i-a atins carotida care 
duce sângele oxigenat la creier. Nu ştim în ce măsură i-a fost 
afectat creierul, dar în acest moment activitatea cerebrală pe 
care o înregistrăm pare să fie normală. Asta este o veste bună, 
deocamdată. 

- Poate vorbi? 

- Nu acum. A fost anesteziată în timpul operaţiei şi o să mai 
dureze câteva ore până când se va trezi. 

- Mulţumesc, doctore Kim, zise comandantul şi continuă 
aproape în şoaptă: A fost o vreme când acest ofiţer a lucrat 
direct cu mine. Nu vreau să o pierd. 

- Facem tot ce putem, domnule comandant. N-o s-o 
pierdem. 

Comandantul îl aprobă din cap. în timp ce grupul se îndrepta 
înapoi spre sala de aşteptare, comandantul îl apucă pe Bosch de 
umeri şi îl trase deoparte. 

- Detective Bosch, îţi mulţumesc că ai adus-o aici atât de 
repede. Dar vreau să ştiu ce s-a întâmplat pe muntele ăla. Cum 
au luat-o lucrurile raz-na în halul ăsta? 

- E o întrebare bună, domnule comandant, răspunse Bosch. 
încă o dată spuse povestea, de la început până la sfârşit. 

încet, încet, ziariştii şi poliţiştii părăsiră sala de aşteptare a 
camerei de gardă. într-un fel, Kiz Rider îi dezamăgise. Dacă ar fi 
murit, ar fi fost o ştire de primă pagină. Intrau în direct, spuneau 
trei vorbe şi plecau mai departe. Dar ea rezista şi oamenii nu 
aveau vreme de pierdut. Pe măsură ce orele treceau, cei ce încă 
erau în sala de aşteptare se împuţinară, până când Bosch 
rămase singur. 

Puțin înaite de ora cinci după-amiază, doctorul Kim ieşi din nou 
cău-tând pe cineva în uniformă. Fu nevoit să se mulţumească 
doar cu Bosch. 

- E bine! E conştientă şi limbajul non-verbal pare să 
funcţioneze. Nu poate vorbi din cauza rănii de la gât şi pentru că 


a fost intubată, dar toate semnele sunt bune. N-a făcut nici un 
infarct, nu are nici o infecţie. 

Bosch se simţi cuprins de un sentiment de uşurare. 

- Pot să o văd? 

- Doar pentru câteva minute. După cum v-am spus, nu 
poate vorbi. Urmaţi-mă. 

Bosch îl urmă pe chirurgul-şef prin camera de gardă până la 
secţia de terapie intensivă. Kiz era în al doilea salon pe dreapta. 
Trupul ei părea foarte mic printre cearşafuri, înconjurată de 
atâtea echipamente, moni-toare şi tuburi. Ochii îi erau doar pe 
jumătate deschişi. Era conştientă, dar abia îşi dădea seama pe 
ce lume se află. 

- Kiz, zise Bosch. Cum te simţi, partenere? 

O apucă de mâna teafară. 

- Lasă, nu-mi răspunde. Chirurgul-şef a zis că o să te faci 
bine. Trebuie să faci recuperare, dar o să fii ca nouă. 

Un oftat ascuţit ieşi din gura ei. Bosch nu reuşi să-şi dea seama 
dacă ora un oftat de uşurare sau de teamă, ori ceva între 
uşurare şi teamă. O simţi că-i strânge mâna şi asta i se păru un 
semn bun. 

îşi trase un scaun de la perete şi se aşeză lângă ea. în 
următoarea ju-mătate de oră nu-i mai spuse mare lucru. O ţinu 
de mână şi atât. 

La cinci şi jumătate, o asistentă intră în cameră şi îi spuse lui 
Bosch că în sala de aşteptare erau doi oameni care întrebau de 
el. Bosch o mai strânse o dată de mână pe Rider şi îi spuse că se 
va întoarce dimineaţă. 

Cei doi erau ofiţerii de la OIS, Randolph şi Osani. îl invitară în 
maşina lor. Cu un reportofon pe scaunul de lângă el, Bosch luă 
de la capăt povestea. Când începu să povestească de-a fir a păr 
ce se întâmplase în acea dimineaţă, îi puseră întrebări vizibil 
formulate să scoată de la el răs-punsuri ce se potriveau cu 
strategia departamentului pentru situaţiile de criză. Era clar că 
voiau să stabilească faptul că toate deciziile importante 
fuseseră luate de O'Shea. 

Aşa că atunci când Bosch le spuse despre controversa pe care o 
avu-seseră în privinţa descătuşării lui Waits ca să coboare pe 
scară, Randolph îi ceru citate exacte. Se pare că deja 
discutaseră cu Cal Cafarelli, cu Maury Swann, cu O'Shea şi cu 
cameramanul lui. 


- V-aţi uitat la casetă? îi întrebă Bosch când îşi încheiase 
declaraţia. Ar trebui să fie totul acolo. Cred că tipul încă filma 
când Waits a început să tragă. 

- Corvin zice că a pierdut caseta în pădure, îi răspunse 
Randolph. 

- Corvin e cameramanul? 

- Da. Zice că probabil i-a căzut din buzunar când aţi cărat-o 
pe Rider cu scara. N-am reuşit să găsim caseta. 

- Corvin minte, zise Bosch. Purta nişte pantaloni cu tot felul 
de buzu-nare. Sigur l-am văzut punând caseta într-unul din 
buzunarele cu clapă. N-avea cum să cadă de-acolo. 

Randolph îl aprobă, ca şi cum să fie minţit era ceva obişnuit 
pentru el. 

- Pe casetă se aude O'Shea spunându-i lui Olivas să scoată 
cătuşele, continuă Bosch. Nu e genul de imagine pe care O'Shea 
să vrea să o vadă la ştiri. 

Randolph nici nu se mai obosi să dea din cap. 

- Bine, hai s-o luăm încă o dată de la capăt şi pe urmă te 
scoatem de-aici. 

- Desigur, fu de acord Bosch. Fac tot ce trebuie. 

Când Bosch termină de povestit pentru a doua oară, îi rugă pe 
Ran-dolph şi pe Osani să-l ducă până la Parker Center să-şi ia 
maşina. Pe drumul înapoi, cei doi inspectori nu scoaseră nici o 
vorbă despre investigație. Randolph deschise radioul şi 
ascultară versiunea presei despre evenimentele din Beachwood 
Canyon şi ultimele ştiri despre urmărirea lui Raynard Waits. 

Un al treilea reportaj trecu în revistă criza politică. Toţi, de la 
candidaţii din consiliul municipal până la principalul rival al lui 
Rick O'Shea, se întreceau în critici la adresa modului în care 
Poliţia din Los Angeles şi Procuratura organizaseră expediţia din 
acea dimineaţă. O'Shea încerca în zadar să se distanţeze de 
catastrofa, printr-un comunicat de presă din care reieşea că 
fusese un simplu observator care lăsase toate hotărârile la 
latitudinea poliţiştilor. Reportajul se încheia cu menţiunea că 
O'Shea contribuise la salvarea unui ofiţer de poliţie rănit în timp 
ce suspectul în-armat era deja în libertate, undeva în canionul 
împădurit. 

- Tipul ăsta, O'Shea, zise Bosch când Randolph închise 
radioul, e pe calea cea bună. O să fie un procuror-şef 
extraordinar. 


- Fără îndoială, răspunse Randolph. 

Bosch îşi luă la revedere de la cei doi inspectori în garajul din 
spatele de la Parker Center şi apoi se duse în parcarea cu plată 
unde avea un loc rezervat, să-şi ia maşina. Era secat de puteri, 
dar încă mai avea lumină pentru vreo oră. Se îndreptă spre 
autostradă, îşi puse telefonul mort la în-cărcat şi o sună pe 
Rachel. Ajunsese deja la el acasă. 

- Mai durează puţin, îi spuse. Mă duc înapoi la Beachwood. 

- De ce? 

- Pentru că e cazul meu şi oamenii sunt încă pe teren. 

- Ai dreptate, trebuie să fii acolo. 

Nu-i răspunse. Ascultă pentru câteva clipe liniştea care i se 
părea că-l alină. 

- Vin acasă cât de repede pot, îi zise în cele din urmă. 
Aproape de capătul lui Beachwood Drive, Bosch trecu pe lângă 
două dube ce coborau panta: o furgonetă frigorifică şi duba 
celor de la Inves-tigaţii Ştiinţifice, cu scara pusă pe capotă. Simţi 
un gol în stomac. Ştia că veniseră pentru exhumare. Marie 
Gesto era în duba din faţă. 

Când ajunse în parcare îi văzu pe Tim Marcia şi pe Rickjackson, 
cei doi detectivi care se ocupaseră de exhumare. Tocmai îşi 
scoteau salopetele albe pe care le purtaseră peste haine. Bosch 
parcă lângă ei şi cobori din maşină. 

- Harry, ce face Kiz, cum se simte? se grăbi Marcia să-l 
întrebe. 

- Au zis că o să fie bine. 

- Slavă Domnului! 

- Ce nenorocire! zise şi Jackson. 

- Ce-aţi găsit? 

- Am găsit un cadavru, zise Marcia. Ai amprentele dentare, 


- Da, în dosarul de pe biroul meu. 

- O să-l luăm şi o să-l ducem la medicul legist. Tu eşti bine? 
- A fost o zi lungă, răspunse Bosch. 

Ştia că erau curioşi să afle cum fusese posibil aşa ceva, dar 
obosise deja tot spunând aceeaşi poveste. 

- Auzi, dacă reuşiţi să identificaţi cadavrul, poate mă lăsaţi 
pe mine să îi sun pe părinţi. Am păstrat legătura cu ei în ultimii 
treisprezece ani şi cred că ar prefera să primească vestea asta 
de la mine. De fapt, ţin eu să fiu cel ce le spune. 


- Bine, Harry, se face, îi promise Marcia. 

Mai discutară câteva minute şi apoi Bosch aruncă o privire spre 
cer şi evaluă câtă lumină îi mai rămăsese. îi întrebă dacă nu au 
o lanternă. 

- V-o aduc mâine înapoi, le promise, deşi ştiau cu toţii că 
era posibil ca a doua zi el să nu vină la muncă. 

- Harry, vezi că nu mai ai scară, îi spuse Marcia, au luat-o 
cei de la DIS. 

Bosch ridică din umeri şi îşi privi pantalonii şi bocancii plini de 
noroi. 

- Atunci înseamnă că o să mă cam murdăresc. 

Marcia îi dădu o lanternă. 

- Vrei să mai stăm cu tine? 

- Nu, nu, e în regulă, am mobilul la mine dacă e ceva. 

Bosch aşteptă până cei doi se urcară în maşină şi porniră la 
drum. O luă pe poteca spre râpă şi aprinse lanterna. Locul 
fusese deja bătătorit de cei de la medico-legal, de inspectorii de 
la DIS şi de tehnicienii legişti. Se lăsă să alunece pe pantă, 
ajutându-se de rădăcini şi în două minute ajunse la luminişul 
acum înconjurat de bandă galbenă. în centru se căsca o groapă 
adâncă de vreun metru şi ceva. Bosch se aplecă pe sub panglica 
galbenă şi păşi pe pământul sacru. 
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doua zi dimineaţă, când sună telefonul, Bosch tocmai făcea o 
cafea pentru el şi Rachel. Era şeful lui, Abel Pratt. 

- Harry, azi nu trebuie să vii la muncă. Tocmai mi s-a 
comunicat. 

Bosch fusese aproape sigur că aşa se va întâmpla. 

- Cine ţi-a comunicat? 

- Aia de la etajul şase. OlS-ul nu şi-a terminat ancheta 
pentru că presa e aşa de interesată de subiectul ăsta încât vor 
să îl mai lase puţin să se mai stingă vâlva, înainte să tragă 
concluziile. 

Bosch nu mai zise nimic. La etajul şase era biroul administrativ 
şi „ăia“ erau o mână de birocraţi care îngheţau ori de câte ori un 
caz ajungea în presă sau erau implicaţi politicienii. Cazul ăsta 
avea de toate. Bosch nu era surprins de telefon, poate doar 
puţin dezamăgit. 


- Eu din chestia asta aş înţelege că vor să facă totul ca la 
carte şi să clarifice lucrurile, îi zise Pratt. Aşa că bucură-te de 
timpul liber şi ţinem legătura. 

- Mda, şi de Kiz ce mai ştii? 

- în ce o priveşte pe ea nu trebuie să-şi bată nimeni capul 
să o con-semneze la domiciliu. N-are cum să plece nicăieri. 

- Nu la asta mă refeream. 

- Ştiu la ce te refereai. 

-Şi? 

Lui Bosch discuţia asta i se părea ca încercarea de a dezilipi 
eticheta de pe o sticlă de bere. Niciodată nu se ia întreagă şi din 
prima. 

- Şi cred că e posibil ca Kiz să aibă ceva probleme. Era sus 
cu Olivas când au fost atacați de Waits. întrebarea este de ce nu 
l-a împuşcat pe 

Waits atunci când a avut ocazia. Se pare că s-a pierdut în 
momentul ăla, ceea ce înseamnă că s-ar putea să aibă de suferit 
în meseria asta. 

Bosch nu putu să nu fie de acord. Pratt părea să ştie exact ce 
spune şi asta îl facu pe Bosch să se simtă foarte prost. Chiar în 
acea clipă Rider se lupta pentru viaţa ei. Ceva mai târziu, va 
trebui să se lupte să-şi păstreze slujba. Avea de gând să îi fie 
alături până la capăt. 

- OK. Ai aflat ceva de Waits? 

- Nimic, frate. A dispărut ca în gaură de şarpe. Probabil e pe 
undeva prin Mexic de-acum. Dacă-şi cunoaşte interesul, nu cred 
că va mai scoate capul la suprafaţă vreodată. 

Bosch nu era tocmai convins. Ceva îi spunea că Waits nu era 
chiar atât de departe. Se gândi la staţia de metrou Red Line 
unde i se pierduse urma. îşi aminti şi de legenda Vulpoiului 
Reynard şi de castelul său secret. 

- Harry, trebuie să închid, zise Pratt. E totul în regulă, da? 

- Da, da, totul e în regulă. Mulţumesc că m-ai anunţat, Top. 
- Bine, omule. Teoretic ar trebui să raportezi zilnic până zic 
ăştia că te poţi întoarce la muncă. 

- Aşa o să fac. 

Bosch închise telefonul. Câteva minute mai târziu, când Rachel 
intră în bucătărie, îi turnă cafeaua într-un termos pe care îl 
adusese cu ea cu o seară înainte. 

Era îmbrăcată şi gata de plecare. 


- N-am nimic de mâncare pe-aici, îi zise el, am putea să 
mergem jos la Du-par, să mâncăm ceva, dacă ai timp. 

- Nu, e OK. Trebuie să o iau din loc. 

Rachel desfăcu un pliculeţ roz de îndulcitor şi îl turnă în cafea. 

- Cine era la telefon? 

- Şeful meu. Tocmai m-au pus pe tuşă până se lămuresc 
treburile. 

- Vai, iubitule, îmi pare rău... 

Se apropie de el şi îl luă în braţe. 

- Cam aşa se întâmplă de obicei. Şi-au băgat nasul ăştia de 
la presă şi mai e şi problema politică la mijloc, aşa că n-au avut 
ce face. Sunt sus-pendat temporar, până zic cei de la OIS că n- 
am făcut nici o greşeală. 

- O să fii bine? Ce o să faci toată ziua? 

- Nu ştiu. Consemnat la domiciliu nu înseamnă că trebuie să 
stau chiar toată ziua în casă. Aşa că o să dau o fugă până la 
spital să văd dacă mă lasă să mai stau niţel cu partenera mea. 

- Vrei să ne vedem la prânz să mâncăm împreună? 

- Da, sigur, sună bine. 

Alunecaseră foarte rapid într-o relaţie aproape casnică, care lui 
Bosch îi plăcea foarte mult. Aproape că nu aveau nevoie de 
cuvinte ca să se înţeleagă. 

- Stai liniştită că o să fie totul în regulă, nu-ţi face griji. Du- 
te la muncă, te sun eu. 

- Bine. 

înainte să plece îl sărută pe obraz. 

Bosch îşi bău cafeaua pe terasa din spate, privind în zare spre 
Cahu- enga Pass. Cerul era limpede. Avea să fie încă o zi senină 
în Paradis. Se hotări să se ducă totuşi la Du-par să ia micul 
dejun, chiar şi de unul singur. Putea să-şi ia şi nişte ziare pe 
drum, să i le ducă lui Kiz, poate avea chef să îi citească ştirile. 
Nu se mai schimbă de costumul şi cravata pe care apucase să şi 
le pună înainte să-l sune Pratt. Consemnat sau nu la domiciliu, 
avea să se comporte şi să arate ca un detectiv. Se duse la 
şifonierul din dormitor şi luă de pe un raft cutia cu copii ale 
dosarelor cazurilor nerezolvate, pe care le făcuse înainte să se 
retragă din Poliţie. Căută printre ele până găsi copia dosarului 
lui Marie Gesto. 

O luă cu maşina la vale, apoi urcă până la bulevardul Ventura şi 
merse pe acesta până la Studio City. La restaurantul lui Du-par 


cumpără de la intrare Los Angeles Times şi Daily News, apoi se 
aşeză la bar şi comandă IViganele şi cafea. 

Cele întâmplate la Beachwood Canyon erau pe prima pagină a 
ambelor /.iare. Publicaseră fotografii color ale lui Waits, făcute la 
arestare, şi exploa-tau subiectul vânătorii ucigaşului nebun. 
Articolele nu dădeau prea multe detalii despre ce se întâmplase 
de fapt. Chiar menţionau că poliţiştii şi pro-curorii fuseseră 
foarte zgârciţi cu informaţiile. Biografiile celor doi ofiţeri 
împuşcaţi şi ale poliţistei rănite erau foarte sumare, doar de 
câteva rânduri. 

Pe pagina din mijloc în ambele ziare erau comentariile unor 
experţi locali care spuneau cam aceleaşi lucruri: era prea 
devreme să se pronunţe* dacă incidentul avea sau nu să 
influenţeze candidatura lui Rick O'Shea la postul de procuror- 
şef. Adversarul lui, Gabriel Williams, citat pe larg, nu se sfiise să 
spună că acest incident era o ruşine şi dădea toată vina pe 
O'Shea. Ziarele spuneau şi că Bosch este anchetat de cei de la 
OIS şi că nu putuse fi găsit pentru a-şi spune şi el părerea 
despre ce se întâmplase. 

Nici unul dintre cele două ziare nu spunea că OlS-ul ancheta de 
obicei toate cazurile în care un poliţist fusese împuşcat. 

Bosch îşi termină cafeaua şi friganelele şi lăsă banii şi bacşişul 
pe bar. Apoi se urcă în maşină şi plecă spre spital. 

Bosch bătu o singură dată la uşa rezervei lui Kiz Raider şi apoi 
intră. Partenera lui arăta mult mai bine decât cu o zi în urmă, 
dar încă nu era refăcută sută la sută. Era trează şi îl chemă din 
priviri lângă ea. Nu mai avea nici un tub în gură, dar partea 
dreaptă a feţei îi era lăsată în jos şi lui Bosch îi fu teamă că 
suferise un infarct în timpul nopţii. 

- Nu-ţi face griji, îi spuse ea cu greutate. Mi-au amorţit gâtul 
şi anestezia mi-a afectat şi o jumătate de faţă. 

O strânse uşor de mână. 

- Şi-altfel, cum te simţi? 

- Nu prea bine. Doare. Foarte tare doare. 

- Ei, da, dar eşti pe calea cea bună. 

- Sper. 

Părea deprimată şi Bosch chiar nu ştia ce să-i spună ca să o facă 
să se simtă mai bine. în urmă cu paisprezece ani, când avea 
cam aceeaşi vârstă cu ea, Bosch se trezise în spital după ce 


încasase un glonţ în umăr. încă îşi amintea durerea ascuţită pe 
care o simţea de fiecare dată când efectul morfinei dispărea. 

- Ţi-am adus ziare. Vrei să-ţi citesc? 

- Da. Presupun că nu e nimic de bine. 

- Nu, nu e nimic de bine. 

îi ridică prima pagină a ziarului Times la nivelul ochilor, să poată 
să vadă fotografiile lui Waits. Apoi îi citi articolul principal şi 
ştirile de pe coloană. Când termină se uită la ea. Părea supărată. 
- Ţi-e rău? 

- Trebuia să mă fi lăsat acolo, Harry, şi să te fi ţinut după el. 
L-ai fi pu-tut prinde. Tu ai ales să mă salvezi pe mine şi-acum 
uite în ce rahat eşti. 

- N-am avut de ales, Kiz. Atunci nu aveam în cap decât că 
trebuie să te duc la spital. Mă simt foarte vinovat pentru toată 
chestia asta. 

- Pentru ce te simţi vinovat, mai exact? 

- Pentru o grămadă de lucruri. Când m-am întors la treabă 
anul trecut te-am făcut să pleci din biroul comandantului şi să fii 
iar partenera mea. N-ai fi fost acolo ieri dacă eu nu... 

- Mai taci! zise ea. Să nu mai aud aşa ceva. Ce mi-ai mai 
adus? 

Bosch ridică dosarul cu agenda crimei din cazul Gesto. 

- Nimic. Am luat asta cu mine să mă mai uit peste ea, dacă 
te găseam dormind. E o copie a dosarului Gesto pe care am 
facut-o înainte să ies la pensie prima oară. 

- Şi ce-ai de gând să faci cu el? 

- Ţi-am zis, aveam de gând să mai arunc un ochi. Mă tot 
gândesc că mi-a scăpat ceva, ceva ce e acolo şi numai eu sunt 
în stare să-mi dau sea-ma exact ce. 

- Bine. Succes! Ce-ar fi să stai acolo pe scaun şi să-ţi citeşti 
dosarul. Eu am să trag un pui de somn. 

- Bine, Kiz, n-am să fac zgomot. 

îşi trase scaunul mai lângă pat. în timp ce se aşeza, o auzi pe 
Kiz spunând: 

- Să ştii că eu nu mă mai întorc la muncă, Harry. 

O privi. Nu asta voia să audă, dar n-avea de gând să obiecteze. 
Cel puţin nu în momentul ăsta. 

- Cum vrei tu, Kiz. 

- Nu-s bună de polițistă, am dovedit asta ieri. 


- Ce tot spui? Eşti unul dintre cei mai buni poliţişti pe care îi 
ştiu. 

Văzu o lacrimă prelingându-i-se pe bărbie. 

- M-am pierdut cu firea, Harry. M-am pierdut şi am stat să 
mă împuşte. 

- Nu-ţi face chestia asta, Kiz. 

- Oamenii ăia au murit din cauza mea. Când l-a apucat pe 
Olivas, n-am mai putut să fac nici o mişcare. Stăteam şi mă 
uitam. Trebuia să-l dobor, dar eu am stat ca proasta. 

- Nu, Kiz. Nu aveai unghi de tragere. Dacă ai fi tras în el, 
probabil că-l nimereai pe Olivas. Şi după asta, a fost prea târziu. 
Bosch spera că ea pricepe că asta trebuia să le declare celor de 
la OIS. 

- Nu, trebuie să-mi asum răspunderea. Eu... 

- Kiz, dacă vrei să-ţi dai demisia, foarte bine, n-ai decât. Eu 
te susţin până la capăt. Dar nu am să te susţin dacă ai de gând 
să spui tâmpeniile astea. Pricepi? 

Kiz încercă să-şi întoarcă privirea de la el, dar nu reuşi din cauza 
ban-dajelor de la gât. 

- Bine, zise ea. 

Lacrimile îi curgeau din ce în ce mai multe. 

- Ştii, ar fi trebuit să urci tu primul. 

- Ce tot spui? 

- Dacă erai tu sus, nu s-ar fi întâmplat aşa ceva. Pentru că 
tu nu ai fi ezitat, Harry, l-ai fi împuşcat pe ticălos. 

Bosch scutură din cap. 

- Nimeni nu ştie cum va reacţiona într-o anume situaţie 
până când nu se află în situaţia aia. 

- M-am pierdut. 

- Uite, ştii ce, culcă-te. Fă-te bine şi pe urmă iei o hotărâre. 
Dacă nu vrei să te mai întorci în Poliţie, am să înţeleg. Dar 
întotdeauna te vei putea baza pe mine, Kiz, oriunde te-ai duce şi 
orice s-ar întâmpla. 

Ea-şi şterse faţa cu mâna stângă. 

- Mulţumesc, Harry. 

închise ochii şi el o mai privi o vreme până când o luă somnul. 
Mai mormăi ceva şi în cele din urmă adormi. Bosch se uită la ea 
şi se gândi cum o să fie să nu o mai aibă de parteneră. Se 
înţeleseseră foarte bine, ca o familie. Avea să-i lipsească. 


Dar nu voia să se gândească acum la viitor. Deschise agenda 
crimei şi începu să citească iarăşi primul raport. Când să 
recitească şi declaraţiile martorilor, telefonul îi vibră în buzunar. 
leşi pe hol să vorbească. Era lo-cotenentul Randolph de la OIS. 

- îmi cer scuze că te-am pus pe tuşă cât lămurim noi 
lucrurile pe aici, îi zise el. 

- Nu-i nici o problemă. Cu ce îţi pot fi de folos, locotenente? 
- Speram că ai putea veni până aici la Parker Center să te 
uiţi la caseta asta pe care o avem. 

- Aţi găsit caseta filmată de cameramanul lui O'Shea? 
Randolph făcu o pauză înainte să răspundă. 

- Avem o casetă de la el, da. Nu-s convins că e toată 
filmarea şi de-aia voiam să te uiţi la ea puţin. 

- Ajung acolo în trei sferturi de oră. 

- Bine, te aştept. Cum se simte partenera ta? 

- Se ţine tare. Sunt la spital acum. Dar ea doarme. 

Spera să amâne cât mai mult discuţia lui Rider cu cei de la OIS. 
în câteva zile, când n-o să mai fie pe analgezice şi va avea 
mintea limpede, poate n-o să mai spună că s-a pierdut când 
Waits a atacat. 

- Aşteptăm să ni se spună când putem sta de vorbă cu ea, 
zise Randolph. 

- Probabil că peste câteva zile, zic eu. 

- Probabil. Bine, pe curând. Mulţumesc că baţi drumul până 
aici. 

Bosch închise telefonul şi intră înapoi în salon. Rider încă 
dormea. îşi 

luă dosarul de pe scaun şi ieşi încet din rezervă. 

Ajunse destul de repede şi o sună pe Rachel să-i spună că 
rămâne va-labil prânzul, de vreme ce era deja în centru. Ea-i 
spuse că va rezerva o masă la Water Grill, pentru ora 
douăsprezece. 

Echipa OIS era la etajul trei din Parker Center. Randolph avea un 
birou separat, plin cu echipamente video. Şedea la birou, iar 
Osani pregăti caseta. Randolph îi facu un semn lui Bosch să se 
aşeze pe singurul scaun liber din încăpere. 

- Când aţi primit caseta? îl întrebă Bosch. 

- A ajuns la noi azi-dimineaţă. l-au trebuit douăzeci şi patru 
de ore lui Corvin să-şi amintească de faptul că pusese caseta 
într-un buzunar de la pantaloni, exact cum ai spus. Desigur, asta 


după ce i-am zis că am un martor care l-a văzut punând-o în 
buzunar. 

- Şi crezi că a umblat la ea? 

- O să ştim sigur după ce se uită la ea şi cei de la DIS. Dar 
eu zic că da, a fost lucrată. l-am găsit camera la locul crimei şi 
Osani a fost destul de inteligent să-şi noteze cât arăta 
cronometrul. Când derulezi caseta asta, cronometrai nu se mai 
potriveşte. Lipsesc cam două minute din filmare. 

Osami pomi caseta. 

Filmarea începea în parcarea de la ferma Sunset. Materialul 
filmat curgea neîntrerupt, avându-l în permanenţă în centru pe 
O'Shea, până când se opriseră toţi la marginea râpei. Apoi era o 
tăietură, acolo unde se presupunea că a oprit Corvin camera. 
Discuţia dacă să-i scoată sau nu că-tuşele lui Waits nu era pe 
bandă. Filmarea se oprea unde Rider spunea că ar putea folosi 
scara celor de la DIS şi se relua cu întoarcerea lui Cafarelli cu 
scara. 

Osani opri caseta să discute despre ce tocmai văzuseră. 

- Ai zice că a oprit camera doar cât am aşteptat să vină cu 
scara, zise Bosch. Asta înseamnă maximum zece minute. Dar 
probabil că nu s-a oprit din filmat cât ne-am contrazis noi cu 
cătuşele alea. 

- Eşti sigur? 

- Nu, doar presupun. Nu stăteam cu ochii pe Corvin, ci pe 
Waits. Mai e vreun martor care să-mi susţină teoria? 

- Cafarelli a auzit discuţia. Corvin zice că nu, iar O'Shea 
spune că nici vorbă să se fi întâmplat aşa ceva. Aşa că avem doi 
de la Poliţie care zic că da şi doi de la Procuratură care zic nu. 
Păruială clasică. 

- Dar Maury Swann ce zice? 

- Zice că e în interesul clientului lui să rămână mut. 

Osani pomi iar caseta şi o urmăriră până ajunse la Cafarelli în 
luminiş, măsurând nivelul de metan ca să marcheze locaţia 
exactă a cadavrului. Filmarea se întrerupea apoi până când 
grupul o luase înapoi spre scară. Rider şi Olivas urcau, apoi 
Bosch îi scotea cătuşele lui Waits. Prizonierul urca, dar caseta se 
termina exact când el punea piciorul pe ultima treaptă şi Olivas 
se apleca să-l apuce de haină. 

- Asta e tot? întrebă Bosch. 

- Asta e tot, îi răspunse Randolph. 


- îmi amintesc că după împuşcături, când i-am spus lui 
Corvin să lase camera acolo şi să vină cu mine să mă ajute cu 
Kiz, încă filma. 

- Mda, dar el spune că i s-a părut că nu prea mai avea mult 
loc pe ca-setă şi că oprise filmarea ca să tragă câteva cadre şi 
când se apucau de exhumat cadavrul. Aşa că a oprit camera 
exact când Waits urca scara. 

- Ţi se pare logic ce spune? întrebă Bosch. 

- Nu ştiu ce să zic. Ţie ţi se pare logic? 

- Nu. Cred că mănâncă rahat. Avea totul pe casetă. 

- Asta e doar o părere. 

- Mă rog. întrebarea e de ce a tăiat aici? Ce urma mai 
departe? 

- Tu să-mi spui. Tu ai fost acolo. 

- Ţi-am spus tot ce mi-amintesc. 

- Ar fi bine să-ţi aminteşti ceva mai multe. Ce se vede pe 
caseta asta nu e tocmai în favoarea ta. Nu e nici o discuţie dacă 
ar trebui sau nu să-i scoateţi omului cătuşele. Ce se vede pe film 
e că i le scoţi ca să urce pe scară. 

Bosch îşi dădu seama că Randolph avea dreptate şi că din 
filmarea asta reieşea că îi scosese cătuşele lui Waits fără să se 
consulte cu ceilalţi. 

- O'Shea încearcă să mă înfunde. 

- Lasă-mă să te întreb ceva. Când Waits a pus mâna pe 
armă şi a în-ceput să tragă, ţi-aminteşti să-l fi văzut pe O'Shea? 
Chiar în clipa aia? 

Bosch clătină din cap. 

- M-am trezit la pământ, cu Olivas peste mine. Pe mine mă 
interesa unde era Waits. Nu ştiu unde era O'Shea, dar nu era în 
raza mea vizuală. Era undeva în spatele meu. 

- Poate că asta avea Corvin pe film. O'Shea dând bir cu 
fugiţii, ca un laş. 

Cuvântul „laş“ îi atrase atenţia lui Bosch. De pe buza râpei, 
Waits îi 

spusese cuiva că este laş. Bosch îşi aminti că auzise pe cineva 
fugind, în spatele lui. O'Shea nu avea o armă cu care să se 
protejeze, dar pentru un candidat la postul de procuror-şef 
general, faptul că o luase la sănătoasa, indiferent de 
circumstanţe, nu ar da bine la ştirile de la ora şase. 


- Acum mi-am adus aminte, zise el. Waits l-a făcut pe unul 
laş, pentru că a luat-o la fugă. Cred că despre O'Shea era vorba. 
- Mister elucidat, zise Randolph. 

Bosch se întoarse spre monitor. 

- Putem da puţin înapoi să mai vedem o dată partea aia? îi 
rugă el. Chiar înainte de a se întrerupe banda. 

Osani meşteri la video şi priviră imaginile în tăcere, din 
momentul în care lui Waits îi fuseseră scoase cătuşele a doua 
oară. Bosch încercă să se folosească de ce vedea pe ecran ca 
să-şi amintească exact ce se întâmpla-se când Waits ajunsese în 
vârfiil scării. îşi aminti că se uita în sus când Oli-vas fusese 
întors pe loc în aşa fel încât Waits să iasă din bătaia puştii. Apoi 
auzise împuşcăturile şi Olivas se prăbuşise în jos pe scară. La 
pământ fiind, cu Olivas deasupra lui, Bosch auzise alte 
împuşcături şi apoi strigătul. 

Strigătul. Uitase de el în graba şi în învălmăşeala de acolo. Waits 
îl fă-cuse laş pe O'Shea pentru că o luase la fugă. Dar spusese 
ceva mai mult decât atât. 

„Fugi, laşule! Ce mai zici acu' de târgul tău de rahat?“ 

Bosch uitase de asta. La ce se referise Waits când spusese 
despre în-voială că e un târg de rahat? 

- Ce e? îl întrebă Randolph. 

Bosch îl privi. 

- Nimic, încercam să mă concentrez. 

- Mi s-a părut că tocmai ţi-ai amintit ceva. 

- Da, tocmai mi-am amintit cât de aproape am fost de 
moarte. 

Bosch voia să plece de acolo, să se ocupe de ceea ce tocmai 
descoperise - să stea să se gândească şi să analizeze ca la 
microscop. 

- Meii ai treabă cu mine acum, locotenente? 

- în momentul ăsta nu. Dar sună-ne dacă ţi-aminteşti ce nu 
îţi poţi aminti acum. 

Randolph îl privi pe Bosch cu subiînţeles. 

Bosch îşi feri privirea. 

- Sigur. 

leşi din biroul OIS şi se îndreptă spre lift. Ar fi trebuit să iasă din 
clădire chiar atunci. In loc să plece, apăsă pe un buton pentru 
un etaj superior. 


Faptul că-şi amintise ce ţipase Waits schimba totul. Pentru 
Bosch asta însemna că se întâmplase ceva în Beachwood 
Canyon, ceva de care el nu avusese habar. Primul lui gând acum 
era să se retragă şi să se gândească bine înainte să facă vreo 
mişcare. Dar plănuia să profite de faptul că tot era în Parker 
Center înainte să plece. 

Intră în camera 503, unde erau birourile unităţii de Cazuri 
nerezolva- te-neclasate şi se îndreptă spre masa lui de lucru. 
Camera era aproape goală. Bosch era nevoit să treacă prin faţa 
biroului lui Abel Pratt, aşa că se hotări să nu se furişeze. Băgă 
capul pe uşă şi-şi văzu şeful aşezat la birou. Mânca stafide dintr- 
o cutiuţă roşie. 

- Harry, ce cauţi aici? îl întrebă Pratt. 

- M-au chemat la OIS să mă uit la caseta filmată de 
cameramanul lui O'Shea. 

- Are împuşcăturile pe ea? 

- Nu chiar. Pretinde că închisese camera. 

Sprâncenele lui Pratt se arcuiră. 

- Randolph nu-l crede? 

- E greu de spus. Randolph îi va pune pe cei de la DIS să 
verifice caseta. Mă rog, am zis să trec pe-aici să iau nişte dosare 
să le duc înapoi la Arhive, să nu stea împrăştiate. Şi Kiz scosese 
nişte dosare din Arhive. 

- E o idee bună, zise Pratt. A, tocmai m-au sunat Tim şi Rick. 
Autopsia a avut loc în dimineaţa asta şi au identificat cadavrul. 
Se confirmă, e Marie Gesto. Au reuşit să o identifice după 
amprenta dentară. 

Bosch dădu din cap, gândindu-se ce însemna vestea asta. 
Căutarea Mariei Gesto luase sfârşit. 

- Ei, asta e. 

- Au zis că-i anunţi tu rudele. 

- Da, dar probabil o să mai aştept până diseară, să se 
întoarcă şi Dan Gesto de la muncă. E mai bine să fie amândoi 
părinţii acasă. 

- Procedează cum crezi de cuviinţă. Eu o să sun la biroul de 
presă, să le zic să nu facă nimic public până mâine. 

- Mulţumesc. Ţi-au zis şi dacă au identificat cauza morţii? 

- Se pare că a fost strânsă de gât. Avea osul hioid rupt. 


îşi atinse gâtul ca să-i amintească lui Bosch unde era poziţionat 
fragilul os hioid. Bosch avusese în cariera lui vreo sută de cazuri, 
dar nu se mai obosi să spună ceva. 

- îmi pare rău, Harry, ştiu că a fost unul dintre cazurile 
importante pentru tine. 

Bosch încuviinţă, mai mult pentru el însuşi decât pentru Pratt. 
Se duse la biroul lui, amintindu-şi cât de convins fusese timp de 
treisprezece ani că Marie Gesto nu va fi găsită niciodată Era 
ciudat cum se terminaseră lucrurile. 

Se apucă să strângă toate dosarele legate de anchetarea lui 
Waits. Apoi se duse la biroul partenerei sale să adune dosarele 
lui Daniel Fitzpatrick şi zări două cutii mari de plastic pe podea. 
Deschise una dintre cutii şi văzu că înăuntru erau registrele 
salvate din casa de amanet incendiată. Se hotări să ia şi cutiile 
cu el, dar asta ar fi însemnat să treacă de două ori prin faţa 
biroului lui Pratt, ceea ce i-ar fi dat şefului lui două ocazii să 
devină curios să vadă ce face el mai exact. 

Dar Bosch fu norocos. Pratt ieşi din birou. 

- Nu ştiu cine a ajuns la concluzia că stafidele ţin de foame, 
zise el. Vrei ceva de jos, Harry? O gogoaşă sau altceva? 

- Nu, mulţumesc, nu mi-e foame. 

Bosch observă că Pratt avea în mână unul dintre ghidurile 
pentru In- diile de Vest. 

- Te documentezi? îl întrebă. 

- Da, mă uitam ce se poate face prin zonă. Cică poţi să 
cumperi o fa-brică de zahăr cu mai puţin de patru sute de mii. 
Aş putea să fac rost de banii ăştia dacă îmi vând casa. 

Era probabil adevărat. Bosch nu fusese niciodată la Pratt acasă, 
dar ştia că are o proprietate în Sun Valley, destul de mare să 
țină acolo şi nişte cai. Locuia acolo de peste douăzeci de ani şi 
proprietatea căpătase o valoare foarte mare. 

- Te-apuci de făcut zahăr? 

- Nu, dar pe proprietatea asta la care mă uit a fost o fabrică 
de zahăr, la un moment dat. Dacă îi dai o spoială, poţi s-o 
transformi în pensiune sau aşa ceva. 

Pratt ieşi din birou şi Bosch aşteptă încă treizeci de secunde, să 
se asi-gure că a intrat în lift. Puse apoi un teanc de dosare pe 
una dintre cutii şi 


O duse jos, în maşină. Reuşi să se întoarcă înaintea lui Pratt, 
luă şi a doua cutie şi plecă. Nimeni nu-i puse nici un fel de 
întrebare. 

După ce ieşi din parcare, Bosch se uită la ceas şi văzu că mai 
avea cam o oră până la prânz. Biblioteca publică era în 
apropierea restaurantului, aşa că se hotări să meargă acolo să 
mai lucreze puţin la dosare. 

Parcă în garajul de la subsolul clădirii şi apoi luă dosarul Gesto 
cu el în lift. Ajuns în uriaşa bibliotecă, găsi un separeu liber într- 
o sală de lectură şi termină de citit ce îi mai rămăsese. Luând 
dosarul în ordine, nu ajunse la cronologia anchetei decât la 
sfârşit. Nimic din ce scria pe lista aceea nu i se păru mai 
important decât ceea ce făcuseră deja cu treisprezece ani în 
urmă. Apoi îi sări în ochi ceva ce lipsea. Dădu paginile până 
ajunse la formularul 51 pentru 29 septembrie 1993 şi căută 
însemnarea despre telefonul pe care Jerry Edgar îl primise de la 
Robert Saxon. 

Nu era acolo. 

Bosch se aplecă să vadă pagina mai bine. N-avea sens. în 
originalul agendei crimei, însemnarea exista. Raynard Waits, 
alias Robert Saxon. Dăduse telefon la 18.40, pe 29 septembrie 
1993. Bosch văzuse cu ochii lui, în biroul lui O'Shea. Studiase 
însemnarea aceea cu mare atenţie, ştiind că acea eroare îi 
permisese lui Waits să rămână în libertate încă treisprezece ani, 
să ucidă după pofta inimii. 

Dar însemnarea nu exista în copia pe care Bosch o făcuse după 
agenda crimei. 

Ce mama naibii? 

La început, Bosch nu reuşi să înţeleagă. Copia din faţa lui fusese 
făcută în urmă cu patru ani, când Bosch se hotărâse să iasă la 
pensie. Copiase în secret mai multe dosare nerezolvate, care 
încă îl rodeau pe dinăuntru. Erau cazurile lui, pe care spera să le 
rezolve în timpul liber pe care avea să-l aibă ca pensionar. îşi 
pusese în minte să le dea de capăt înainte să se retragă pe o 
plajă din Mexic, cu o undiţă în mână şi o bere Corona în cealaltă. 
Dar Bosch constatase că e mai simplu să duci o misiune la capăt 
dacă ai şi o insignă de poliţist, aşa că se întorsese în Poliţie. 
Când fusese trimis la UCNN, unul dintre primele dosare pe care 
le scosese din Arhive fusese cazul Gesto, originalul care era 
adus la zi de fiecare dată când cineva mai lucra la caz. Ceea ce 


avea în faţă era o copie a dosarului de acum patru ani. Chiar şi 
aşa, cum era posibil ca în original să existe o însemnare făcută 
în 1993 şi în copia lui, nu? 

Logica dicta un singur răspuns. Se umblase la dosarul original. 
însem-narea despre Saxon fusese făcută după ce Bosch copiase 
dosarul. Asta însemna că exista o perioadă de patru ani în care 
falsa însemnare ar fi putut fi adăugată, dar bunul-simţ îi spunea 
lui Bosch că nu era vorba de ani, ci doar de câteva zile. 

Cu câteva zile în urmă, Freddy Olivas intrase în posesia agendei 
crimei. Şi tot Olivas fusese cel ce le atrăsese atenţia asupra 
însemnării despre Robert Saxon. 

Bosch mai luă o dată la mână cronologia. Aproape toate paginile 
erau complet scrise. Doar în josul paginii marcate 29 septembrie 
rămăsese un spaţiu gol. E posibil ca Olivas să fi scos pagina, să 
fi bătut la maşină în-semnarea despre Saxon şi să fi pus pagina 
la loc. în 1993, Bosch şi Edgar completau formularele-tip 51 la 
maşina de scris din biroul detaşamentului Hollywood. Acum se 
facea totul pe computer, dar maşinile de scris erau încă 
prezente în toate birourile, pentru poliţiştii de modă veche. 
Bosch se simţi cuprins de un amestec de furie şi de uşurare. 
Povara greşelii pe care el şi Edgar se presupunea că o făcuseră i 
se ridica de pe umeri. Dar nu putea să se bucure de asta, nu 
încă, datorită furiei pe care 

O simţea la gândul că Olivas îl transformase în victimă. Se 
ridică şi ieşi din separeu în holul principal al bibliotecii. Simţea 
nevoia să răcnească, să exorcizeze demonul ce-l chinuia, dar îşi 
tinu gura. Un paznic traversă sala uriaşă. Bosch îl privi 
îndepărtându-se şi se întoarse în separeu. 

încercă să-şi dea seama ce se întâmplase de fapt. Olivas bătuse 
la ma-şină în formularul 51 însemnarea aceea de două rânduri, 
conform căreia Robert Saxon sunase să spună că o văzuse pe 
Marie Gesto la magazinul Mayfair în după-amiaza dispariţiei 
sale. Asta era tot. Nu ceea ce spusese Saxon era important 
pentru Olivas. Pentru el conta doar identitatea celui ce sunase. 
Olivas ţinuse neapărat să-l bage cumva pe Raynard Waits în 
cronologia anchetei. Dar de ce? Pentru că trebuia să-l pună pe 
Waits în legătură cu Gesto? Doar Waits tocmai se pregătea să 
mărturisească oficial că o omorâse pe Gesto şi mai mare 
legătură între cei doi decât asta nu putea să existe. Urma chiar 
să conducă autorităţile la cadavru. 


în cele din urmă, Bosch fu copleşit de riscul pe care Olivas şi-l 
asumase. Umblase la un dosar oficial al unei anchete de crimă, 
pentru un motiv aparent minor şi fară să aibă mare lucru de 
câştigat. Acum era mort şi nu mai putea fi luat la întrebări. Nu 
mai avea cine să răspundă la întrebarea de ce. 

Nimeni, cu excepţia lui Raynard Waits. 

„Ce mai zici acu' de târgul tău de rahat?" 

Şi poate, cu excepţia lui Rock O'Shea. 

într-o clipă, totul se lămuri. Bosch ştiu dintr-odată de ce Olivas 
băgase fantoma lui Raynard Waits în agenda crimei în cazul 
Mariei Gesto. Văzu totul cum nu se poate mai limpede. Nu era 
loc de îndoială. 

Raynard Waits nu o ucisese pe Marie Gesto. 

Sări în picioare, îşi strânse dosarele şi traversă în grabă holul 
rotund, spre ieşire. Paşii săi răsunară puternic în spatele lui, ca 
şi cum l-ar fi urmărit o întreagă armată. Privi înapoi, dar în 
spatele lui nu era nimeni. 
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osch pierduse noţiunea timpului cât fusese în bibliotecă. 
întârziase. Rachel îl aştepta deja la masă. Când chelnerul îl 
conduse pe Bosch la masa ei, Rachel ţinea în mână un meniu 
uriaş, de după care nu i se vedea prea bine expresia supărată 
de pe chip. 

- Scuză-mă că am întârziat, îi zise Bosch, aşezându-se în 
faţa ei. 

- Nu-i nimic, răspunse ea. Dar să ştii că eu deja mi-am 
comandat ceva de mâncare. Nu ştiam dacă mai apari sau nu. 

îi dădu şi lui meniul. Bosch i-l întinse chelnerului. 

- Am să iau şi eu ce a comandat ea, îi zise. 

Chelnerul se îndepărtă în grabă. Rachel îi zâmbi lui Bosch, dar în 
zâmbetul ei nu era nici o urmă de drăgălăşenie. 

- N-o să-ţi placă. Mai bine îl chemi înapoi. 

- De ce? Şi mie îmi plac fructele de mare. 

- Am comandat sashimi. Mi-ai spus că îţi plac fructele de 
mare, dar gătite. 

Bosch se gândi puţin şi hotărî că merita să plătească pentru că 
întârziase. 

- Gătite, negătite, tot acolo ajung. Lasă asta. Trebuie să 
stăm de vorbă. Am nevoie de ajutorul tău, Rachel. 


- Ajutor pentru ce? Ce s-a întâmplat? 

- Nu cred că Raynard Waits a ucis-o pe Marie Gesto. 

- Cum adică nu el a ucis-o? Doar v-a dus până la cadavru. 
Sau nu era Marie în groapa aia? 

- Ba era chiar Marie. Identitatea a fost confirmată la 
autopsia de astăzi. 

- Deci, dacă el a mărturisit şi v-a mai şi dus până la 
cadavru, cum ar putea să nu fie el criminalul? 

- Pentru că se întâmplă ceva pe la spatele nostru. Olivas şi 
O'Shea au avut o altă înţelegere cu el. Nu ştiu exact despre cee 
vorba, dar totul s-a dus dracului în Beachwood Canyon. 

Ea îi facu semn să se oprească. 

- Ce-ar fi să o iei de la început? Dar spune-mi doar faptele, 
nu-ţi da cu presupusul, nu teoretiza şi nu-mi spune şi 
conjuncturile. 

îi spuse totul, începând cu faptul că Olivas umblase la agenda 
crimei, îi spuse ce îi strigase Waits lui O'Shea în Beachwood 
Canyon şi ce lipsea din filmul acelei zile. Povestea lui dură cam 
un sfert de oră, timp în care masa le fusese servită. Bosch se 
bucură să vorbească doar el. Era scuza perfectă să nu mănânce 
peştele crud. Mintea lui Rachel se pusese în funcţiune. 

- N-are sens, zise ea. Exista deja o conexiune între Waits şi 
cazul ăsta prin mărturisirea sa şi prin faptul că vă ducea la 
cadavru. Deci ce rost mai avea să umble la agenda crimei? 
Bosch se plecă peste masă: 

- Din două motive. Primul ar fi că mă punea pe mine în 
poziţia de a înghiţi mărturisirea lui Waits, necondiţionat. Dar mă 
şi scoatea din joc. 

Ea-l privi neîncrezătoare. 

- Nu prea înţeleg. 

- Olivas a făcut acea însemnare în cronologie şi pe urmă mi- 
a flutu- rat-o prin faţa ochilor. Ştia că dacă o luam de bună, 
atunci sigur aş fi tras concluzia că eu şi partenerul meu am dat 
rău cu bâta în baltă în '93. Toate celelalte femei pe care Waits 
le-a omorât din '93 până astăzi cădeau în cârca mea şi clar 
induceau o tensiune maximă între mine şi criminal în momentul 
în care ne aflam faţă în faţă. îmi distrăgea atenţia. 

- De la ce? 

- De la faptul că nu Waits a ucis-o. A mărturisit crima, dar 
nu el a ucis-o. O fi făcut vreun târg cu Olivas şi probabil şi cu 


O'Shea să îşi asume omorul, pentru că oricum avea să fie 
încălţat pentru celelalte crime. Eu eram atât de orbit de ura pe 
care o simţeam faţă de Waits încât mi-am luat ochii de la 
premiul cel mare. 

- Dacă nu el a omorât-o, cum îţi explici că v-a dus direct la 
cadavru? 

- Se putea foarte uşor face asta. Probabil că Olivas i-a spus 
exact unde trebuie să ajungă, cât era încarcerat. S-au jucat de-a 
Hansel şi Gre- tel, au marcat cumva drumul aşa încât doar Waits 
să observe indiciile. Am să mă duc înapoi la Beachwood în după- 
amiaza asta. 

Bosch se întinse peste masă şi luă farfuria goală din faţa ei şi o 
înlocui cu a lui. Ea nu obiectă. 

- Dar Olivas de unde a cunoscut toate detaliile pe care 
trebuia să i le dea lui Waits? îl întrebă ea. De unde a ştiut Olivas 
unde era îngropată Marie? Vrei să spui că Olivas a ucis-o pe 
Marie? 

Bosch îşi scutură capul cu putere. 

- Nu, vreau să spun că adevăratul ucigaş l-a cumpărat pe 
Olivas. Pe el şi pe O'Shea. Adevăratul criminal a venit la ei şi le- 
a oferit un aranjament, ceva. Ştiu că pare cam trasă de păr, 
dar... 

- E mai mult decât trasă de păr, Harry, e pur şi simplu... 
Nu-şi duse propoziţia până la capăt. împingea de colo colo cu 
beţi- şoarele bucăţelele de sashimi prin farfurie, fără să mai 
mănânce prea mult. Chelnerul se apropie de masa lor. 

- Nu vă place sashimi? 

- Nu... Nu prea mi-a fost foame. 

- Nu ştie ce pierde... Mie mi s-a părut grozav, zise Bosch, 
zâmbind. 

Chelnerul le luă farfuriile şi le spuse că se întoarce cu meniul de 
deserturi. 

- „Mie mi s-a părut grozav", îl îngână Walling. Ticălosule! 

- Scuze. 

Chelnerul reveni cu meniurile de desert, dar ei le refuzară, nu 
mai voiau decât cafea. Walling rămase tăcută o vreme, iar 
Bosch se hotări să îi respecte tăcerea. 

- De ce acum, întrebă ea în cele din urmă? 

Bosch scutură din cap. 

- Habar nu am. 


- Când ai lucrat serios la cazul ăsta ultima oară? 

- Cam în urmă cu cinci luni. De atunci e ultima înregistrare 
pe care ţi-am arătat-o seara trecută. 

- Ce altceva ai făcut în afară de a-l interoga din nou pe 
Garland? 

- Păi, am luat-o de la capăt. A™ stat de vorbă cu toată 
lumea. Am bătut la aceleaşi uşi. Pe Garland l-am luat la întrebări 
abia la sfârşit. 

- Crezi că Garland l-a cumpărat pe Olivas? 

- Pentru ca Olivas şi probabil şi O'Shea să accepte un târg, 
trebuie să fi fost cineva cu dare de mână. Cu mulţi bani şi multă 
influenţă. lar familia Garland le are pe amândouă. 

Ea clătină din cap. Chelnerul le aduse cafelele. Bosch văzu clar 
îndoiala din privirile ei. 

- Ce e, o întrebă atunci când chelnerul se îndepărtă. 

-Nu ştiu, e pur şi simplu... atât de puţin probabil să se fi 
întâmplat aşa! la priveşte lucrurile şi din punctul de vedere al lui 
Waits. De ce şi-ar fi asumat o crimă pe care nu a comis-o? 

Bosch ridică mâinile a neputinţă. 

- Poate pentru că nu avea nimic de pierdut. Oricum i se 
înfundase, doar era Omul cu Sacul din Echo Park. Singura lui 
şansă să scape de pedeapsa cu moartea era să-şi mărturisească 
crima şi să zicem că dacă anchetatorul şi procurorul i-au sugerat 
să-şi mai ia una pe cap, ce putea Waits să spună? Nu fac târgul 
ăsta? Nu-ţi face iluzii. Se afla la mâna lor. 

Ea încuviinţă. 

- Şi mai era ceva, adăugă Bosch. Ştia că o să fie scos din 
închisoare şi dus în pădure, aşa că pun pariu că şi-a făcut 
socotelile că asta ar putea fi şansa lui să evadeze. 

Ea încuviinţă din nou. Păstrară tăcerea pentru câteva clipe ce 
păreau că nu se mai termină. Chelnerul le aduse nota. Prânzul 
se încheiase. în ciuda protestelor lui Rachel, Bosch plăti. Fusese 
cel mai costisitor prânz de care nici nu se atinsese. 

- Şi-acum ce-ai să faci? îl întrebă când se îndreptau spre 
ieşire. 

- Ţi-am zis, mă duc în Beachwood Canyon să caut indicii. 

- Bine, îţi urez succes. Cred că ai nevoie. 

- Mulţumesc, Rachel. Ne vedem diseară? 

- Dacă nu mă reţine nimic. Se zvoneşte că ne vine un caz 
de la sediu, din Washington. Te sun eu, bine? 


Bosch se duse acasă să se schimbe de costum şi să-şi pună o 
pereche de jeanşi şi un pulover. îl sună pe Jerry Edgar să-i spună 
de însemnarea falsă din formularul 51 făcută în dosarul Gesto. 
Conversaţia fu scurtă, dar în vocea lui Edgar se ghiceau şi furia 
şi uşurarea. Apoi se urcă în maşină şi merse la Beachwood 
Canyon. 

Parcarea de sub ferma Sunset era goală. leşi din maşină şi 
scoase din portbagaj un colac de frânghie de vreo zece metri 
lungime. îşi făcuse so-coteala că dacă era să fie vreun indiciu, 
doar pe fundul râpei l-ar fi putut găsi. Se îndreptă într-acolo 

La marginea râpei, legă frânghia de trunchiul stejarului şi cobori 
pe ea. O lăsă acolo şi pomi spre mormânt, căutând scrijelituri pe 
copaci, orice i-ar fi putut arăta lui Waits în ce direcţie să îi 
conducă. Bosch ajunse la groapă fară să vadă nici un fel de 
urmă lăsată special să indice drumul. Dar se gândi că era posibil 
ca tehnicienii să nu fi observat şi să fi distrus orice urmă cu o zi 
înainte. 

Deloc dispus să cedeze, se întoarse înapoi la râpă şi privi în jur, 
spre mormânt. încercă să gândească exact ca Waits. Nu mai 
văzuse niciodată locul ăsta înainte, dar trebuia să aleagă rapid 
direcţia, sub ochii tuturor. Cum o făcuse? 

Bosch rămase nemişcat, gândindu-se şi privind pădurea. După 
cinci minute, găsise răspunsul. 

La jumătatea distanţei, cum priveai spre mormânt, era un 
eucalipt din ale cărui rădăcini crescuseră două trunchiuri înalte. 
O creangă ruptă rămăsese prinsă în despărţitura dintre cele 
două trunchiuri, la vreo trei metri de la sol, formând un fel de A 
întors, foarte uşor de recunoscut. 

Când Bosch ajunse lângă eucalipt, se uită în jur până când 
observă o altă anomalie vizibilă. Un stejar de California, încă 
tânăr, îşi pierduse simetria naturală: una dintre ramurile sale 
cele mai de jos lipsea. Bosch ajunse lângă stejar, se urcă în el şi 
văzu că acea ramură fusese tăiată cu fierăstrăul şi apoi ruptă. 
Bosch sări la pământ şi se uită înspre luminiş. Era la mai puţin 
de douăzeci de metri şi văzu imediat ceea ce considera că este 
ultimul indiciu. Sus în stejarul sub care era mormântul, era 
cuibul unei păsări mari. 

Merse până în luminiş şi privi în sus. Panglica de păr despre care 
Waits spusese că marca locul, fusese luată de cei de la 
Criminalistică. De sub stejar, cuibul păsării nu era vizibil. 


Când privirile îi căzură pe mormântul deschis, îşi aminti că în 
urmă cu o zi observase că locul era răvăşit. Pusese asta pe 
seama animalelor sălbatice, care ar fi putut săpa cu ghearele, 
simțind mirosul cadavrului. Acum credea că urmele fuseseră 
lăsate special ca să marcheze exact locul unde era îngropat 
cadavrul. Olivas fusese acolo înaintea tuturor. Fie i se spusese 
unde găseşte mormântul, fie fusese adus aici chiar de ucigaş. 
Bosch refăcea scenariul în minte de câteva secunde, când îşi 
dădu seama că se auzeau două voci de bărbat, conversând. 
Veneau din aceeaşi direcţie din care venise şi Bosch. 

Traversă rapid luminişul şi o luă înapoi printre tufe. Ajunse la 
eucalipt şi îi văzu pe Osani împreună cu un alt bărbat, care 
presupunea că este tot de la OIS. Aveau o scară cu ei şi îşi dădu 
seama că verificau raportul oficial. Măsurau distanţele pe care 
cei de dinaintea lor nu le măsuraseră sau le consideraseră 
neimportante cu o zi înainte. Acum, în lumina crizei politice, 
totul era extrem de important. Părea că măsurau distanţele de 
la locul în care fusese Bosch până la cele în care stătuseră 
Waits, Olivas şi Rider. 

Sună un mobil. Bosch trase cu ochiul şi-l văzu pe Osani 
scoţându-şi telefonul de la centură. Ascultă ce îi spunea 
interlocutorul său şi apoi mătură pădurea cu privirea. Bosch se 
trase înapoi în tufe. 

- Nu, locotenente, spuse Osani. Nu-l vedem pe nicăieri. 
Maşina lui e în parcare, dar aici nu mai e nimeni. 

Osani mai spuse „da“ de câteva ori înaine să închidă. Apoi se 
întoarse la lucru şi după un minut şi ceva, terminară ce aveau 
de făcut. Cei doi oameni de la OIS urcară scara şi apoi o traseră 
în sus pe marginea râpei. Atunci observă Osani frânghia legată 
de trunchiul stejarului. O dezlegă şi câteva minute mai târziu 
dispăruseră, făcând mare zgomot prin pădure. Bosch se duse la 
marginea râpei şi aşteptă până când nu-i mai auzi, înainte să 
urce. Când ajunse în parcare nu mai era nimeni altcineva acolo. 
Telefonul lui Bosch începu să vibreze. Recunoscu unul dintre 
numerele de la UCNN. Răspunse. 

- Bosch. 

- Harry, unde eşti? 

Era Abel Pratt şi părea foarte îngrijorat. 

- Nicăieri. De ce? 

- Zi-mi unde eşti? 


Ceva îi spunea lui Bosch că Pratt ştie exact unde se află. 

- Sunt la Beachwood Canyon. Ce s-a întâmplat? 

îngrijorarea din vocea lui Pratt fu înlocuită de supărare. 

-Tocmai m-a sunat locotenentul Randolph de la OIS. Mi-a zis că 
Mustangul tău e în parcare de acolo. l-am zis că mi se pare 
ciudat, pentru că Harry Bosch ar trebui să fie la câteva mii de 
kilometri depărtare de ancheta din Beachwood Canyon. 

Bosch gândi rapid. 

- Da' eu nu anchetez nimic. leri mi-am pierdut aici moneda 
norocoasă şi am venit să o caut. 

- Ce ţi-ai pierdut? 

- Bănuţul. Probabil mi-a căzut din buzunar când am luat-o la 
vale pe râpa asta. Am ajuns aseară acasă şi am văzut că nu mai 
e în buzunar. 

în timp ce vorbea, Bosch băgă mâna în buzunar şi scoase 
moneda mare, de metal, grea, pe care pretindea că o pierduse. 
Supranumită „bănuţul" sau „moneda norocoasă", era un obicei 
preluat de la unităţile militare de elită. La intrarea în unitate, toţi 
soldaţii primeau acest bănuţ şi li se spunea să-l poarte tot 
timpul cu ei. în orice moment, un coleg de regiment putea să 
ceară să vadă moneda. La bar sau la cantină, dacă soldatul nu o 
avea cu el, trebuia să facă cinste. Tradiţia ajunsese şi la Divizia 
Jafuri-O- mucideri. Lui Bosch i se înapoiase moneda când 
revenise în Poliţie. 

- Lasă-l dracu’ de bănuţ, Harry, spuse Pratt supărat. Capeţi 
altul cu zece dolari. Du-te acasă şi stai departe de ancheta asta! 
E clar? 

- Clar. 

- Ca să nu mai spun că dacă ţi-ai fi pierdut acolo bănuţul, 
ăia de la Criminalistică l-ar fi găsit până acum. Au măturat tot 
locul cu detectorul de metale, căutau cartuşe. 

- Da, asta mi-a ieşit din minte. Mă plictiseam şi-am zis să 
vin aici să o caut. l-am văzut pe oamenii lui Randolph şi-am zis 
că e mai sănătos să nu ies la vedere. Nu m-am gândit că o să 
verifice numerele de înmatriculare ale maşinii. 

- Ba le-au verificat. Şi pe urmă m-au sunat pe mine. Nu-mi 
convin chestiile astea, Harry! 

- Mă duc acasă chiar în clipa asta. 

- Bine. Şi să faci bine să rămâi acasă. 


Pratt închise telefonul şi la fel făcu şi Bosch. Aruncă moneda 
grea în aer, o prinse şi o băgă în buzunar. Apoi se îndreptă spre 
maşină. 

Tocmai pentru că i se spusese să se ducă acasă, Bosch hotărî să 
nu se ducă acasă. După ce lăsă în urmă Beachwood Canyon, 
trecu pe la St Joe să vadă ce mai face Kiz Rider. O mutaseră de 
la terapie intensivă. N-avea o rezervă doar pentru ea, dar 
celălalt pat era gol. Făceau asta de multe ori când aveau câte 
un poliţist internat. 

încă îi era greu să vorbească şi nu reuşise să scape de depresie. 
Bosch nu stătu mult. Abia pe urmă se duse acasă aşa cum 
primise ordin, luând cu el cutiile şi dosarele pe care le luase mai 
devreme de la UCNN. . 

Puse cutiile pe podeaua din camera de zi şi împrăştie dosarele 
pe masă. Ştia că asta avea să-l ţină ocupat cel puţin câteva zile. 
întâi şi întâi era copia dosarului anchetei din cazul Waits, pe 
care îl primise de la Olivas, dar nu-l studiase cu prea mare 
atenţie pentru că i se păruseră mai urgente cazurile Gesto şi 
Fitzpatrick. Bosch avea şi agenda crimei din cazul 

Fitzpatrick, copia pe care o făcuse în secret după agenda crimei 
din dosarul Gesti şi cele două cutii cu registrele salvate din 
incendiul de la casa de amanet. Bosch îşi luă un carneţel şi un 
pix. După douăzeci de minute, nu umpluse nici o jumătate de 
pagină cu toate chestiile care îi trecuseră prin minte. 

Arestare 

Echo Park 

Evadare (Red Line) 

Cine e Waits? Unde e castelul? (Destinația: Echo Park) 
Beachwood Canyon - înscenare, mărturisire falsă -în interesul 
cui?De ce acum? 

Bosch se uită la aceste două întrebări şi apoi le schimbă 
ordinea. De ce acum?Trebuia să creadă că toată tărăşenia cu 
Beachwood Canyon se în-tâmplase pentru că bătuse prea tare în 
uşa cuiva. 

Această concluzie îi oferi răspunsul la cealaltă întrebare. în 
interesul cui? Bosch notă: Anthony Garland - Hancock Park Oii 
Dar nu era nici o dovadă care să-l lege direct pe Garland de 
crimă. Bosch nu fusese informat de nici o nouă dovadă găsită la 
autopsie, dar se îndoia că după treisprezece ani ar mai fi putut 


găsi ceva urme de ADN care să facă legătura între cadavru şi 
ucigaş. 

Garland era suspect doar din perspectiva teoriei ţapului 
ispăşitor: furios că fusese părăsit de o femeie, ucisese o alta 
care îi amintea de aceasta. Probabil că psihiatrii ar fi spus că eo 
teorie cam trasă de păr, dar Bosch o puse acum în capul listei. 
Garland era fiul unui baron al petrolului, putred de bogat. 
O'Shea intrase într-o cursă electorală în care competiţia era 
mare şi banii erau combustibilul de care avea nevoie ca să ţină 
în funcţiune motorul campaniei. Nu era de neconceput să fi fost 
abordat discret de T. Rex Garland şi să fi bătut palma cu el. 
O'Shea căpăta banii de care avea nevoie ca să câştige alegerile, 
Olivas primea funcţia de inspec- tor-şef, iar Waits o încasează şi 
pentru Garland, care scapă basma curată. 

Se spusese nu o dată că Los Angeles-ul era un loc însorit pentru 
oameni întunecaţi. 

„Fugi, laşule. Ce mai zici acu' de târgul tău de rahat?“ 

Trebuia doar să îşi dea seama de unde s-o apuce. Ridică dosarul 
pe care era scris: WAITS - BIOGRAFIE şi începu să citească. 

Din punctul de vedere al Poliţiei, Raynard Waits era o raritate ca 
suspect de crimă. Când duba lui fusese trasă pe dreapta în Echo 
Park, 

| APD prinsese un criminal care nici măcar nu era căutat. De 
fapt, Waits era un criminal pe care nici un departament nu îl 
pusese sub urmărire. Cazul le picase lui Freddy Olivas şi 
partenerului său, Ted Colbert, exact la momentul potrivit, numai 
bun să fie predat Procuraturii. Era servit pe tavă, nici nu mai era 
nevoie să afle pe cine prinseseră, mai exact, şi ce anume îl 
lăcuse să fie în duba aceea, pe acea stradă, la ora aia. 

De aceea, Bosch nu găsi mai nimic în dosar care să-i fie de folos. 
Datele despre Waits fie fuseseră culese direct de la suspect sau 
însăilate de Olivas şi Colbert după o verificare de rutină în baza 
de date. Bosch termină de citit tot ce era în dosar în doar 
douăzeci de minute. Când închise dosarul, mai scrise vreo 
jumătate de pagină în carneţel. Reuşise să facă o scurtă 
cronologie a arestărilor, a mărturisirilor şi a numelor pe care 
criminalul le folosise de-a lungul timpului. 

30 aprilie '92 - Daniel Fitzpatrick, ucis, Hollywood 18 mai '92 - 
Raynard Waits, născut 3 noiembrie 77, permis de conducere 
eliberat la Hollywood 


1 februarie '93 - Robert Saxon, născut 3 noiembrie '75, 
arestat pentru tentativă de jaf 

- amprenta de pe carnetul de conducere îl identifică drept 
Raynard Waits, născut 3 noiembrie '71 9 septembrie '93 - Marie 
Gesto răpită, Hollywood 77 mai '05 -Raynard Waits, născut 3 
noiembrie 77, arestat în Echo Park 

Bosch observă că Waits dădea întotdeauna aceleaşi zi şi lună a 
naşterii şi deşi declarase o dată anul ca fiind 1975, ca să încerce 
să treacă drept minor, în celelalte ocazii spusese 1971. Bosch 
ştia că oamenii care îşi schimbau identitatea adeseori foloseau 
alte nume, dar păstrau câteva detalii ca nu cumva să se încurce 
în minciuni şi să se dea de gol. 

Mai ştia de la începutul săptămânii că nu exista nici un certificat 
de naş-tere pe numele Raynard Waits sau Robert Saxon cu data 
de 3 noiembrie în tot districtul Los Angeles. De aici trăsese 
concluzia că probabil ambele nume erau false, dar acum luă în 
considerare şi posibilitatea ca Waits, sau cum l-o 

li chemat, să îşi fi declarat data naşterii reală, deşi folosise 
şi alte nume. 

Bosch observă cât de aproape una de cealaltă erau data la care 
fusese ucis Fitzpatrick şi data la care Waits îşi făcuse carnet de 
conducere. Era mai puţin de o lună. Potrivit dosarelor, Waits nu 
ceruse carnet de conducere până la vârsta de douăzeci de ani. 
Bosch se gândi că era puţin probabil ca un puşti crescut printre 
atâtea maşini câte erau în LA să aştepte să împlinească 
douăzeci de ani ca să-şi ia carnetul. Era încă un indiciu că 
numele Raynard Waits nu era numele lui real. 

Bosch simţea că se apropie de adevăr. Aşa cum un surfer 
aşteaptă valul potrivit, şi el simţea că valul lui se apropie. Se 
gândi că probabil ceea ce avea în faţa ochilor era naşterea unei 
noi identități. La optsprezece zile după ce îl ucisese pe Daniel 
Fitzpatrick, la adăpostul revoltelor, ucigaşul intrase într-un birou 
al Serviciului Circulaţie şi ceruse un carnet de conducere pe un 
nume fals şi folosind un certificat de naştere fals. Ceva legat de 
această crimă îl determinase să îşi schimbe identitatea. în 
mărturia lui, Waits spusese că acea crimă fusese una comisă în 
febra momentului, spusese despre Daniel Fitzpatrick că fusese o 
victimă aleasă la întâmplare. Dar dacă ucigaşul nu avusese nici 
o legătură cu victima sa înainte de a-i lua viaţa, de ce aproape 


imediat simţise nevoia să se reinventeze? După optsprezece 
zile, venise pe lume Raynard Waits. 

Pentru Bosch, concluzia era evidentă. Ar fi putut exista o 
legătură între Fitzpatrick şi ucigaşul său şi acesta era motivul 
pentru care cel din urmă îşi schimbase numele. 

Bosch nu voia să scape acest moment de inspiraţie. Se duse 
spre case- tofon şi îşi puse unul dintre albumele sale de jazz 
preferate: Kind ofBlue. întotdeauna îl remonta. Prima melodie 
care umplu camera fu All Blues - cea care îi plăcea cel mai mult 
dintre toate. Se simţea ca şi cum dealerul tocmai îi dăduse o 
pereche de aşi la un joc de poker. 

înapoi la masă, deschise agenda crimei din dosarul Fitzpatrick şi 
începu să citească, încercând să găsească vreo legătură 
nevăzută. Ancheta fusese făcută pe fugă. Nu găsiseră nici un 
martor şi nici o dovadă la locul faptei, în afară de butelia de gaz 
de brichetă, de pe care fusese ştearsă cu grijă orice amprentă. 
Mare parte dintre registrele casei de amanet fuseseră distruse 
de apă sau de foc. Cele rămase fuseseră puse în cutii şi 
ignorate. Agenda crimei era atât de subţire încât lui Bosch nu-i 
luă mai mult de douăzeci de minute să o termine de citit. Nu-şi 
făcuse nici o notiţă, nu găsise nimic. Simţea refluxul apropiindu- 
se. 

Se gândi să-şi ia o bere din frigider şi să se reapuce de caza 
doua zi dimineaţă. Apoi uşa de la intrare se deschise şi Rachel 
Walling intră în casă, cu o plasă plină de cutiuţe cu mâncare 
chinezească de la „Prietenii chinezi". Bosch strânse dosarele pe 
un colţ al mesei, să aibă loc să mănânce. Rachel aduse farfurii 
de la bucătărie şi deschise cutiuţele. Bosch puse pe masă două 
cutii de Anchor Steam, fericit că ultima dată când cumpărase 
bere alesese una mai scumpă. 

O vreme discutară nimicuri, apoi îi spuse cu ce se ocupase 
după prânz. Era clar că nu o convinsese cu urmele pe care le 
descoperise în Beachwood Canyon. Dar când îi arătă cronologia, 
fu şi ea de acord cu teoria că nu întâmplător ucigaşul îşi 
schimbase identitatea chiar după ce Fitzpatrick fusese omorât. 
Şi fu de acord şi cu faptul că probabil data naşterii era cea reală. 
Bosch privi cutiile de carton de pe podea. 

- Păi, atunci înseamnă că merită să încercăm şi pista asta, 
zise el. 

Rachel se aplecă să vadă la ce se uita Harry. 


- Ce-i în alea? 

- Chitanţe de amanet. Nu s-a uitat nimeni peste ele. 

- Cu asta o să ne umplem seara, Harry? 

El o privi şi îi zâmbi. 

După ce terminară de mâncat, Bosch duse cutiile pe terasa din 
spate şi scoase din garaj alte două cutii goale. Se aşezară pe 
scaunele pliante şi se apucară de treabă. 

Bosch scoase capacul de la cutia pe care şi-o trăsese în faţă şi-l 
folosi ca să îndepărteze mirosul ce ieşea din ea. Chitanţe roz de 
amanet şi cartonaşe de 3 x 5 parcă fuseseră azvârlite cu lopata, 
de-a valma. Multe chitanţe se lipiseră între ele, iar cerneala de 
pe altele era întinsă şi le făcea ilizibile. Bosch se uită spre 
Rachel. 

- Nu prea arată bine, Harry, zise ea. 

- Văd. Fă tot ce poţi. Ar putea fi ultima noastră speranţă. 
Bosch luă un mănunchi de chitanţe în poală şi începu să se uite 
la ele, una câte una, încercând să-şi dea seama pe ce nume 
erau scrise, la ce adresă locuia şi ce dată de naştere avea 
fiecare dintre clienţi. De fiecare dată când termina de verificat o 
chitanţă, făcea un semn cu un pix roşu în colţul din dreapta sus 
şi o punea în cealaltă cutie, de lângă scaunul lui. După vreo 
jumătate de oră de muncă în tăcere, Bosch auzi telefonul 
sunând în bucătărie. Ştiind că ar putea fi fiica lui, din Hong 
Kong, se ridică 

- Nici nu ştiam că ai telefon fix, zise Walling. 

- Nu ştie prea multă lume. 

Reuşi să ridice receptorul înainte ca telefonul să fi sunat a opta 
oară. Nu era fiică-sa, era Abel Pratt. 

- Doar voiam să văd ce faci, zise Pratt. M-am gândit că dacă 
răspunzi la telefonul fix înseamnă că într-adevăr eşti acasă. 

- Uite, ştii ce, consemn la domiciliu nu înseamnă că trebuie 
să stau în casă douăzeci şi patru de ore din douăzeci şi patru. M- 
am interesat la sindicat. 

- Da, da, aşa e, ai dreptate. Ce făceai? 

- Eram pe terasă cu o prietenă. Bem bere şi ne bucurăm de 
briza serii. Am voie, Top? 

- Cineva cunoscut? 

- Mă îndoiesc. Nu-i plac poliţiştii. 

Pratt râse, liniştit în sfârşit. 

- Te las atunci să-ţi vezi de ale tale. Noapte bună, Harry. 


Bosch închise telefonul, deschise frigiderul să mai ia nişte bere, 
dar se întoarse cu mâna goală pe terasă. Rachel îl aştepta, 
ţinând între degete un cartonaş de 3 x 5 ataşat cu o agrafa la o 
chitanţă de amanet. 

- Am găsit, zise ea, întinzându-i cartonaşul. 

Bosch citi ce scria pe el. Deşi cerneala se întinsese, încă se 
putea citi. 

Client nemulţumit - 12 feb. '92 

Clientul s-a plâns că i-am vândut obiectul înainte ca perioada de 
graţie de 90 de zile să fi expirat. l-am arătat chitanţa şi i-am 
dovedit că nu avea dreptate. Clientul s-a plâns că în cele 90 de 
zile nu ar trebui să intre şi weekendurile şi sărbătorile. M-a 
înjurat şi a trântit uşa. 

Chitanţa era pe numele lui Robert Foxworth, cu data naşterii 3 
noiembrie 1971 şi o adresă pe strada Fountain din Hollywood. 
Obiectul amanetat pe 8 octombrie 1991 fusese estimat la 
optzeci de dolari şi era descris ca un „medalion moştenire de 
familie". 

- Data naşterii se potriveşte, zise Rachel, iar numele se 
leagă de două ori. 

- Ce vrei să spui? 

- Păi, când s-a dat drept Robert Saxon, şi-a folosit 
prenumele, când s-a dat drept Raynard s-a folosit de vulpea din 
numele de familie. 

- Poate am descoperit doar un alt nume fals. 

- Poate. Dar cel puţin pe ăsta nu îl ştiai până acum câteva 
minute. 

Avea dreptate. Bosch îşi scoase mobilul şi sună la centrală, să-i 
roage să verifice numele şi data naşterii în baza de date. Apoi îi 
mulţumi operatorului şi închise. 

- Nu există nici un act pe numele ăsta. Nici măcar un carnet 
de conducere, zise el. 

- Asta e o veste bună, răspunse Rachel. Nu pricepi? Robert 
Foxworth ar avea acum în jur de treizeci şi cinci de ani. Dacă nu 
există nici un act pe numele lui, nici vreun carnet de conducere 
încă valid, asta e o confirmare în plus că fie este mort, fie a 
devenit altcineva. Ai cum să verifici carnetele de conducere pe 
numele celor ce au decedat? Dacă şi-a luat carnet la 
şaisprezece ani, ar fi trebuit să expire exact când a trecut la 
cealaltă identitate. 


Bosch se gândi puţin. Ştia că statul nu ceruse o amprentă 
pentru carnetul de conducere decât de la începutul anilor 
nouăzeci încolo. Aşa că Foxworth ar fi putut să-şi ia carnetul de 
conducere pe la sfârşitul anilor optzeci şi nu mai aveau cum să 
facă legătura între el şi noua sa identitate ca Raynard Waits. 

- Aş putea să întreb la Circulaţie mâine dimineaţă, zise el. 

- Ce crezi despre medalionul ăsta pe care l-a amanetat? 

- Nu ştiu ce să zic. 

- E interesant că s-a dus înapoi după el. Mă face să cred că 
probabil nu era de furat. Poate îi aparținuse cuiva din familia lui. 
Bosch o aprobă, apoi căscă şi îşi dădu seama dintr-odată cât de 
obosit era. Alergase toată ziua şi nu obținuse decât acest nume. 
Rachel sesiză şi ea că era frânt. 

- Harry, eu zic să ne oprim aici şi să mai bem o bere, zise 
ea. 

- Nu ştiu cât am mai avea de lucru şi mi-ar prinde bine încă 
o bere, răspunse Bosch. Dar avem o singură problemă. 

- Care? 

- Nu mai avem bere. 

- Harry, chemi la tine o femeie să-ţi facă treaba şi tot ce îi 
oferi e o bere? Ce e cu tine? Nici măcar vin nu ai? 

Bosch clătină trist din cap. 

- Dar deja am plecat spre magazin. 

- Bine, eu am luat-o spre dormitor. Te aştept acolo. 

- Atunci o să mă grăbesc. 

- Mie ia-mi un vin roşu, bine? 

- S-a făcut. 

Bosch se grăbi să iasă din casă. Parcase pe trotuar ca să-i lase 
aleea liberă lui Rachel în caz că venea cu maşina. leşind pe uşa 
din faţă observă că un jeep argintiu parcat pe celălalt trotuar, 
două case mai jos, se pune în mişcare cu farurile stinse. O luă 
spre nord după ce ocoli rondul şi dispăru. 

Bosch sări în maşină şi se luă după el. Apăsă pe acceleraţie atât 
cât putea fără să-şi pună viaţa în pericol. In mai puţin de două 
minute străbătuse strada în curbă şi ajunsese la intersecţia cu 
Mulholland Drive. Nu era nici urmă de jeep. 

- Drace! 

Bosch rămase în intersecţie destul de mult timp. Apoi se 
convinse că fie nu însemna nimic, fie însemna că cineva îi 
supraveghea casa. Dar deocamdată nu mai putea face nimic. 


Coti la stânga şi o luă pe Mulholland Drive, cu viteză redusă. 
Chiar lângă Lankersherim era un magazin de băuturi. Se 
îndreptă într-acolo, uitându-se tot timpul în oglinda retrovizoare. 
Consemnat la domiciliu aşa cum era, Bosch se îmbrăcă în 
costum şi a doua zi, înainte să plece în oraş. Ştia că îmbrăcat în 
costum căpăta un fel de autoritate şi siguranţă de sine în faţa 
birocraţilor guvernamentali. Şi douăzeci de minute mai târziu, se 
dovedi că se gândise bine. Avea o pista sigură. Serviciul de 
Circulaţie îi oferi o copie după carnetul de conducere eliberat pe 
numele lui Robert Foxworth la data de 3 noiembrie 1987, exact 
ziua în care împlinise şaisprezece ani. Nu fusese niciodată 
reînnoit. 

Adresa de pe carnetul de conducere era noua pistă. Reşedinţa 
lui Foxworth era la Departamentul de Stat pentru Protecţia 
Copilului şi a Familiei din bulevardul Wilshire nr. 3075. în 1987, 
el era unul dintre minorii aflaţi în grija statului. Fie nu avea 
părinţi, fie aceştia fuseseră declaraţi incapabili să-l îngrijească şi 
fuseseră decăzuţi din drepturi. Deci fie stătea într-unul dintre 
centrele de îngrijire, fie într-o familie adoptivă. Bosch ştia toate 
aceste lucruri pentru că el însuşi crescuse în sistem. 

Chiar după ce ieşi din clădirea Serviciului de Circulaţie, telefonul 
îi vibră şi răspunse fără să se mai uite cine îl apela. Spera că e 
Rachel şi că îi va putea împărtăşi veştile bune. 

- Harry, unde eşti? N-a răspuns nimeni pe fix. 

Era Pratt. Bosch începea să se cam sature de verificările astea 
per-manente. 

- Mă duc să o vizitez pe Kiz. E vreo problemă? 

- Nu e nici o problemă, doar că trebuie să îmi dai şi mie 
măcar un telefon pe zi. 

- Nu e nici zece ceasul! 

- Eu doar încerc să te protejez, Harry. înţeleg că ai auzit 
noutăţile. 

Bosch încremeni. 

- L-au prins pe Waits? 

- Nu, aş fi vrut eu... O fată a fost răpită azi noapte, în plină 
stradă şi băgată într-o dubă, pe bulevardul Hollywood. Una 
dintre camerele video abia instalate a înregistrat o parte din 
răpire. N-am văzut înregistrarea, dar se zice că este Waits. O să 
fie o conferinţă de presă la ora unsprezece şi or să arate şi 
caseta. 


Bosch simţi un junghi în inimă. Avusese dreptate în privinţa lui 
Waits, nu părăsise oraşul. Acum îşi dorea să se fi înşelat. 
Gândindu-se la asta, îşi dădu seama că în mintea lui ucigaşul 
rămăsese Raynard Waits şi că aşa îi va rămâne numele, chiar 
dacă în realitate îl chema Robert Foxworth. 

- Au luat numărul dubei? întrebă el. 

- Nu, era acoperit. N-au zis decât că era o dubă Econoline, 
albă. Ca şi cealaltă pe care o avea, dar mai veche. Hai că 
trebuie să închid. Să sperăm că asta e ultima zi în care eşti 
suspendat. Cei de la OIS or să termine ancheta azi şi o să te 
întorci la treabă. 

- Da, ar fi grozav. Auzi, dar în declaraţia lui Waits a spus că 
avea altă dubă în anii nouăzeci. Poate cei care se ocupă de asta 
ar trebui să-i roage pe ăia de la Circulaţie să caute prin 
registrele mai vechi, poate o găsesc înregistrată pe numele lui. 

- O să le spun. Stai şi tu pe lângă casă şi transmite-i toate 
cele bune lui Kiz. 

Bosch închise telefonul, satisfăcut că-i venise ideea cu Kiz atât 
de repede. Dar îl minţea cu din ce în ce mai mare uşurinţă pe 
Pratt şi gândul ăsta nu îl bucura foarte tare. 

Se urcă în maşină şi pomi spre bulevardul Wilshire, simțind că 
trebuie să se grăbească. Waits mai răpise o femeie, dar poate 
că mai era încă în viaţă 

Birourile de la Protecţia Copilului şi a Familiei erau foarte 
aglomerate. Aşteptă la ghişeul de informaţii aproape un sfert de 
oră până când o funcţionară îi confirmă că exista într-adevăr un 
dosar pe numele Robert Foxworth născut la 3 noiembrie 1971, 
dar că, dacă voia să-l vadă, avea nevoie de un ordin 
judecătoresc. 

Bosch zâmbi, prea fericit ca să se lase necăjit de încă o 
frustrare. leşind iar la lumina zilei, ştiu instinctiv că se află la o 
răscruce importantă. Dacă cerea mandat să cerceteze dosarele 
de la Protecţia Copilului fără aprobarea şefilor, ar fi fost clar o 
încălcare a consemnului: nu numai că încă ancheta cazul, dar 
mai şi comitea o greşeală ce putea fi penalizată. Se gândi că 
probabil s-ar fi putut duce la Randolph să-i spună ce mai 
descoperise sau putea să o ia pe alte căi şi să-şi asume 
consecinţele. De când reintrase în Poliţie, Bosch se simţea mai 
puţin constrâns de regulamente, îşi scoase telefonul şi formă 


numărul singurei persoane care l-ar fi putut ajuta să aleagă între 
două rele. Rachel răspunse din prima. 

- Şi, ce mai e nou acolo la Tactică? întrebă el. 

- A, la noi tot timpul e ceva nou. Cum a fost în centru? Ai 
auzit că Waits a mai răpit o femeie? 

Bosh îi spuse că auzise şi apoi îi povesti ce făcuse în acea 
dimineaţă. 

- Şi ce-ai de gând să faci? 

- Păi, mă întrebam dacă nu vrea şi FBl-ul să se bage în cazul 
ăsta. 

- Şi ce anume crezi că face cazul ăsta să intre sub jurisdicția 
federală? 

- Păi, e vorba de coruperea unor oficiali, încălcarea regulilor 
de finanțare a unei campanii electorale, pisici trăind laolaltă cu 
câini, ştii tu, chestiile obişnuite. 

Rachel nu intră în jocul lui. 

- Nu ştiu, Harry. Dacă o iei pe calea asta cine ştie unde se 
ajunge? 

- Uite ce e, mie îmi trebuie un mandat de percheziţie. Dacă 
îmi încalc consemnul ca să obţin unul, probabil că n-o să mă mai 
pot întoarce la muncă. Ar fi picătura care ar umple paharul 
pentru Pratt, asta în mod sigur. Dar dacă pot să zic că m-au 
rugat ăia de la FBI să mă implic, poate că ar fi o explicaţie care 
ar sta în picioare. Mi-ar da un argument bun. Nu vreau decât să 
văd dosarul lui Foxworth de la Protecţia Copilului. Cred că asta 
ne-ar lămuri cu ce avem de-a face în Echo Park. 

Ea nu-i răspunse câteva secunde. 

- Acum unde eşti? 

- Sunt încă la Protecţia Copilului. 

- Du-te şi ia-ţi o gogoaşă, am să vin cât de repede pot. 

- Eşti sigură? 

- Nu, dar ce putem face? zise ea şi închise telefonul. 

Bosch puse mobilul în buzunar. în loc de gogoaşă, se îndreptă 
spre un automat de ziare şi cumpără ediţia de dimineaţă a 
ziarului Times. Se aşeză pe marginea de piatră ce înconjura 
clădirea şi începu să citească ziarul. Nu era nici o ştire despre 
răpirea de pe bulevardul Hollywood, pentru că se întâmplase în 
timpul nopţii. Articolele despre Waits nu mai erau pe prima 
pagină, dar încă ocupau un spaţiu important. Cel mai mare 
reportaj era despre faptul că ucigaşul în serie evadat fusese pus 


sub urmărire generală în toată ţara. Dar informaţiile erau deja 
depăşite din cauza evenimentelor din timpul nopţii. 

Bosch terminase de citit articolele şi Rachel încă nu se vedea la 
orizont. începu să se plimbe prin faţa clădirii din ce în ce mai 
nerăbdător. Când în sfârşit apăru într-o maşină de serviciu, 
Bosch se repezi pe trecerea de pietoni şi ajunse la ea chiar când 
terminase de parcat. 

- Deci, care-i planul? zise el în loc de salut. 

- Nu tu „bună-ziua“, nu tu „mulţumesc că ai venit“... 

- Mulţumesc că ai venit. Deci, care-i planul? 

Intrară în clădire. 

- Facem ce face FBl-ul de obicei. Intru, îl iau de gât pe ăla 
care se ocupă şi-i pun pe umeri toată forţa şi greutatea 
guvernului acestei ţări minunate. îi zic vreo două vorbe despre 
terorism şi el ne dă dosarul. 

- Asta numeşti tu plan? 

- Pentru noi a funcţionat destul de bine în ultimii cincizeci 
de ani. Pe unde o luăm? 

El arătă cu degetul drept înainte. 

- N-am pierdut patruzeci de minute pentru asta, Rachel. 

- Ai o idee mai bună? 

- Aveam o idee mai bună! Un mandat de percheziţie 
federal, ţi-aminteşti? 

- Nu ţinea, Bosch. Asta o să ţină. Intrăm şi ieşim. 

Era la doi paşi înaintea lui, mişcându-se cum doar federalii ştiu 
să o facă. Bosch începu în secret să creadă că se putea să le 
meargă. Rachel deschise uşile duble pe care scria 
REGISTRATURA cu o autoritate de necontestat. Funcţionara cu 
care discutase înainte Bosch stătea acum de vorbă cu altcineva. 
Walling mai făcu un pas până la ghişeu şi-şi scoase legitimaţia. 

- FBI. Trebuie să vorbesc cu directorul, am o urgenţă. 
Funcţionara îi aruncă o privire fugară. 

- Mă ocup imediat de dumneavoastră. 

- Te ocupi de mine acum, drăguță. Du-te şi cheamă-ţi şeful, 
să nu mă duc eu după el. 

Pe faţa femeii se putea vedea că nu mai întâlnise în viaţa ei 
atâta ne-simţire. Fără să mai scoată vreo vorbă, merse în spate. 
în mai puţin de un minut, reveni însoţită de un bărbat. 

Acesta se apropie de Rachel. 

- Eu sunt domnul Osbome. Veniţi cu mine, vă rog. 


O uşă batantă de la capătul îndepărtat al ghişeului se 
deschise automat şi îl urmară pe Osbome în biroul lui. Rachel îi 
arătă legitimaţia. 

- Domnule Osbome, lucrez la biroul de Informaţii Tactice al 
FBI-u- lui, aici în Los Angeles. Acesta este detectivul Harry Bosch 
de la Poliţia din Los Angeles. Am aflat că există un dosar pe 
numele unui Robert Foxworth născut la 3 noiembrie 1971. Este 
foarte important să studiem acel dosar cât mai repede. 

- Dosarele minorilor nu pot fi făcute publice fără... 

- Domnule, Robert Foxworth nu mai este minor. Are treizeci 
şi cinci de ani. Acest dosar poate conţine informaţii care ne pot 
ajuta să prindem un tip extraordinar de periculos pentru 
cetăţenii acestui oraş. 

- Dar trebuie să înţelegeţi că nu avem... 

- înţeleg că dacă nu cercetăm acest dosar acum, am putea 
discuta ceva mai târziu de pierderi de vieţi omeneşti. Nu cred că 
vreţi să aveţi asta pe conştiinţă, domnule Osbome. De-asta 
suntem de aceeaşi parte a baricadei. Eu zic să încercăm să ne 
înţelegem: o să cercetăm dosaml în prezenţa dumneavoastră. în 
acelaşi timp am să rog pe cineva de la birou să se asigure că un 
judecător va semna chiar azi acel mandat pe care ni l-aţi cerut. 

- Bine, dar va trebui să îl cer personal de la Arhive. 

- Vă mulţumesc foarte mult, domnule Osbome. Ştiţi, ne cam 
presează timpul. 

Când tipul ieşi din birou, Rachel îl privi pe Bosch cu un zâmbet 
Uşor. 

- Şi-acum, roagă-te să nu se răzgândească. 

Aşteptară aproape un sfert de oră. Osbome se întoarse cu un 
dosar de aproape doi centimetri grosime. l-I oferi lui Walling 
care se ridicase în picioare. 

- Vi-l înapoiem imediat, zise ea. Mulţumesc, domnule 
Osbome. 

- Staţi o clipă! Aţi spus că vă uitaţi la el aici. 

Rachel adoptă din nou mina de FBI. 

- Nu prea mai avem timp, domnule Osbome. Trebuie să ne 
mişcăm. Mâine dimineaţă veţi primi dosaml înapoi. 

Rachel ieşise deja din birou. Bosch o urmă, trăgând uşa după el, 
înainte ca Osbome să mai apuce să spună: 

- Şi mandatul...? 


Trecând pe lângă funcţionara de la ghişeu, Rachel o mgă să le 
deschidă uşa, menţinând distanţa de doi paşi în faţa lui Bosch. îi 
plăcea să meargă în urma ei şi o admira pentru felul în care se 
descurcase. Impunea respect de la distanţă. 

Afară din clădire o luară pe jos până la o cafenea micuță din 
apropiere. Intrară, se aşezară unul lângă altul la tejghea şi 
deschiseră dosaml. lână să comande Bosch cafelele, Rachel 
terminase deja de citit prima pagină. 

Primul document era o copie după certificatul de naştere al lui 
Foxworth. Se născuse la spitalul Queen of Angels. Mama fusese 
înregistrată ca numindu-se Rosemary Foxworth, născută la 2 
iunie 1954 în Philadelphia. Tatăl era necunoscut. Adresa mamei 
era undeva pe Orchid Ave- nue, în mijlocul a ceea ce astăzi era 
Centml Kodak din Hollywood, un colos de metal şi sticlă, dar în 
1971 acele străzi erau bătute în lung şi în lat de golani şi 
drogati. 

Rachel îi mai dădu câteva documente lui Bosch. Robert fusese 
luat de sub custodia mamei la vârsta de doi ani şi plasat în 
sistemul de protecţie a copilului. în următorii şaisprezece ani 
trecuse dintr-un centru de îngrijire în altul. Printre căminele în 
care fusese se număra şi Centml de îngrijire pentru tineri 
McLaren din El Monte, un loc în care Bosch însuşi îşi petrecuse 
câţiva ani din copilărie. 

Dosarul era plin de evaluări psihiatrice, prin care Foxworth 
trecuse de fiecare dată când era mutat dintr-un centru în altul. 
Nu avusese o casă adevărată, nici o familie. Dosaml lui era doar 
itineraml unei copilării ne-fericite. Paginile pe care le citea îi 
stârniră lui Bosch o mulţime de amintiri. Cu douăzeci de ani 
înainte ca Foxworth să-şi înceapă odiseea prin sistem, Bosch 
bătuse aceleaşi cărări şi supravieţuise, mersese mai departe, cu 
tot cu cicatrici. 

Rachel îi înmână copia unui certificat de deces. Rosemary 
Foxworth murise la Centml Medical de Stat USC pe 5 martie 
1986 din cauza unor complicaţii provocate de abuzul de droguri 
combinate cu hepatita C. Robert avea pe atunci paisprezece ani. 
- Bingo! zise Rachel la un moment dat. Cel mai mult a stat 
la o familie care locuia în Echo Park. Familia Harlan şi Janet 
Saxon. 

- Care e adresa exactă? 


-Figueroa Lane, numărul 710. Din 1983 până în 1987. Aproape 
patru ani. Probabil că lui i-a plăcut de ei şi lor le-a plăcut de el. 
Bosch se aplecă să vadă mai bine. 

- Se afla pe Figueroa Terrace, la doar câteva străzi mai 
încolo, când l-au tras pe dreapta şi avea cadavrele în maşină. 
Probabil că acolo se ducea. 

Bosch se ridică. Era gata să facă o mişcare decisivă. 

Walling închise dosarul. 

- Şi-acum ce facem? îl întrebă ea. 

Bosch o privi drept în ochi. 

- Mergem direct în Echo Park. 

- Nu cerem întăriri? 

- Verificăm întâi şi pe urmă cerem întăriri. 

Rachel încuviinţă 

- Vin cu tine, zise ea. 
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osch şi Walling ajunseră la Echo Park cu Mustangul, dar nu se 
apropiară de casa familiei Saxon, Figueroa Lane nr. 710. Era o 
problemă. Figueroa Lane era o străduţă care începea cu un rond 
şi se continua până la capătul lui Figueroa Terrace, unduindu-se 
pe sub creasta abruptă Chavez Ravine. Nu aveau cum să treacă 
pe acolo fară să fie observați. Dacă Waits ar fi fost acolo, i-ar fi 
oferit avantajul de a-i vedea primul. 

Bosch opri maşina la intersecţia dintre Figueroa Terrace şi 
Beaudry. 

- Şi-a ales un loc foarte bun pentru castel secret, zise el. 
Privind în stânga lui spre centru, văzu clădirile înalte ce 
depăşeau linia acoperişurilor de pe Figueroa Terrace. Unul 
dintre cele mai apropiate era sediul Departamentului de Apă şi 
Electricitate, chiar peste drum, dincolo de autostradă. 

- Mi-a venit o idee, exclamă Bosch. 

Pomi maşina şi conduse până la garajul DAE, unde o parcă într- 
unul din spaţiile rezervate vizitatorilor. Deschise portbagajul şi 
îşi scoase echi-pamentul de supraveghere pe care îl avea 
întotdeauna cu el în maşină: un binoclu cu bătaie lungă şi o 
cameră video. Când ajunseră în hol, Bosch se îndreptă spre 
biroul de informaţii, se legitimă şi cern să discute cu unul dintre 


şefii serviciului de pază. în nici două minute, un negru înalt 
îmbrăcat într-un sacou bleumarin şi cu cravată veni să stea de 
vorbă cu ei. De data asta atât Bosch, cât şi Walling îşi 
prezentară legitimaţiile. 

- Hieronymus, zise omul privind legitimaţia lui Bosch. Ţi se 
spune Harry? 

- Exact. 

Bărbatul îi întinse mâna şi zâmbi. 

-jJasion Edgar. Cred că tu şi vărul meu Jerry aţi fost parteneri pe 
vremuri. 

Bosch zâmbi şi el şi îi strânse mâna. 

- Aşa e, mă bucur să te cunosc. 

- Asemenea. Cu ce avem de-a face de s-a băgat şi FBl-ul? 
-jJason, avem nevoie doar de un loc de unde să putem arunca o 
privire prin Echo Park. E o casă de care nu ne putem apropia 
fară să fim văzuţi. Ne gândeam că poate dintr-unul din birourile 
voastre sau de pe acoperiş am putea avea un unghi bun să 
vedem ce se petrece în casa aia. 

- Ştiu exact unde să vă duc, zise Edgar, fară ezitare. Veniţi 
cu mine. 

li conduse lifturi şi îşi folosi cheia ca să îi ducă la etajul 
cincisprezece. 

Pe drum le spuse că clădirea era în curs de renovare, etaj cu 
etaj, şi etajul cincisprezece tocmai fusese golit complet şi era 
pustiu. 

- Puteţi să vă alegeţi ce fereastră vreţi, le zise. 

Uşile liftului se deschiseră şi păşiră într-un spaţiu golit de la o 
fereastră la alta. Edgar îi conduse către peretele de sticlă 
dinspre Echo Park. 

- Ne-ai mai putea ajuta cu ceva, zise Walling. Ai putea să 
introduci adresa asta în computer şi să ne spui cine plăteşte 
facturile de apă şi lumină? 

- Nici o problemă. Stai să vă aranjez întâi. 

De la peretele nordic al clădirii, Bosch şi Walling văzură peste 
autostrada 101 cartierul Echo Park. Erau mai departe decât 
apreciaseră că vor fi, dar totuşi era un bun punct de observaţie. 
- Uite şi Fig Terrace, zise el. Casele alea trei de sus sunt pe 
Figueroa Lane. 

Rachel încuviinţă. 

- Care e numărul 710? 


- Bună întrebare. 

Bosch ridică binoclul. Reuşi să regleze claritatea imaginii pe un 
tomberon negru din faţa casei de la mijloc. Cineva scrisese mare 
pe el 712 cu vopsea albă. Bosch ştia că numerele caselor 
creşteau dinspre centru. 

- Cea de pe dreapta, zise el. 

- Deci asta e adresa? întrebă Edgar. Fig Lane 710? 

- Figueroa Lane, preciză Bosch. 

- Am înţeles. Mă duc să văd ce găsesc. 

- Mulţumesc, Jason. 

Bosch îşi întoarse privirile spre casă. Era construită după acelaşi 
model ca şi celelalte două de pe Figueroa Lane: ridicată pe deal, 
cu trepte ce coborau spre un garaj dublu în care se intra dinspre 
stradă, săpat în coasta dealului. Dar, spre deosebire de celelalte 
două case care păreau bine îngrijite, aceasta avea vopseaua roz 
pălită şi grădina din faţă era năpădită de buruieni. 

Bosch plimbă binoclul de la un geam la altul. Lângă el, Walling 
folosea zoom-ul camerei video pentru a vedea casa de aproape. 
Bosch observă o mică platformă metalică lângă treptele spre 
garaj şi un sistem de şine. 

- Au un lift, zise el. Oricine ar sta în casa aia, e într-un 
cărucior cu rotile. 

Mută binoclul spre garaj. Avea două intrări pentru maşină, dar şi 
e) 

uşă normală. Ambele fuseseră odată roz, dar acum erau gri. Una 
dintre uşi se închidea într-un unghi puţin deplasat faţă de pavaj 
şi nu părea funcţională. Deasupra uşilor fiecărui garaj era câte 
un rând de geamuri mici, pătrate, dar din cauza soarelui care se 
reflecta în ele, Bosch nu putu privi înăuntru. 

Auziră liftul oprindu-se la etajul cincisprezce. Bosch se întoarse 
şi-l văzu pe Jason Edgar. 

- Facturile de la acea adresă sunt pe numele Janet Saxon, le 
zise Edgar, de vreo douăzeci şi unu de ani sunt emise pe acelaşi 
nume. 

- Mulţumesc, zise Rachel. Ne-ai fost de mare ajutor. 

- Succes. Sper să-l prindeţi pe-ăla pe care-l urmăriţi. 

îşi strânseră mâinile şi Edgar se duse înapoi la lift. Trecură 
douăzeci de minute fară să vadă vreo mişcare, nici în casă, nici 
pe lângă ea. Harry tocmai căuta un alt punct de observaţie, 
când Walling exclamă: 


- Harry, garajul! 

Bosch îndreptă binoclul înspre garaj. Soarele intrase în nori şi 
acum se puteau uita înăuntru. Prin fereastra garajului a cărui 
uşă părea încă funcţională se vedea partea din spate a unei 
dube albe. 

- O dubă albă! E trecută în ordinul de urmărire generală. 

- Asta era! strigă Bosch. E acolo cu fata. Rachel, trebuie să 
mergem. 

Se ridicară şi se grăbiră spre lift. 

leşind în viteză din garajul DAE, discutară dacă să ceară sau nu 
întăriri. 

- Uite ce e, zise Bosch, poate că femeia e în casa aia, dar el 
nu. Dacă intrăm acolo în forţă cu toate trupele, am putea să-l 
pierdem. Nu vreau decât să verific casa. Dacă e nevoie de 
întăriri, putem să le chemăm după. 

- Şi dacă e şi el înăuntru? Putem să ne trezim într-o 
ambuscadă. Ne lrebuie cel puţin încă o echipă ca să fim în 
siguranţă. 

- îi chemăm când ajungem acolo. 

- Va fi prea târziu. Ştiu ce vrei să faci, zise Walling. Vrei 
neapărat să-l prinzi tu pe tipul ăsta şi eşti dispus să rişti şi viaţa 
fetei, dar şi vieţile noastre pentru asta. 

- Vrei să te las undeva, Rachel? 

- Nu, nu vreau să mă laşi nicăieri, Harry. 

- Bun. Că eu aş vrea să fii acolo. 

Odată hotărârea luată, lăsară maşina chiar la capătul lui 
Figueroa Terrace, de unde Figueroa Lane o lua în sus spre deal. 
Bosch parcă pe trotuar. 

- Mergem pe jos până acolo, şi o luăm pe lângă garaje până 
ajungem la numărul 710, zise Bosch. în felul ăsta nu va putea să 
ne vadă din casă. 

- Şi dacă nu e în casă? Dacă e în garaj? 

- Verificăm întâi garajul şi pe urmă urcăm scările spre casă. 
Hai să mergem. 

Bosch ieşi din maşină şi păşi pe trotuar. îşi scoase telefonul şi îl 
închise. Rachel era chiar în spatele lui. Ajunseră la numărul 710 
destul de repede şi Bosch se ridică până la ferestruicile de pe 
uşa unuia dintre garaje. Cu mâinile lipite de un geam, să îşi 
ferească ochii de lumină, Bosch privi înăuntru şi văzu că garajul 


era înţesat de cutii şi vechituri depozitate pe lângă dubă. O uşă 
din fund era închisă. Apăsă pe clanţa uşii normale. 

- E închisă, şopti el 

Rachel se lipise de uşa de garaj mai îndepărtată şi încerca să 
prindă vreun zgomot cu urechea. îi făcu semn că nu se aude 
nimic. Ambele uşi de garaj aveau un mâner în partea de jos, dar 
nici o încuietoare exterioară. Bosch încercă să ridice una dintre 
uşi. Reuşi să o ridice cam jumătate de centimetru, apoi se blocă. 
La fel se întâmplă şi cu a doua uşă. Bosch îşi zise că probabil 
erau încuiate pe dinăuntru. îi făcu semn lui Rachel că nu poate 
deschide şi că e cazul să o ia spre casă. 

Se îndreptară spre treptele de beton şi începură să le urce. Când 
mai aveau doar patru de urcat, Bosch se ghemui. O privi pe 
Rachel. Ştia că face totul cam la plesneală. Nu avea cum să se 
apropie de casă decât mergând direct la uşa din faţă. 

Studie pe rând ferestrele şi nu văzu nici o mişcare, dar i se păru 
că aude un aparat de radio. îşi scoase arma şi o ţinu lipită de 
coapsă cât traversă veranda. Puse mâna pe clanţa uşii de la 
intrare şi o răsuci. Când deschise uşa, sunetul radioului deveni 
mai puternic. Era un post religios, se auzea vocea unui bărbat 
care vorbea despre înălţarea la ceruri. 

Păşiră în hol. La dreapta era camera de zi, în care se servea şi 
masa. Drept înainte, pe sub o arcadă, se ajungea în bucătărie. 
Spre stânga se făcea un culoar care ducea spre restul casei. 
Bosch păşi înainte şi făcu un semn spre dreapta. Ajungând la 
arcadă, 

O privi pe Rachel şi o văzu verificând camera de zi, cu arma 
scoasă şi ridicată. Intră în bucătăria curată şi ordonată. Radioul 
era pus pe bufet. O altă arcadă ducea către sufragerie. Rachel 
ajunse şi ea în bucătărie şi făcu un semn cu arma în sus, 
clătinând din cap. Nu găsise nimic. 

Bosch se întoarse şi o luă înapoi spre intrare. Fu uimit să vadă o 
bătrână într-un scaun cu rotile, chiar în pragul uşii. Ţinea în 
poală un revolver de modă veche. 

- Cine e acolo? întrebă ea cu o voce puternică. 

Ţinea capul într-o parte. Deşi avea ochii larg deschişi, privea 
undeva înspre podea în loc să se uite la Bosch. Urechea o avea 
îndreptată spre el, şi asta îi spuse că femeia era oarbă. îşi 
îndreptă şi el arma spre ea. 


- Doamna Saxon? Uşurel. Numele meu e Harry Bosch. îl 
caut pe Robert. 

Bătrânica făcu o figură uimită. 

- Pe cine? 

- Pe Robert Foxworth. E aici? 

- Bobby foloseşte garajul. Nu-l las în casă. Toate chimicalele 
alea miros îngrozitor. 

Bosch se apropie încet de ea. 

- îmi cer scuze, doamnă Saxon. Am crezut că e aici. A trecut 
pe-aici în ultimul timp? 

- Vine şi pleacă. Vine în casă să-mi plătească chiria pentru 
garaj şi cam atât. Ce vreţi de la el? îi sunteţi prieten? 

Era aproape lângă ea. 

- Vreau doar să stau de vorbă cu el. 

Bosch se aplecă şi îi luă arma din mână. 

- Hei! Cu aia mă apăram eu! 

- Staţi liniştită, doamnă Saxon, vi-l dau înapoi. Cred că 
trebuie curăţat puţin. Am să-l rog pe Bobby să vi-l ungă şi vi-l 
aduc înapoi. 

- Să faci bine să-l aduci înapoi că am nevoie de el. 

Bosch verifică arma. Era încărcată şi părea operaţională. Şi-o 
puse la spate, la centură şi se uită după Rachel. Ea făcu semn 
să-i ceară bătrânei cheia de la garaj. 

- Aveţi o cheie de la garaj, doamnă Saxon? o întrebă. 

- Nu, Bobby a venit şi a luat şi cheia de rezervă. 

- Bine, doamnă Saxon. Am să i-o cer lui atunci. 

O luă spre uşa din faţă cu Rachel după el. leşiră din casă. La 
jumătatea drumului spre garaj, ea-l apucă de braţ. 

- Trebuie să cerem întăriri, acum! şopti ea. 

- N-ai decât să ceri întăriri, eu o iau înainte, n-am timp de 
pierdut, îi răspunse el. 

Se smulse din mâna ei şi continuă să coboare. Când ajunse la 
garaj se uită din nou prin ferestruică, dar nu văzu nici o mişcare 
înăuntru. Uşa din spate era încă închisă. Se îndreptă spre 
intrarea garajului, scoase un briceag mic de la breloc şi încercă 
să descuie uşa. Băgă uşor briceagul în broască, îl roti şi trase. 
Uşa nu se deschise. Mai trase o dată, cu mai multă putere. 

- Probabil că are lacăt pe dinăuntru, spuse el în şoaptă. 
Toate uşile sunt încuiate pe dinăuntru. înseamnă că şi el e tot 
înăuntru. 


Rachel încuviinţă. 

- Ce facem? îl întrebă ea, tot în şoaptă. 

El se gândi puţin şi apoi îi dădu cheile de la maşină. 

- Du-te la maşină. Trage-o cu spatele încoace şi deschide 
portbagajul. 

- Ce vrei să...? 

- Fă ce-ţi spun. Dă-i dramu'! 

Ea o luă la fugă pe trotuar. Bosch se mută la uşa culisantă care 
era uşor strâmbă. Auzi motorul puternic al Mustangului înainte 
să îşi vadă maşina urcând dealul. Rachel întoarse în stradă şi 
apoi merse în marşarier spre garaj. Deschise portbagajul şi 
Bosch întinse mâna după frânghia pe care o ţinea în spate. Nu 
mai era acolo. Atunci îşi aminti că Osani i-o luase când 


O descoperise legată în jurul unui copac din Beachwood 
Canyon. 
- La dracu'! 


Trecu rapid în revistă conţinutul portbagajului şi găsi o frânghie 
de rufe nu foarte lungă pe care o folosise să lege portbagajul 
când cărase ceva mobilă. Legă un capăt de cârligul de tracţiune 
de pe bara din spate a maşinii şi pe celălalt de mânerul uşii 
garajului. 

Rachel ieşise din maşină. 

- Ce faci? 

- O să forţăm uşa. Treci în maşină. Mergi înainte, încet. 

Fără să scoată vreo vorbă, Rachel se întoarse în maşină şi 
demară. Privi în oglinda retrovizoare şi-l văzu pe Bosch rotindu- 
şi degetul, ca semn să continue să accelereze. Frânghia se 
întinse, tensionată la maximum, iar uşa garajului scrâşni. Bosch 
facu câţiva paşi înapoi şi îşi scoase pistolul. 

Uşa garajului sări din balamale dintr-odată şi se deschise cam 
de un metru de la pământ. Rachel opri maşina, iar Bosch o luă 
înainte, rostogo- lindu-se pe sub uşă. Se ridică în garaj, cu arma 
pregătită de tragere. Mătură spaţiul cu privirea, dar nu văzu pe 
nimeni. Fără să-şi dezlipească privirile de pe uşa din spate, se 
apropie de dubă. Trase cu putere de una dintre uşile laterale şi 
verifică interiorul. Era goală. 

Bosch o luă înspre peretele din spate, strecurându-se printre 
butoaie şi role de plastic, teancuri de lavete, perii de parbriz şi 
alte echipamente de spălat geamuri. Mirosea puternic a 
amoniac şi alte chimicale. Ochii lui Bosch se umplură de lacrimi 


din cauza vaporilor iritanţi. Balamalele uşii din spate erau 
vizibile şi Bosch îşi dădu seama că se deschidea înspre el. 

- FBI, strigă Rachel de-afară. Intru! 

- Liber! îi răspunse Bosch. 

O auzi târându-se pe sub uşa garajului, dar rămase cu ochii 
lipiţi de uşa din spate. Lipindu-se de unul dintre pereţii laterali, 
Bosch întoarse mânerul. Era descuiată. Se uită la Rachel, care 
era şi ea aproape de uşă, în poziţie de luptă. Bosch deschise 
larg uşa. 

Camera era întunecată, nu avea nici un fel de ferestre şi nu se 
vedea nimeni înăuntru. Păşind în lateral în cameră, văzu o 
sfoară atârnând din tavan şi trase de ea. Lumina se aprinse. Era 
intr-un atelier aglomerat, de aproape trei metri. 

- Liber! 

Rachel intră şi rămaseră în picioare privind în jur. Pe dreapta era 
o bancă de lemn, pe care stăteau stivuite multe cutii de vopsea, 
scule şi lanterne. Biciclete ruginite erau una peste alta lipite de 
peretele din stânga, la un loc cu scaune pliante şi cutii de 
carton. Pe podea era un ventilator cu picior, acoperit de praf. La 
un moment dat cineva încercase să scoată din cameră mirosul 
fetid. 

Bosch îşi lăsă arma în jos şi se întoarse în garaj. Nu înţelegea. 
Ajunseseră prea târziu? Erau pe o pistă greşită? 

-Verifică duba, îi zise lui Rachel. Vezi dacă găseşti vreo urmă de- 
a fetei. 

Bosch se duse înapoi la uşa de intrare în garaj. Era încuiată cu 
un lacăt uriaş. Avusese dreptate şi în ce privea uşile culisante. Și 
ele erau încuiate cu lacăte. Fie cineva era în garaj, fie mai exista 
o ieşire pe care încă n-o dibuiseră. Dar părea imposibil. Garajul 
era săpat în coasta dealului. Nu avea cum să aibă o ieşire în 
spate. 

Tocmai verifica tavanul, întrebându-se dacă era posibil să fie un 
chepeng care să se deschidă în casă, când o auzi pe Rachel 
strigându-l din dubă. 

- Am găsit o rolă de bandă adezivă, zise ea. Şi fâşii din ea 
cu fire de păr, răspândite pe podea. 

Bosch se apropie şi el de uşa laterală a dubei, care era deschisă. 
îşi scoase telefonul. Văzu că şi duba avea un mic lift pentru 
scaunul cu rotile. 


- Am să chem întăriri şi pe cei de la Criminalistică, zise el. L- 
am ratat. 

Aşteptând să i se deschidă telefonul, realiză că ventilatorul din 
spate 

nu era îndreptat spre uşile garajului. Dacă vrei să scoţi aerul 
dintr-o cameră, trebuie să îndrepţi ventilatorul spre uşă. 

Formă un număr şi îi spuse dispecerului să-i facă legătura cu 
echipa care se ocupa de urmărirea lui Raynard Waits. Un ofiţer 
răspunse la telefon. 

- Sunt detectivul Harry Bosch. Am... 

- Harry! Armă! 

Timpul parcă se opri în loc. într-o secundă, Bosch o văzu pe 
Rachel în dreptul uşii laterale a dubei, cu privirile îndreptate 
undeva peste umărul lui. Fără să se mai gândească, se aruncă 
înainte, peste ea, trântind-o la podea. Patru împuşcături veniră 
de undeva din spate, însoţite de zgomote de sticlă spartă. Bosch 
se ridică cu arma în mână şi zări o siluetă ghemuită în camera 
din spate. Ridică arma şi trase şase focuri prin uşă. 

- Rachel, eşti teafară? 

- Da. Eşti rănit? 

- Nu cred. 

- El era! Waits! L-ai nimerit? 

- Nu cred. 

- Parcă verificaserăm camera aia. 

- Şi eu am crezut că e în regulă. 

Bosch se ridică în picioare, ţinându-şi arma îndreptată spre 
camera din spate. Remarcă faptul că acum lumina era stinsă. 

- Mi-a căzut mobilul pe undeva, şopti el. Cheamă tu întăriri. 
O luă spre uşă. 

- Harry, stai. Ar putea... 

- Cheamă ajutoare! Şi nu uita să le zici că sunt şi eu 
înăuntru. 

O luă la stânga şi se apropie de uşă dintr-un unghi din care 
putea vedea o mare parte din interiorul camerei, dar nu putu să 
vadă nici o mişcare din cauza întunericului. Pomi cu dreptul, cu 
paşi mărunți, păstrând poziţia de tragere. în spatele lui o auzi pe 
Rachel la telefon cerând să fie transferată la dispeceratul Poliţiei 
din Los Angeles. 

Bosch ajunse la prag, îşi trecu arma în cealaltă mână şi păşi în 
dreapta. Nu era nici urmă de Waits. Camera era goală. Verifică 


ventilatoml şi îşi confirmă supoziţia. Era întors spre un drapel 
atârnat pe peretele din spate. Nu fusese folosit să scoată 
mirosul fetid din cameră, ci să bage aer. Se întinse până la 
steag, îl apucă şi trase cu putere. 

în zid, la un metru de la sol, era intrarea într-un tunel. Câteva 
cărămizi de beton fuseseră scoase din zid ca să lase o gaură de 
aproximativ un metm pătrat. Bosch se ghemui să se uite în 
tunel din partea dreaptă. Tunelul era adânc şi întunecat, dar 
văzu o geană de lumină, după un colţ, la vreo zece metri în 
adâncime. 

Bosch se aplecă şi mai mult şi îşi dădu seama că se auzea un 
scâncet slab. Suna înfricoşător, dar era în acelaşi timp frumos. 
Luă o lanternă de pe o bancă din spate. Lumină tunelul şi văzu 
că prima jumătate de metm era liberă. 

- Harry, aşteaptă! 

Se întoarse şi o văzu pe Rachel în pragul uşii. 

- Ajutoarele sunt pe dmm, îi şopti ea. 

Bosch făcu semn din cap: 

- E acolo. Evie! 

Mai lumină o dată tunelul şi apoi stinse lanterna, să-i mai 
păstreze din baterie. îi amncă o privire lui Rachel şi apoi păşi în 
întuneric. 

Bosch zăbovi o clipă chiar la gura tunelului, să-şi lase ochii să se 
obişnuiască cu întunericul. Apoi începu să înainteze ghemuit Cu 
lanterna în mâna dreaptă şi revolverul în stânga, nu-şi lua 
privirile de la luminiţa din faţă. Pe măsură ce înainta se auzea 
din ce în ce mai clar plânsul unei femei. 

La trei metri în interiorul tunelului, mirosul de mucegai se 
transformă într-o duhoare şi mai puternică. Mirosea a 
putrefacție. Bosch îşi dădu seama că se îndrepta spre ceva 
îngrozitor, că toate victimele dispărute ale lui Raynard Waits 
erau undeva în faţa lui, în acest tunel. Asta era destinaţia lui 
Waits în seara în care fusese tras pe dreapta. 

Muşchii încordaţi ai lui Bosch începură să-l doară din cauza 
efortului de a merge pe vine. Sudoarea îi ardea ochii. Pe măsură 
ce se apropia de cotul tunelului, vedea lumina pălind şi 
reaprinzându-se şi ştia că asta însemna că flacăra fluctuează. 
Era lumina unei lumânări. 

La un metru şi jumătate de la cotul tunelului, Bosch se opri. | se 
păru că aude de-afară sunetul sirenelor. Ajutoarele erau pe 


drum. în faţa lui nu se auzea decât plânsul înăbuşit al femeii. 
Porni din nou la drum. Aproape imediat lumina lumânării se 
stinse şi vaietele deveniră mai ascuţite. 

Bosch îngheţă. Auzi un râs nervos din faţă, urmat de vocea 
familiară a lui Raynard Waits. 

- Tu eşti, detective Bosch? Bun venit în vizuina mea. 

- Waits? Dă-i drumul! Trimite-o afară. 

- Nu, Bosch, ea e cu mine acum. Oricine încearcă să intre, o 
împuşc pe loc. Am să păstrez ultimul glonţ pentru mine. 

-Waits, nu. Ascultă! Las-o pe ea să iasă şi vin eu în locul ei. 
Facem schimb. 

- Nu, Bosch, mie îmi plac lucrurile aşa cum sunt acum. 

- Trebuie să te salvezi! Nu mai ai prea mult timp. Trimite 
fata afară. 

Vocea se auzi ca un tunet în întuneric. 

- să mă salvez? Pentru ce? 

Muşchii lui Bosch erau întinşi la maximum. Se lăsă pe vine cu 
spatele lipit de peretele din dreapta al tunelului, convins că 
lumina lumânării fusese în stânga. Avea arma ridicată, lipită de 
lanternă. 

- N-ai cum să scapi, zise. Renunţă şi ieşi. Târgul tău stă încă 
în picioare. Nu trebuie să mori şi nici fata nu trebuie să moară. 

- Nu mi-e frică de moarte, Bosch. De-aia sunt aici. Pentru că 
nu îmi pasă. Vreau doar să mor în condiţiile mele. 

Bosch îşi dădu seama că femeia tăcuse. 

- Waits, ce s-a întâmplat? Fata e bine? 

- A leşinat. De emoție, cred. 

Raynard râse. Bosch îşi spuse că trebuie să-l ţină de vorbă, să-i 
distra- gă atenţia de la femeie. 

- Ştiu cine eşti, zise el încet. 

Waits nu muşcă momeala. Bosch încercă din nou. 

- Robert Foxworth. Fiul lui Rosemary Foxworth. Crescut de 
stat. Case de copii, centre pentru tineri, părinţi adoptivi. Ai trăit 
aici cu familia Saxon. O vreme ai fost şi la Centrul McLaren din 
El Monte. Şi eu am fost acolo, Robert. 

Lui Bosch i se răspunse cu tăcere. Dar apoi, vocea se auzi iar, 
slabă, din întuneric. 

- Nu mai sunt Robert Foxworth. 

- înţeleg. 

- N-am putut să sufăr locul ăla. McLaren. l-am urât pe toţi. 


- L-au închis acum câţiva ani. După ce a murit un puşti 
acolo. 

- Să-i ia dracu’. Cum l-ai găsit pe Robert Foxworth? 

Bosch simţi că se leagă conversaţia. înţelese că Waits prefera să 
vorbească despre Robert Foxworth ca despre o altă persoană 
decât el însuşi. El era acum Raynard Waits. 

- N-a fost greu, îi răspunse Bosch. Ne-am dat seama din 
cazul Fitzpatrick. Am găsit chitanţa de amanet în registre şi am 
comparat datele. Ce era cu medalionul ăla? 

- Era al lui Rosemary. Atât avea de la ea. A trebuit să-l 
amaneteze şi când s-a dus să-l ia înapoi, porcul ăla de 
Fitzpatrick îl vânduse deja. 

Nu mai avea mult timp la dispoziţie. Bosch se hotărî să aducă 
discuţia în prezent. 

- Raynard?  Povesteşte-mi şi mie despre  înscenare. 
Povesteşte-mi despre Olivas şi O'Shea. 

Nu primi nici un răspuns. Mai încercă o dată. 

- S-au folosit de tine. O'Shea s-a folosit de tine şi o să scape 
basma curată. Asta vrei? Tu mori aici în gaura asta şi O'Shea se 
spală pe mâini. 

-N-am ce să-ţi spun nici despre O'Shea, nici despre Olivas, spuse 
Waits din întuneric. 

Bosch nu înţelese. Oare se înşelase? Revăzu în minte filmul 
evenimentelor şi o luă de la capăt. 

- Tu ai omorât-o pe Marie Gesto? 

După o pauză lungă, Waits spuse: 

- Nu, nu eu am omorât-o. 

- Păi, atunci cum au reuşit să însceneze toată chestia? Cum 
ai ştiut unde...? 

- la gândeşte-te, Bosch, doar nu crezi că-s cretini. Dă-ţi 
seama că nu aveau cum să stea de vorbă cu mine, direct. 

Bosch înţelese în cele din urmă. 

- Maury Swann. El a fost mijlocitorul. 

- A zis că deranjezi pe cine nu trebuie şi că trebuie să fii 
convins. 

- Pe cine deranjam? 

- Asta nu mi-a zis. Şi la ei s-a dus fară să îmi spună. Dacă 
m-ar fi întrebat pe mine, i-aş fi zis să nu se obosească. Mai 
degrabă mor decât să petrec patruzeci de ani în închisoare. Tu 


înţelegi, Bosch. Tu eşti genul care vrea ochi pentru ochi şi dinte 
pentru dinte. îţi vine sau nu să crezi, mie îmi place de tine. 

- Şi-atunci, ce s-a întâmplat? 

- într-o noapte, la închisoare, am fost dus la vorbitor şi 
Maury mi-a zis că are un târg pentru mine. Dar mi-a zis că se 
leagă treaba doar dacă sunt dispus să le fac pe plac: să iau 
asupra mea o crimă pe care nu am comis-o. Mi-a zis că o să fie 
şi o deplasare şi că va trebui să conduc un anume detectiv spre 
un cadavru. Acest detectiv trebuia să fie convins şi nu era 


dispus să 
O lase baltă decât dacă vedea cadavrul. Detectivul ăla erai 
tu, Bosch. 


- Şi tu ai spus da. : 

- Când a zis că e şi-o deplasare la mijloc, am zis da. Asta a 
fost singurul motiv. însemna să văd iar lumina zilei. Am văzut o 
şansă de scăpare. 

- Şi ţi s-a dat de înţeles că oferta asta venea de la Olivas şi 
O'Shea? 

- Maury a zis că direct de la ei vine. 

- Cum ai aflat detaliile pe care le-ai dat în timpul 
mărturisirii? 

- De la Swann. El le aflase de la ei. Mi-a zis că aveau 
dosarele anchetei originale. 

- Şi ţi-a zis cum să găseşti cadavrul în pădure? 

- Swann mi-a zis că a lăsat semne în pădure. Mi-a arătat 
poze şi mi-a zis pe unde să o iau când am să fiu cu grupul după 
mine. A fost uşor. 

Bosch se gândi cât de uşor fusese dus de nas. îşi dorise acest 
lucru atât de mult şi de atâta timp, încât fusese orb. Privi prin 
tunel spre garaj. Nu vedea nimic, dar ştia că la celălalt capăt 
trebuia să fi ajuns deja întăririle. Acoperiseră ieşirea din tunel ca 
să împiedice orice tentativă de scăpare. Trebuiau să ajungă 
dintr-o clipă într-alta. 

- Şi cu evadarea ta cum a fost? întrebă Bosch doar ca să 
ţină trează conversaţia. A fost plănuită sau ai improvizat la faţa 
locului? 

- Câte puţin din amândouă. Swann mi-a spus că semnele pe 
care mi le-a lăsat încep dincolo de o râpă şi că va trebui să 
coborâm râpa asta. Atunci m-am gândit că aş putea avea o 


şansă. Aşa că i-am zis că nu batem palma dacă trebuie să cobor 
râpa aia cu cătuşe la mâini. 

Bosch îşi aminti că O'Shea îşi impusese punctul de vedere în 
faţa lui Olivas şi îi ordonase să îi scoată prizonierului cătuşele. 
împotrivirea lui Olivas fusese doar teatru jucat de ochii lui Bosch 
şi fusese jucat perfect. 

Bosch auzi în spatele lui zgomotul făcut de cei ce se târau deja 
prin tunel. Aprinse lanterna şi văzut echipa de la forţele 
speciale. Uniforme Kevlar, negre, puşti automate, ochelari 
pentru întuneric. In orice moment puteau să arunce o fumigenă 
şi să pornească spre ei. Stinse lumina. Se gândi la femeie. Ştia 
că Waits o va ucide în clipa în care forţele speciale aveau să 
facă prima mişcare. 

- Şi chiar ai fost la McLaren? îl întrebă Waits. 

- Am fost. Nu pe vremea ta, dar am fost. Eram în dormitorul 
B. Era cel mai aproape de terenurile de sport, aşa că 
întotdeauna primeam cel mai bun echipament. 

- Poate că ai fost acolo, Bosch. Şi uită-te la noi, acum. Tu ai 
luat-o pe drumul tău, eu pe al meu. Bănuiesc că n-am hrănit 
câinele pe care ar fi trebuit să-l hrănesc. 

- Cum adică? Despre ce câine vorbeşti? 

- Nu-ţi aminteşti? La McLaren umbla vorba asta, că orice om 
are în suflet doi câini. Unul bun şi unul rău. Se bat tot timpul 
între ei, pentru că doar unul dintre ei poate fi şeful. 

-Şi? 

- Şi câştigă ăla pe care alegi tu să-l hrăneşti. Eu l-am hrănit 
pe ăla rău. Tu l-ai hrănit pe ăla bun. 

Bosch nu ştiu ce să mai spună. Auzi un clic în spatele lui. Lansau 
grenada. Se ridică rapid în picioare, sperând să nu fie împuşcat 


în spate. 
- Waits, intru. 
- Nu, Bosch! 


- Iti dau arma mea. Fii atent la lumină. Iți dau arma mea. 
Aprinse lanterna şi proiectă fasciculul de lumină pe cotul pe care 
îl făcea tunelul. Merse înainte şi îşi întinse mâna stângă în 
lumină. îşi ţinea pistolul de pat. 

- Intru acum. 

Bosch dădu colţul şi intră în ultima încăpere. Era lată de peste 
trei metri, dar nu îndeajuns de înaltă să poată sta în picioare. O 
mătură cu lanterna. La lumina slabă văzu o privelişte groaznică 


de oase şi cranii şi came intrată în putrefacție şi şuviţe de păr. 
Mirosea cumplit şi abia se abţinu să nu vomite. 

Apoi lumina ajunse pe faţa celui pe care Bosch îl cunoscuse ca 
Raynard Waits. Stătea cu spatele lipit de peretele cel mai 
îndepărtat al vizuinii sale, aşezat pe ceea ce părea a fi un tron 
săpat în stâncă şi lut. Femeia pe care o răpise zăcea goală şi 
inconştientă, pe o pătură. Waits îi ţinea la tâmplă arma lui 
Olivas. 

- Uşurel, zise Bosch. Am să-ţi dau arma mea. Numai n-o mai 
chinui. 

Waits zâmbi. 

- Bosch, rămâi un prost. 

Bosch îşi aruncă pistolul în partea dreaptă a tronului. Când 
Waits se aplecă să-l ia, trase piedica armei pe care o avea 
îndreptată spre femeie. Bosch aruncă lanterna şi în acelaşi timp 
duse mâna la spate, apucând revolverul pe care îl luase de la 
bătrâna oarbă. 

Ţeava lungă îl ajută să ţintească. Trase de două ori şi îl împuşcă 
pe Waits drept în piept. 

Waits fu aruncat la perete. Bosch văzu cum i se măresc pupilele 
şi apoi îşi pierd lumina care separă viaţa de moarte. Bărbia îi 
căzu în piept şi capul îi alunecă într-o parte. 

Bosch se târî până la femeie şi îi verifică pulsul. Era în viaţă. O 
acoperi cu pătura şi apoi strigă: 

- Sunt Bosch de la Omucideri. E liber! E liber! Waits e mort. 
O lumină puternică se aprinse după colţ. 

Se simţea în siguranţă acum. începu să meargă încet spre 
lumină. 

10 

a ieşirea din tunel, Bosch fu scos din garaj de doi ofiţeri de la 
forţe 

le speciale, cu măştile de gaz încă pe faţă. Fu predat celor de la 
Echipa de Urmărire care îl aşteptau împreună cu alte persoane 
implicate în caz. Randolph şi Osami de la OIS erau acolo, la fel şi 
Abel Pratt. Bosch o căută din priviri pe Rachel Walling, dar nu 
era de văzut nicăieri. 

Imediat după el, ieşi din tunel ultima victimă a lui Waits. Tânăra 
femeie fu dusă pe braţe până la o ambulanţă care o aştepta şi 
transportată imediat la Centrul Medical USC, pentru evaluare şi 
îngrijiri. 


Şeful echipei de intervenţie voia ca Bosch să intre într-o dubă şi 
să îi spună ce se întâmplase, însă Bosch nu mai voia să stea în 
spaţii închise. Chiar şi în aerul liber de pe Figueroa Lane nu 
reuşise să scape de mirosul din tunel. Observase că toţi cei ce 
făcuseră cerc în jurul lui, în primul mo-ment, se dăduseră acum 
un pas sau doi în spate. Zări un furtun de grădină lângă scările 
casei de lângă numărul 710. Se duse până la el, îi dădu drumul 
şi lăsă apa să-i curgă pe păr, pe faţă şi pe gât. Hainele i se 
udaseră destul de tare, dar se mai duseseră mirosul şi mizeria şi 
transpiraţia. 

Şeful echipei de intervenţie era un sergent numit Bob McDonald 
de la Divizia Hollywood. Din fericire, Bosch îl cunoştea dinainte 
şi asta îi dădu ocazia să-şi prezinte raportul într-o atmosferă 
ceva mai cordială. 

- Unde e agentul FBI? întrebă Bosch. Unde e Rachel 
Walling? 

- Stă de vorbă cu unul dintre ai noştri, îi răspunse 
McDonald. 

- Şi bătrâna din casă? 

- E bine şi ea, zise McDonald. 

Bosch îşi spuse povestea în detaliu, descrise fiecare pas pe care 
îl făcu-se după ce descoperise legătura dintre Waits şi 
Fitzpatrick. Nu i se puse 

nici o întrebare. Nu în acel moment. Pur şi simplu îl ascultară. îi 
luă cam douăzeci de minute şi apoi McDonald spuse că e cazul 
să ia o pauză. Când toţi cei din jurul lui Bosch se răspândiră, 
Pratt veni lângă el. Părea neliniştit. 

- la zi, Harry, ce ţi-a zis ăla acolo? 

Bosch fu surprins că Pratt nu se luase de el pentru că acţionase 
după capul lui, fără aprobare. 

- Mi-a zis că totul a fost pus la cale prin intermediul lui 
Swann, îi răs-punse Bosch. Swann s-a dus cu propunerea de 
înţelegere de la Olivas şi O'Shea la Waits. Waits nu a ucis-o pe 
Gesto, dar a fost de acord să îşi asume şi crima asta. 

- Asta e tot? De ce ar face Olivas şi O'Shea aşa ceva? 

- Pentru două motive vechi de când lumea: bani şi putere. 
lar familia Garland are din plin şi bani, şi putere. 

- Anthony Garland a fost suspectul principal în cazul Gesto, 
nu-i aşa? Tipul care a obţinut şi ordin de restricţie împotriva ta. 


- Da, până când Olivas şi O'Shea s-au folosit de Waits ca să 
mă con-vingă că lucrurile stau cu totul altfel decât credeam. 

- Crezi că McDonald o să-l aresteze pe Swann pentru asta? 
Bosch se gândi o clipă. 

- Mă îndoiesc. Orice s-a spus, rămânea între ei, ca discuţie 
confiden-ţială între avocat şi client. Şi apoi, nimeni nu s-ar lua 
de el bazându-se doar pe vorbele unui nebun mort ca Waits. 
Pratt bătu din picior. Nu mai avea nici ce întreba, nici ce zice. 

- Auzi, Top, să ştii că îmi pare rău, îi zise Bosch. Şi pentru că 
n-am fost cinstit cu tine în legătură cu ce făceam şi pentru că 
am încălcat con-semnarea la domiciliu şi pentru tot restul. 

Pratt dădu din mâină. 

- Lasă, bătrâne. Ai avut noroc. L-ai omorât pe ticălos. Ce să 
mai zic după asta? 

Bosch mulţumi printr-o înclinare scurtă a capului. 

- Şi pe urmă nu prea mă mai interesează, continuă Pratt. 
Peste trei săptămâni n-o să mai fi problema mea, ci a altuia. Să 
hotărască ăla ce să facă cu tine. 

Cu sau fără Kiz Raider, Bosch nu voia să părăsească unitatea. 
Spera să mai fie membru al echipei de la Nerezolvate-Neclasate 
când toate astea se vor fi rezolvat. 
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- Ce mama dracu'? şopti Pratt. 

Bosch îi urmări privirea spre o maşină care tocmai parcase 
lângă cele ale televiziunilor, unde reporterii se pregăteau să 
înregistreze declaraţiile oficiale. Rick O'Shea cobora din maşină. 
Bosch simţi gustul fierii în gură. Pratt îl apucă de braţ. 

- Harry, stai potolit! 

- Ce dracu' caută ăsta aici? 

- E cazul lui. Poate să vină dacă vrea. Eu zic să nu faci figuri. 
Nu-i arăta ce cărţi ai în mână, dacă vrei să-l prinzi vreodată. 

- Şi ce să fac? Să-l las între timp să transforme şi asta în 
campanie electorală? 

Bosch se smulse din strânsoarea lui Pratt şi se propti de una din 
maşinile de poliţie. îşi încrucişă braţele şi lăsă capul în pământ. 
Ştia că Pratt are dreptate. 

- Ţine-l departe de mine, zise el. 

- Asta o să fie cam greu, pentru că vine drept spre tine. 


Bosch îşi ridică privirea chiar când O'Shea şi cei doi oameni din 
escorta sa ajunseră lângă el. 

- Domnule detectiv Bosch, sunteţi bine? 

- Mai bine ca niciodată. 

- Vă mulţumesc pentru ce aţi făcut azi aici. Vă mulţumesc 
că aţi sal-vat-o pe tânăra aceea. 

Bosch dădu din cap, neluându-şi privirea din pământ O'Shea se 
în-toarse spre Pratt. 

- Aş putea vorbi cu detectivul Bosch între patru ochi? 
Lacheii lui se îndepărtară şi ei. Pratt ezită până când Bosch îi 
făcu semn că e totul în regulă. Fură lăsaţi singuri. 

- Domnule detectiv, am fost informat despre ceea ce Waits - 
sau ar trebui să zic Foxworth - ţi-a spus în tunel. Sper că n-o să 
iei de bune spu-sele unui criminal în serie dovedit, despre cei ce 
l-au anchetat, mai ales despre un om care nici nu mai poate fi 
aici ca să se apere? 

Bosch se îndepărtă de maşină cu pumnii strânşi. 

- Te referi la Olivas? 

- Da, la el. Şi-mi dau seama că de fapt crezi ce ţi-a spus 
Foxworth. Dar te înşeli, domnule Bosch. Te-a minţit. 

- El doar mi-a confirmat ceea ce ştiam deja înainte de a 
intra în acel tunel. Olivas era cumpărat. El a adăugat 
însemnarea din agenda crimei 

care îl lega pe Waits de Gesto în mod fals. El a fost cel care a 
marcat poteca pe care trebuia să o urmeze Waits ca să ne 
conducă la cadavru. Şi nu ar fi făcut el toate astea de capul lui. 
Trebuie să-l fi pus cineva. Nu era genul lui să acţioneze de unul 
singur. Nu era destul de inteligent pentru asta. 

O'Shea îl privi cu stăruinţă. 

- Nu pot să te conving că teoria asta e doar un rahat, nu-i 
aşa? 

- să mă convingi? N-ai nici o şansă. Şi nu-mi pasă ce 
înseamnă asta pentru campania ta electorală, domnule 
procuror. 

- Atunci se pare că va trebui să mă adresez unor autorităţi 
superioare. 

Bosch făcu un pas spre el. 

- Simţi mirosul? Acesta este mirosul putred al morţii. Poate 
că oi fi eu îmbibat în mirosul ăsta, domnule O'Shea, dar eu 
măcar pot să mă spăl. 


- Asta ce vrea să însemne? 

- Ce vrei tu să însemne. Cine e pentru tine autoritatea 
superioară? O să-i dai un telefon lui T. Rex Garland la biroul lui 
pompos? 

O'Shea inspiră adânc şi dădu din cap a nedumerire. 

- Domnule detectiv, habar nu am ce s-a întâmplat în tunelul 
ăla, dar ceea ce spui nu prea are sens. 

- Serios? Lasă că o să aibă sens în curând. înainte de 
alegeri, poţi fi sigur de asta. într-un fel sau altul am să vă înfund 
şi pe tine şi familia Garland şi pe toţi ceilalţi care au mai fost 
implicaţi în asta. Poţi să te bazezi pe ce spun. 

- Vrei să spui că eu sunt vinovat de toate astea? Că am pus 
totul la cale de dragul lui T. Rex Garland? 

Bosch începu să râdă. O'Shea nu renunţa la teatru nici în al 
doisprezecelea ceas. 

- Eşti bun. Trebuie să recunosc, eşti bun. 

- N-am vorbit în viaţa mea cu nimeni din familia Garland. T. 
Rex Garland e doar unul dintre cei ce contribuie la campania 
mea, dar o face pe faţă şi în mod legal. Şi ce-i cu asta? Tipul 
aruncă banii în stânga şi în dreapta în fiecare campanie 
electorală din ţara asta. 

- Astea-s minciuni. 

- N-are nici o legătură, Bosch. Dar, joacă-ţi cartea şi o să 
vedem cine rămâne în picioare până la sfârşit. 

Se îndepărtă, lătrând la unul dintre oamenii lui să-i aducă un 
telefon cu linie securizată. Bosch se întrebă pe cine va suna 
O'Shea mai întâi. Pe T. Rex Garland sau pe comandantul 
Poliţiei? Se întoarse şi o văzu pe 

Rachel Welling mergând spre banda galbenă care marca locul 
crimei. O .iştepta o maşină de la FBI în care era un tip îmbrăcat 
în costum şi cu ochelari de soare. Aparent, ea îşi chemase 
maşina. 

Bosch o luă la fugă spre bandă, strigând-o. Ea se opri şi îl 
aşteptă. 

- Harry, eşti bine? îl întrebă ea. 

- Da, acum sunt bine. Tu, Rachel? 

- Şi eu sunt bine. Ce-ai păţit? îl întrebă, arătând spre hainele 
lui ude. 

- A trebuit să pun furtunul pe mine, miroseam groaznic. 
Pleci? 


- Da, au terminat cu mine deocamdată. 

Bosch facu semn spre tipul cu ochelari aflat la trei metri în 
spatele ei. 

- Ai necazuri? o întrebă discret. 

- încă nu ştiu. N-ar trebui să am nici o problemă. Tu l-ai 
prins pe nenorocit şi ai salvat şi fata. Deci, ce e rău în asta? 

- Noi l-am prins pe nenorocit şi am salvat fata, o corectă 
Bosch. Dar în fiecare instituţie există câte un birocrat capabil să 
transforme o faptă bună într-un gunoi. 

Ea-l privi în ochi şi îi răspunse: 

- Ştiu. 

Privirea ei îl îngheţă şi ştiu că nu mai erau aceiaşi oameni ca azi- 
di- tnineaţă. 

- Eşti supărată pe mine, Rachel? 

- Supărată? Nu. Uite, trebuie să plec. 

- Mă suni mai încolo? 

- Te sun când pot. La revedere, Harry. 

Făcu doi paşi şi apoi se întoarse spre el. 

- Ala cu care ai stat de vorbă e O'Shea, nu? 

-Da. 

- Ai grijă, Harry. Dacă laşi emoţiile să te controleze ca 
astăzi, O'Shea poate să facă să te doară... 

- Ştii ce se spune despre durere, nu-i aşa? îi zise Bosch 
zâmbind. Durerea este doar slăbiciunea care îţi părăseşte 
trupul. 

Ea clătină din cap. 

- Ceea ce se spune nu e întotdeauna valabil. Nu te scărpina 
dacă nu te mănâncă, Harry. La revedere. 

- Ne mai vedem, Rachel. 

O privi trecând pe sub banda galbenă pe care o ridicase tipul 
cu ochelari să-i facă loc. Se urcă pe locul din dreapta în faţă şi 
plecară. 

Bosch ştia că se schimbase ceva în felul în care îl privea ea. 
Felul în care acţionase în garaj şi faptul că intrase în tunel o 
făcuseră să-şi schimbe părerea despre el. Bănuia că n-avea s-o 
mai vadă niciodată. Era încă un lucru de care îl putea învinovăţi 
pe O'Shea. Se întoarse înapoi la locul crimei, unde Randolph şi 
Osami îl aşteptau. 

- lar voi, zise Bosch. 


- Ai un deja vu, nu-i aşa?, zise Randolph. Trebuie să te 
ducem la Parker Center, domnule detectiv, de data asta pentru 
un interviu formal. 

Bosch dădu din cap. Cunoştea rutina. De data asta ucisese pe 
cineva. 

- Sunt gata de plecare, răspunse el. 

Bosch luă loc într-una din camerele de interogatoriu de la OIS. 
Randolph îi permisese să facă un duş şi să se schimbe într-o 
pereche de jeanşi şi un tricou negru, haine pe care le ţinea în 
dulapul lui pentru ocaziile când trebuia să se strecoare nevăzut. 
Costumul împuţit îl aruncase într-o pubelă. 

Reportofonul de pe masă era pornit. Osani îi citi drepturile 
constituţionale şi carta poliţiştilor. Dar Bosch ştia că atunci când 
aveau să-l strângă cu uşa, nimeni şi nimic nu-l putea apăra. La 
cererea lui Randolph mai povesti o dată cum îl împuşcase pe 
Robert Foxworth, cunoscut şi ca Raynard Waits. 

Randolph îi puse o mulţime de întrebări detaliate despre 
mişcările pe care le făcuse în garaj şi în tunel. Mai mult decât o 
dată îl întrebă pe Bosch de ce nu ascultase îndemnurile la 
precauţie ale agentului FBI Rachel Walling. Asta îi dădu de 
înţeles lui Bosch că declaraţiile lui Rachel nu-i fuseseră 
favorabile în totalitate, ceea ce îl dezamăgi profund. Dar încercă 
să-şi lase deoparte sentimentele pentru ea în timpul interviului. 
Lui Randolph îi repetă acelaşi lucru, convins că până la urmă va 
avea câştig de cauză, indiferent ce ar fi spus Rachel sau 
Randolph sau oricine altci-neva despre felul în care procedase. 

- Era o situaţie de viaţă şi de moarte. O femeie era în 
pericol şi se trăsese asupra noastră. Am simţit că nu pot să 
aştept să sosească întăriri. Am fost cât se poate de precaut şi 
am folosit arma doar atunci când a fost necesar. 

Randolph îl întrebă pe Bosch la ce se gândise când Foxworth îi 
spusese că i se înscenase toată povestea cu cadavrul lui Gesto. 
îl întrebă ce simţise când văzuse rămăşiţele cadavrelor 
victimelor lui Foxworth. îl 
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întrebă la ce se gândise când apăsase pe trăgaci. Bosch 
răspunse cu calm la toate întrebările, dar ceva i se părea 
suspect. Era ca şi cum Randolph ar fi lucrat după un scenariu. 


- Ce se întâmplă aici? întrebă Bosch în cele din urmă. Eu 
stau aici şi vă zic tot. Voi ce-mi ascundeţi? 

Randolph se aplecă spre reportofon şi puse degetele pe 
butoane. 

- Detectiv Osani, vrei te rog să ne aduci nişte apă? Am tot 
vorbit şi mi s-a uscat gâtul. Am să opresc înregistrarea până te 
întorci. 

Osani se ridică să iasă din cameră, iar Randalph opri 
înregistrarea. 

- Uite cum stă treaba, detective, zise el când uşa se închise. 
N-avem decât versiunea ta despre ce s-a întâmplat în tunel. 
Femeia era inconştientă. 

- Aşa e. Şi vrei să zici că nu e de-ajuns cuvântul meu? 

- Zic că cei de Criminalistică ar putea să vină cu o altă 
descriere a evenimentelor, diferită de ceea ce ne declari tu. 
Toată treaba se poate împuţi foarte rapid. Mai ales dacă dăm 
ocazia unor interpretări publice sau politice. 

- Şi ce? zise Bosch, nu-mi pasă ce crede publicul, nici ce 
părere au politicienii. Waits a fost cel care a dictat cursul acţiunii 
în tunelul ăla. Eu am făcut doar ceea ce trebuia. 

- Dar nu e nimeni care să-ţi susţină povestea. Agentul 
Walling nu a intrat în tunel şi te-a şi avertizat să nu te duci 
acolo. 

- Ştii ce? Acum la Spitalul Municipal USC e o femeie care 
probabil n-ar mai fi în viaţă dacă nu aş fi intrat în tunelul ăla. Ce 
se întâmplă aici, de fapt, locotenente? 

Randolph părea dezgustat de ceea ce meseria îl forţa să facă. 

- Cred că ajunge pentru azi, zise el. Ai trecut prin multe. O 
să lăsăm cazul deschis câteva zile, să vedem ce zic şi 
criminaliştii. Când o să avem toate datele, am să te chem înapoi 
să-ţi revizuieşti şi să-ţi semnezi declaraţia. 

- Toată treaba asta are de-a face cu Olivas, nu-i aşa, 
locotenente? în-mormântarea lui e mâine şi vreţi să păstraţi 
imaginea lui Olivas, de erou căzut la datorie. 

- Nimeni n-o să se ascundă după deget dacă Olivas era 
mânijit. 

- Atunci despre O'Shea trebuie să fie vorba. A ajuns la voi 
de sus în jos. Mi-a spus că o să apeleze la o autoritate 
superioară. Autoritatea asta trebuie să fi luat legătura şi cu voi. 


Randolph se lăsă pe spate şi păru să caute răspunsul pe undeva 
pe tavan. 

- în departamentul ăsta sunt o mulţime de oameni care 
cred că Rick O'Shea ar fi un procuror-şef foarte bun. Mai cred şi 
că ar fi un mare prieten al Poliţiei din Los Angeles. 

Bosch închise ochii. Nu îi venea să creadă ce auzea. Randolph 
continuă: 

- Gabriel Williams s-a aliat cu o grupare care nu este tocmai 
favorabilă forţelor de menţinere a ordinii. N-ar fi o zi tocmai 
bună pentru Poliţia din Los Angeles, ziua în care el ar câştiga 
alegerile. 

Bosch deschise ochii şi îl privi lung pe Randolph. 

- Vrei să spui că o să-l lăsaţi pe-ăsta să scape basma cinată 
numai pentru că vi se pare că va fi un prieten al 
departamentului de Poliţie? 

Randolph scutură din cap. 

- Nu ştiu despre ce vobeşti. Eu fac doar o observaţie 
politică. Dar ceea ce ştiu cu siguranţă este că nu există nici o 
dovadă a conspirației despre care vorbeşti. Dacă tu crezi că 
avocatul lui Foxworth o să facă altceva decât să nege 
conversaţia despre care ne-ai povestit, atunci probabil că eşti 
nebun. Fii băiat deştept şi nu mai pomeni nimănui despre asta. 

- Cât de sus a ajuns O'Shea? Cine te-a pus să mă înfunzi? 

- Detective, habar nu am despre ce vorbeşti. 

- Desigur. Bineînţeles că nu ştii. 

Bosch se ridică în picioare. 

- Bănuiesc că ai să scrii ceea ce ţi s-a spus să scrii şi nu-mi 
rămâne decât să semnez, nu-i aşa? Sau poate că n-am să 
semnez. 

Randolph încuviinţă fară să mai spună nimic. Bosch puse 
amândouă mâinile pe masă şi se aplecă uşor spre el. 

- Mergi la înmormântarea detectivului Doolan, locotenente? 
Ţi-aminteşti de Doolan? E ăla pe care l-a împuşcat Waits drept în 
faţă. Mă gândeam că poate ai să reuşeşti să explici familiei lui 
cum ar putea omul din spatele glonţului care l-a ucis să fie un 
prieten al departamentului. 

Randolph privi spre perete. Bosch împinse uşa, luându-l prin 
surprindere pe Osani care era chiar în spatele ei. Nu avea nici o 
sticlă de apă în mână. Bosch îl împinse şi părăsi birourile OIS. 


în lift, apăsă pe butonul pentru etajul cincisprezece. Nu mai era 
nimeni la UCNN când ajunse acolo. Era trecut de ora patru şi cei 
mai mulţi dintre detectivi lucrau în tura de la şapte la patru, ca 
să evite aglomeraţia pe drumul spre casă. Singurul încă la birou 
era Abel Pratt, pentru că şefii de departament lucrau până la ora 
cinci. Bosch îi facu cu mâna când trecu pe lângă uşa lui. 

Se aruncă pe scaun, terminat de oboseala zilei. Se uită pe birou 
şi văzu că era plin de bileţele roz cu mesaje telefonice, cele mai 
multe dintre ele de la colegi din alte divizii şi secţii. Pe toate 
scria să le dea nn telefon. Bosch ştia că voiau să-l felicite sau 
aşa ceva. De fiecare dată când unul dintre poliţişti omora un 
criminal în legitimă apărare, telefoanele luau foc. Mai avea şi 
câteva mesaje de la nişte reporteri şi unul de la familia Gesto. 
Bosch îi sunase cu o seară în urmă să le spună că fiica lor fusese 
găsită şi că identitatea ei fusese confirmată. Acel bileţel şi | 
băgă în buzunar. După ce autopsia avea să fie încheiată, corpul 
puica fi luat. Nu putea să le spună că li se făcuse dreptate şi că 
ucigaşul fetei lor plătise pentru fapta lui, dar măcar putea să îi 
ajute să o aducă acasă. 

Mai era şi un mesaj de la Jerry Edgar. Cel care primise mesajul, 
scrisese şi „zice că e important" pe bileţel. Bosch observă că 
mesajul venise înainte să-l fi împuşcat pe Waits, deci nu avea 
cum să fie un telefon de felicitare. Bosch îşi puse şi acest mesaj 
în buzunar, iar pe celelalte le băgă într-un sertar al biroului. 

- Tocmai am aflat. 

Bosch se uită în sus. Pratt stătea în pragul uşii de la biroul lui. 
Era doar în cămaşă şi cu cravata deznodată la gât. 

- Ce-ai aflat? 

- De la OIS. încă nu ţi s-a ridicat consemnul, Harry, trebuie 
să te trimit acasă. 

Bosch îşi privi biroul. 

- Şi ce e nou în asta? Plec imediat. 

Pratt făcu o pauză şi apoi îl întrebă prevenitor: 


- E totul OK? 

- Când îşi bagă dracul coada, nimic nu e OK. Nici pe 
departe. 

- Or să-i acopere pe Olivas şi pe O'Shea? 

Bosch îl privi. 


- Nu cred că trebuie să discut cu tine despre asta, Top. Te- 
aş amesteca şi pe tine şi nu vreau să suferi tu consecinţele. 


- Aşa de hotărâți sunt? 

- Sunt hotărâți. Sunt dispuşi să mă înfunde dacă nu intru în 
jocul lor. 

Bosch se opri. Nu dorea să discute despre asta. Pratt trebuia să 
le facă 

jocul până când ieşea la pensie. 

- Mobilul meu e considerat ca obiect de la locul crimei, zise 
el întin- zându-se după un receptor. Am venit numai să dau 
nişte telefoane şi pe urmă plec. 

- Chiar mă întrebam, apropo de telefonul tău, zise Pratt. Te- 
au tot sunat unii dintre colegi. Voiau să te scoată la o băutură, la 
barul lui Nat. Cred că îi mai prinzi dacă te duci şi tu. 

Barul lui Nat era la o aruncătură de băț pe bulevardul 
Hollywood. Nu era un bar al poliţiştilor, dar mulţi dintre cei aflaţi 
în afara orelor de serviciu treceau pe-acolo în fiecare seară. 

- Vii şi tu? îl întrebă Bosch pe Pratt. 

- Poate mai târziu. Mai am câte ceva de făcut. 

- Nu cred că am chef. O să o las pe altă dată. 

- Cum vrei tu. Or să înţeleagă. 

Pratt nu se mişca din loc aşa că Bosch ridică receptorul şi formă 
numărul lui Jerry Edgar, doar ca să-şi susţină minciuna pe care 
tocmai o spusese. Dar Pratt rămăsese în uşă. Edgar răspunse la 
telefon. 

- Bosch sunt. M-ai sunat? 

- Da, te-am sunat. Ai tras bine azi, partenere. Eşti bine? 

- Da, sunt bine. De ce m-ai sunat? 

- Era ceva ce m-am gândit că ai vrea să afli. Nu ştiu dacă 
mai contează. M-a sunat văru-meujason. Mi-a zis că v-aţi văzut 
azi. 

- Da, un tip de treabă. Mi-a fost de mare ajutor. 

- Da, mă rog, a zis că tu nu i-ai lăsat nici o carte de vizită. Şi 
mi-a zis că la vreo cinci minute după ce ai plecat tu cu tipa de la 
FBI, un alt poliţist a venit şi l-a întrebat pe tipul de la recepţie 
unde e cel care tocmai i-a ajutat pe colegii lui. 

Bosch se aplecă peste birou, dintr-odată foarte interesat de 
ceea ce auzea. 

- A zis că tipul ăsta i-a arătat o legitimaţie şi i-a spus că îţi 
monitorizează investigația şi a întrebat ce i-ai cerut. Jason l-a 
dus la etajul la care fuseserăţi şi voi şi v-au văzut în Echo Park 


când tu şi doamna de la FBI aţi ajuns acolo. V-au văzut intrând 
în casă. 

- Şi pe urmă ce s-a întâmplat? 

- Tipul a luat-o la fugă de-acolo. 

- l-a luat numele? 

- Da, Detectivul Smith. Când a ridicat legitimiaţia, ţinea 
degetele peste nume. Era un alb, de vreun metru optzeci, 
optzeci de kilograme, cu părul scurt şi grizonant. Cam la 
cincizeci de ani, purta un costum 

| >leumarin cu cămaşă albă şi cravată cu dungi. Şi cică avea o 
insignă cu steagul Americii la rever. 

Descrierea asta se potrivea perfect cu felul în care arătau peste 
cinci- /.('ci de mii de oameni din apropierea centrului. lar Bosch 
avea în faţă pe unul dintre ei. Abel Pratt îl privea pe Bosch cu 
sprâncenele ridicate. Nu uvea sacoul de la costum pe el, dar îl 
atârnase de uşa din spatele lui. La rever avea o insignă cu 
steagul Americii. 

Bosch privi în jos. 

- Până la ce oră lucrează? 

- în mod normal stă până pe la cinci. Dar sunt o grămadă de 
oameni < are-şi pierd vremea pe-acolo, se uită la ce se întâmplă 
în Echo Park. 

- OK, mulţumesc pentru pont. Te sun mai încolo. 

Bosch închise telefonul înainte ca Edgar să mai apuce să spună 
ceva. 

- Ce-a fost asta? întrebă Pratt. 

- A, o chestie legată de cazul Matarese. S-ar putea să avem 
totuşi un martor. Dar poate fi amânată treaba până mă întorc eu 
la serviciu. 

- Bine. Mă bucur să aud asta. 

Pratt se întoarse în biroul lui. Bosch îşi luă la revedere şi se 
îndreptă spre uşă. UCNN avea trei maşini la dispoziţia celor opt 
detectivi şi a şefului lor. Cheile erau în cui chiar lângă uşa de la 
intrare. Procedura era ca fiecare dintre cei ce luau maşinile să-şi 
treacă numele şi ora la estima că se întoarce pe o tablă albă 
prinsă în perete chiar sub chei. Când Bosch njunse la uşă, o 
deschise larg, să-i blocheze lui Pratt vederea. Erau două rânduri 
de chei în cui. Bosch luă un rând de chei şi ieşi. 

Câteva minute mai târziu, ieşea din garaj şi se îndrepta spre 
clădirea 1 )epartamentului de Apă şi Energie. Aglomeraţia 


îngrozitoare de fiecare zi abia începuse şi reuşi să străbată 
şapte străzi fară mari probleme. Parcă ilegal chiar în faţa clădirii 
şi sări din maşină. Se uită la ceas, mergând spre uşă. Era cinci 
fară douăzeci. 

Un paznic în uniformă veni la uşă. Bosch îi arătă legitimaţia şi-i 
ceru să-l cheme pe Jason Edgar prin staţie. Apoi se întoarse la 
maşină. Aşteptă cam cinci minute până îl văzu pe Jason ieşind 
pe uşile de sticlă. Când ajunse la maşină, deschise portiera din 
dreapta, fără să intre. 

- Ce s-a întâmplat, Harry? 

- Am primit mesajul tău. Urcă. 

Edgar se urcă în maşină cam lipsit de chef. Bosch plecă de pe 
trotuar. 

- Stai puţin! Unde mergem? Nu pot să plec aşa, pur şi 
simplu. 

- Facem doar câteva minute. 

- Unde mergem? 

- La Parker Center. Nici măcar n-o să ieşim din maşină. 

- Trebuie să anunţ. 

Edgar scoase o staţie de emisie-recepţie de la brâu şi anunţă că 
lipseşte. 

- Ce facem la Parker Center? 

- Am să te rog să-l identifici pe polițistul care a venit să stea 
de vorbă cu tine azi, după ce am plecat eu. 

Deja traficul se aglomerase. Bosch reuşi să intre înapoi în 
garajul poliţiei la cinci fără zece. Găsi un loc de parcare chiar în 
primul rând. Garajul era o structură în aer liber cu vedere spre 
strada San Pedro, care se afla între Park Center şi garaj. 

- Cineva o să plece la ora cinci, zise Bosch, şi când o să 
plece o să traverseze strada chiar pe-aici. Vreau să văd dacă e 
tipul care ţi-a zis că îmi monitorizează investigația. 

- E de la Afaceri Interne? 

- Nu. E şeful meu. 

Bosch lăsă apărătoarea de soare, ca măsură de precauţie, deşi 
parcase la mai bine de treizeci de metri de trecerea de pietoni. 
Edgar îi puse câteva întrebări despre împuşcăturile de la Echo 
Park şi Bosch îi răspunse în propoziţii scurte. Nu voia să 
vorbească despre asta, dar tocmai îl luase pe tip de la locul de 
muncă. încerca doar să fie amabil. La cinci şi un minut îl văzut 


pe Pratt coborând rampa pe la ieşirea închisorii. Se îndrepta 
spre San Pedro, însoţit de alţi patru detectivi-şefi. 

- OK, zise Bosch, întrerupându-l pe Edgar la jumătatea 
frazei. îi vezi pe tipii ăia care trec strada? Care dintre ei a venit 
azi la tine? 

Edgar studie grupul ce trecea strada. , 

- Da, ultimul dintre ei, zise el fară ezitare. Ala care tocmai 
îşi pune ochelarii. 

Pratt, ultimul din grup, tocmai îşi pusese pe nas ochelarii de 
soare. Bosch simţi o apăsare puternică în piept, ca durerea de 
stomac cea mai ascuţită pe care o avusese în viaţa lui. 

- Şi-acum ce facem? îl urmăreşti? 

Bosch îşi aminti că Pratt spusese că mai are nişte treburi de 
rezolvat. 

- Aş vrea să-l urmăresc dar n-am cum, trebuie să te duc 
înapoi la serviciu. 

Nu-ţi face probleme pentru mine, o iau pe jos. Probabil că aşa 
ajung mai repede, oricum, nu vezi ce aglomerat e? Nu ştiu exact 
ce se întâmpla, Harry, dar îţi urez baftă! 

Mulţumesc Jason, sper să ne mai vedem. 

După ce Edgar dispăru, Bosch părăsi garajul. O luă pe San Pedro 
înspre autostradă, trecu de Temple şi parcă pe trotuar într-o 
zonă interzisă. In două minute văzu un Jeep Commander 
argintiu ieşind din garaj cu l'ratt la volan. Dimensiunile şi 
culoarea semănau cu cele ale jeep ului misterios pe care îi 
văzuse cu o seară în urmă, în apropierea casei sale. 

Bosch se aplecă peste scaunul din dreapta, când Commander-ul 
se apropie de Temple. îl auzi luând curba şi se ridică. Pratt era 
pe strada temple, la semafor, o lua la dreapta spre strada Los 
Angeles. Bosch aşteptă până când Pratt lăcu dreapta şi îşi pomi 
şi el maşina, urmărindu-1. 

Pratt intră pe autostrada 101 care ducea spre nord, şi se 
înscrise în coli iana tipică orei de vârf. Bosch se apropie de el, 
dar rămase în urmă cu ase maşini. Din fericire, maşina lui Pratt 
avea o mingiuţă albă în vârful antenei, ceea ce îi permitea lui 
Bosch să îl urmărească fără să se apropie foarte tare. Maşina pe 
care o conducea el, chiar şi aşa nemarcată, se vedea de lao 
poştă că este o maşină de poliţie. Pratt o luă încet spre nord. 
('and autostrada trecu pe lângă Echo Park, Bosch se uită spre 
culme şi văzu că scena crimei încă era populată. Numără două 


elicoptere de la pi esă. Se întrebă dacă o să-i tracteze şi lui 
cineva maşina de-acolo. 

Conducând, Bosch încercă să pună cap la cap ce ştia despre 
Pratt. Nu-i venea să creadă că îl urmărise numai să vadă dacă 
se supunea consemnului la domiciliu. Trebuie să fi fost alt motiv 
şi Bosch nu putea să se gândească decât la unul singur: cazul. 
Odată făcută această presupunere, celelalte amănunte nu 
serviră de- eât ca să înteţească focul ce-i ardea pieptul. Pratt 
fusese cel care le spusese povestea despre Maury Swann la 
începutul săptămânii, deci era clar ea se cunosc. Era o poveste 
negativă, dar putea fi şi o încercare a lui Pratt de a se distanţa 
de o persoană de care era de fapt apropiat şi cu care luna. Pratt 
era conştient şi că Bosch îl considera pe Anthony Garland 
suspect în cazul Gesto. Mai mult decât atât, poate cel mai 
important amănunt era că Pratt avusese acces la agenda crimei 
în cazul Gesto. Ar fi putut fi Pratt cel care a făcut falsa legătură 
între Robert Saxon şi cazul Gesto, în aşa fel încât Olivas să o 
descopere. 

Bosch realiză că întregul plan ar fi putut pleca de la Pratt. Era în 
poziţia perfectă de mijlocitor care putea monitoriza ambele părţi 
implicate. Şi, mână în mână cu Swann, Pratt nici n-ar fi avut 
nevoie de Olivas şi de O'Shea. Tot ce trebuia să facă Swann ar fi 
fost să îi spună lui Waits că procurorul şi anchetatorul sunt în 
spatele ofertei, ceea ce l-ar fi pus pe Bosch pe o pistă falsă. 
Sentimentul de vinovăţie începu să-i ardă ceafa, când îşi dădu 
seama că era posibil să se fi înşelat în tot ce crezuse până în 
urmă cu o jumătate de oră. Poate că şi Olivas fusese la fel de 
abil folosit ca şi el însuşi şi poate că O'Shea nu se făcea vinovat 
decât de manipulare politică. O'Shea ar fi putut interveni să se 
facă presiuni asupra lui Bosch doar pentru că acuzaţiile lui i-ar fi 
dăunat, nu pentru că erau şi adevărate. 

Bosch revizui în minte noua teorie şi văzu că toate argumentele 
par să se potrivească. Singurul lucru care îi lipsea era motivul. 
De ce ar risca to- . tul cineva care mai avea atât de puţin până 
la pensie? Cum putea un om care-şi petrecuse douăzeci şi cinci 
de ani vânând criminali să lase un ucigaş să scape? 

Lucrând în peste o mie de cazuri, Bosch ştia că de cele mai 
multe ori motivul era componenta cea mai evazivă a unei crime. 
Evident, banii puteau fi o motivaţie destul de bună, dar asta nu 


ar fi explicat de ce Abel Pratt trecuse de cealaltă parte a 
baricadei. 

Bosch se lovi cu capul de volan, supărat pe sine însuşi. Pratt îl 
jucase pe degete şi sentimentul de trădare era adânc şi greu de 
suportat. Pratt era şeful lui. Mâncaseră împreună, lucraseră la 
unele cazuri împreună, îşi spuseseră bancuri şi povestiseră 
despre copii. Pratt se apropia de o pensie despre care toată 
lumea din departament considera că este binemeritată. Toată 
lumea visa la paradisul albastru şi puţini erau cei ce chiar 
ajungeau acolo. Era visul oricărui poliţist. 

Dar acum, Bosch îi văzuse şi cealaltă faţă. 

- Ce rahat! zise el cu voce tare, în maşină. 
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upă vreo treizeci de minute de condus, Pratt ieşi de pe 
autostradă şi o luă pe bulevardul Barham spre Burbank. Traficul 
era încă destul de aglomerat şi Bosch nu avu nici un fel de 
problemă să-l iii mărească de la distanţă, fară să fie văzut. Pratt 
trecu de studiourile Universal şi Warner Bros, mai schimbă de 
câteva ori direcţia de mers şi apoi | >arcă pe trotuar în faţa unor 
case de pe Cătălină. Bosch îl depăşi, facu prima la dreapta şi 
apoi încă una şi încă una. Parcă pe trotuar, cam la o jumătate de 
cvartal în spatele maşinii lui Pratt, şi se lăsă uşor în scaun. 

îl vedea pe Pratt stând pe stradă, privind la stânga şi apoi la 
dreapta înainte de a traversa. Dar dura prea mult. Deşi strada 
era liberă, Pratt continua să se uite înainte şi înapoi. Fie căuta 
pe cineva din priviri, fie verifica dacă nu cumva fusese urmărit. 
Bosch se lăsă şi mai jos în scaun. 

în cele din urmă Pratt traversă, apoi se întoarse şi privi strada în 
sus şi în jos. Privirile îi rămaseră pe maşina lui Bosch pentru un 
moment destul de lung. 

Bosch îngheţă. Nu pentru că ar fi crezut că Pratt l-a remarcat, ci 
pentru că era posibil să-i fi recunoscut maşina de serviciu. Pratt 
se îndreptă spre maşină. Bosch apucă mânerul portierei, gata să 
sară din maşină şi s-o ia la sănătoasa spre Verdugo unde se 
putea amesteca printre oameni şi maşini. 

Dar dintr-odată, Pratt se opri. Ceva îi atrăsese atenţia în spatele 
lui. | acu stânga împrejur şi privi spre scările uneia dintre case. 
Uşa din faţă era întredeschisă şi o femeie îi zâmbea şi-l striga. 
Pratt îi facu semn să in- 


| re în casă. Ea se bosumflă şi dispăru din uşă. Bosch o 
recunoscuse pe femeie. Nu era soţia lui Pratt - pe care Bosch o 
cunoscuse la o petrecere de la birou, când Pratt anunţase că se 
pensionează. 

Pratt mai privi o dată spre maşina lui Bosch, dar se întoarse spre 
casă. Urcă treptele, intră şi închise uşa în urma lui. 

Imediat Bosch pomi maşina, întoarse şi o luă la dreapta pe 
Verdugo, spre Aeroportul Burbank. Se gândise să lase maşina în 
parcarea aeroportului, să închirieze o altă maşină şi să se 
întoarcă la casă în mai puţin de-o jumătate de oră. 

Conducând spre aeorport, îşi aminti unde o mai văzuse pe 
femeia din casă. Era unul dintre angajaţii civili, tânără şi foarte 
atrăgătoare, lucra puţin mai jos pe acelaşi coridor cu UCNN, într- 
un birou de al Personalului, căruia toţi îi spuneau Angajări şi 
Concedieri. 

Bosch ajunse înapoi pe strada Cătălină în treizeci şi cinci de 
minute, îşi conduse Fordul Taurus pe care tocmai îl închiriase pe 
lângă jeep ul lui Pratt şi de data asta găsi un loc de parcare pe 
partea nordică a casei. Ghemuindu-se pe scaunul şoferului şi 
urmărind atent orice mişcare, deschise telefonul maşinii. O sună 
pe Rachel Walling, dar răspunse mesageria. închise telefonul 
fără să lase nici un mesaj. 

Pratt nu ieşi din casă până când afară nu se întunecă de tot. 
Când ieşi, privi cu atenţie în toate părţile, apoi se urcă în 
Commander şi pomi la drum. întoarse maşina şi se îndreptă spre 
sud, pe strada Verdugo, apoi coti la dreapta. 

Bosch o luă spre nord, apoi întoarse şi tură motorul la 
maximum, pe strada California, şi făcu rapid la stânga. Alesese 
drumul ăsta din instinct. 

Exact când ajunse pe strada Verdugo, Commanderul lui Pratt îi 
ieşi drept în faţă. Era clar că mersese încet, căutând din priviri 
un posibil urmăritor. Bosch îl lăsă să ia distanţă şi apoi coti la 
dreapta, după el. 

Pratt rămase pe strada Verdugo până ajunse în Holywood-ul de 
Nord, apoi o luă spre sud, pe Cahuenga. Bosch presupuse că 
Pratt se îndrepta spre barul lui Nat unde erau adunaţi membrii 
echipei, dar la jumătatea drumului prin Cahuenga Pass o luă pe 
Woodrow Wilson Drive şi Bosch simţi că îi creşte pulsul. Pratt se 
îndrepta chiar spre casa lui Bosch. 


Serpentinele de pe Woodrow Wilson şerpuiau pe lângă coasta 
muntelui Santa Monica, în curbe una mai periculoasă decât 
cealaltă. Era o stradă relativ pustie şi singura metodă de a 
urmări aici o maşină era să mergi cu farurile stinse. Bosch era în 
stare să conducă pe aici şi pe jumătate adormit - ceea ce i se şi 
întâmplase la un moment dat în viaţa lui. încercă 

Wu i i Íi i mână în spatele lui Pratt cu cel puţin două curbe, dar 
nu-i pierdu din ochi luminile de poziţie. 

Când mai avea doar două curbe până la casa lui, Bosch apăsă 
uşor 

| »e li ană şi opri în cele din urmă. leşi din ea încercând să 
nu facă zgomot Wa se ascunse după un gard viu până când 
văzu jeep-ul lui Pratt parcat pe 

II ol uar chiar în faţa lui. Pratt stinsese farurile şi rămăsese în 
maşină. Părea ' i pur şi simplu stă acolo şi supraveghează casa. 
Bosch privi în sus spre casa lui şi văzu luminile aprinse în 
sufragerie. 

| >in alee se vedea spatele unei maşini parcate şi Bosch 
recunoscu Le- siis ul lui Rachel. Deşi se bucura la gândul că 
Rachel se afla la el acasă, nu îngrijorat de ce punea la cale Pratt. 
Bosch auzi o maşină în spatele lui şi o luă înapoi în pas de 
plimbare, s|>re Fordul închiriat. Maşina îl depăşi mergând încet. 
Când ajunse lângă |i'cp-ul lui Pratt, acesta pomi în mare viteză 
de pe loc. 

Bosch alergă spre maşina închiriată. Coborând de pe trotuar, 
apăsă un buton pe telefon şi numărul lui Rachel se formă 
automat. De data m casta îi răspunse. 

- Rachel, sunt Harry. Eşti la mine acasă? 

- Da, te aşteptam... 

- leşi repede că trec să te iau. Grăbeşte-te. 

- Harry, ce se... 

leşi repede şi ia-ţi şi arma. Acum. 

închise telefonul şi puse frână bruscă în faţa casei. Rachel era 
deja a | ară. Trânti uşa şi se îndreptă în fugă spre maşină. 

- Urcă. Mai repede! 

Ea sări în maşină şi Bosch pomi în grabă, chiar înainte ca ea să 
apu- 

i e să închidă portiera. 

- Ce se întâmplă? 


O puse la curent în câteva cuvinte şi trecu în mare viteză 
prin curbe- Ic ce urcau spre Mulholland. îi mai zise şi că o să-i 
dovedească totul ceva mai târziu. 

- Ţi-a sunat telefonul chiar înainte să mă suni pe mobil. N- 
am rilspuns. 

- El trebuie să fi fost. Se întâmplă ceva. 

Ajunseră la intersecţia de la Mulholland. Bosch văzu stopurile 
unei maşini ce o lua spre dreapta. Maşina care îl pusese pe 
goană pe Pratt tocmai traversase intersecţia. 

Bosch ajunse la stop şi coti la dreapta. Strada Mulholland 
urmărea linia munţilor până în cealaltă parte a oraşului. Curbele 
nu erau la fel de periculoase ca acelea de pe Woodrow Wilson şi 
era ceva mai aglomerată. Ajunse rapid din urmă vehiculul ale 
cărui faruri din spate le văzuse în intersecţie. După ce se 
convinse că era jeep-ul lui Pratt, reduse viteza, în următoarele 
zece minute, în jos se văzură luminile strălucitoare din Valley. 

- Te-aşteptam să-mi iau la revedere, zise Rachel dintr- 
odată. 

- Ştiu. înţeleg. 

- Nu cred că înţelegi. 

- Nu ţi-a plăcut ce ai văzut azi la mine, nu ţi-a plăcut cum 
m-am dus după Waits. Nu sunt cel care credeai că sunt. Am mai 
auzit asta, Rachel. 

- Nu despre asta e vorba, Harry. Nimeni nu este niciodată 
aşa cum speri că va fi. Pot să mă obişnuiesc cu gândul ăsta. Dar 
o femeie are nevoie să se simtă ocrotită, să ştie că e în 
siguranţă când e cu un bărbat. Şi asta e valabil şi când nu sunt 
împreună. Cum mă pot eu simţi în siguranţă după ce am văzut 
astăzi cu ochii mei cum acţionezi? în fiecare noapte aş sta să mă 
gândesc dacă te mai întorci acasă. 

- E o slujbă periculoasă, zise Bosch. Ştii asta mai bine decât 
oricine. 

- Ştiu. Sigur că ştiu. Dar nu vreau să fiu obligată să îmi fac 
griji pentru o persoană nesăbuită. Am destule griji şi fără asta. 
Bosch respiră adânc. Făcu un semn spre luminile semaforului. 

- Hai să vorbim mai târziu despre asta. Hai să ne 
concentrăm acum pe treaba pe care o avem de făcut. 

Ca la un semnal, Pratt trase de volan, coti la stânga pe 
Coldwater Canyon şi începu să coboare spre Beverly Hills. Bosch 
se ţinu după el. 


- să ştii că mă bucur că eşti cu mine acum, zise el. 

- De ce? îl întrebă Rachel. 

- Pentru că dacă ajungem în Beverly Hills n-o să mai fiu 
nevoit să sun poliţia locală de vreme ce am un agent FBI cu 
mine. Ai arma la tine? 

- întotdeauna am arma la mine. Tu nu? 

- Arma mea e considerată obiect de la locul crimei. E a doua 
armă pe care mi-o confiscă săptămâna asta. Trebuie să fie un 
record - cele mai multe arme pierdute într-un schimb de foc 
nesăbuit. 

O privi încercând să vadă dacă a reuşit s-o mai îmbuneze. 
Nu se citea nimic pe faţa ei. 

- Vezi că o ia la stânga, spuse ea. 

Pratt coti la stânga şi Bosch îl lăsă să se ducă. Intră pe o stradă 
paralelă şi ţinu drumul drept. 

- Ai idee unde se duce? îl întrebă Rachel. 

- Habar n-am. Probabil acasă la o altă prietenă, din câte pot 
să-mi (lau eu seama. 

Erau tot pe o străduţă de munte, şerpuitoare, dar casele de aici 
cos- Inu de la un milion de dolari în sus, toate aveau pajişti bine 
îngrijite şi nard viu tuns la milimetru. Bosch conducea căutând 
din priviri jeep-ul ('nmmander argintiu. 

- Uite-l! zise Rachel. 

Arătă cu degetul spre un jeep parcat pe aleea unei vile cu 
arhitectură lianţuzească uşor provincială. 

Bosch parcă la două case de ea. Coborâră din maşină şi merseră 
pe (os. Poarta era deschisă. Cutia poştală de fier forjat nu avea 
nici un nume pe ea. Bosch o deschise. Aveau noroc, înăuntru 
erau câteva plicuri. Miş- t ă plicul de deasupra spre lumina unui 
felinar, să vadă ce scrie pe el. 

- „Maurice“. E casa lui Maury Swann. 

- Drăguţă casă, zise Rachel. Trebuia să mă fac avocat. 

O voce puternică veni din spatele unui gard viu înalt, ce 
înconjura proprietatea până la curbă. 

- Am zis să treci acolo! 

Se auzi un plescăit uriaş. 

Bosch şi Walling se îndreptară în direcţia de unde venea 
zgomotul. Bosch căută o despărţitură în gard. Nu părea să fie 
nici una. Fără vorbe, 


ii facu semn lui Rachel să o ia la dreapta, el o lua la stânga. 
Văzu că ea deja îşi scosese arma şi o ţinea lipită de coapsă. 
Gardul avea cel puţin trei metri înălţime şi era destul de gros, 
dar Bosch continuă să meargă pe lângă el, auzind vocile din ce 
în ce mai tare. 

- Te rog! Nu ştiu să înot! Nu ajung cu picioarele la fund. 

- Atunci de ce ţi-ai făcut piscină? Calcă apa! 

-Te rog... De ce aş spune cuiva....? Te rog! 

- Ţi-am zis, dacă am cea mai mică bănuială că încerci să-mi 
tragi clapa, data viitoare te arunc în Oceanul Pacific. 

Bosch ajunse la un mic intrând unde pompa filtrului de apă şi 
încălzi- lorul piscinei erau puse pe un petic de ciment. Era şi o 
mică deschizătura în gardul viu, ca îngrijitorul piscinei să se 
poată strecura înăuntru. îşi tăcu loc şi păşi pe gresia ce 
înconjura o piscină mare, ovală. Era la şase metri în spatele lui 
Abel Pratt care stătea pe marginea piscinei, privind la un om ce 
se zbatea în apă. Pratt ţinea în mână o prăjină lungă, albastră, 
curbată la capăt. De fiecare dată când omul încerca să se agate 
de ea, Pratt o trăgea. 

Era greu să-l recunoşti pe Maury Swann în omul din piscină. îşi 
pierduse ochelarii şi meşa îi alunecase spre spate pe craniul 
strălucitor. 

Zgomotul făcut de filtrul piscinei îi acoperi paşii lui Bosch. Reuşi 
să ajungă la doi metri de Pratt fără să fie auzit. 

- Ce se întâmplă aici, Top? 

Pratt lăsă repede prăjina la îndemâna lui Swann. 

- Ţine-te bine, Maury! strigă el. Stai liniştit, că te scot eu. 
Pratt începu să-l tragă spre marginea piscinei pe Swann. 

- Nu te mai obosi să faci pe salvamarul, îi zise Bosch. Am 
auzit tot. 

Pratt făcu o pauză, apoi se uită la Swann: 

- A, bun, în cazul ăsta... 

Aruncă prăjina cât colo şi îşi duse mâna la spate încercând să-şi 
scoată pistolul. 

- Nici să nu te gândeşti! 

Era Walling. Stătea de partea cealaltă a piscinei cu arma 
îndreptată spre Pratt. 

Pratt îngheţă. Bosch veni lângă el şi îi smulse arma. 

- Harry! strigă Rachel. Lasă-1, ocupă-te de avocat. 


Swann se scufunda, odată cu prăjina. Bosch o apucă şi îl trase la 
suprafaţă. Tuşind şi scuipând apă, avocatul se ţinu strâns de 
prăjină. Bosch îl aduse până la partea mai puţin adâncă a 
piscinei. 

Maury Swann era gol. Urcă treptele şi se îndreptă spre o 
grămadă de haine aflate lângă o bancă. începu să se îmbrace 
deşi era ud leoarcă. 

- Ce se întâmpla aici, Maury? întrebă Bosch. 

- Nimic care să te privească pe tine. 

- Aha. Deci vine unu', te aruncă în piscină şi te lasă să te- 
neci şi tu nu vrei să spui nimănui de ce. 

- A fost doar o neînțelegere, asta e tot. A vrut doar să mă 
sperie, nu să mă înece. 

- Şi de ce a vrut să te sperie? 

- Nu trebuie să răspund la întrebările tale. 

- Ştii ce cred eu? Cred că acum că Waits e mort, maieo 
singură persoană care poate să facă legătura între el şi familia 
Garland. Cred că partenerul ăsta al tău încerca să se 
descotorosească tocmai de această persoană pentru că a intrat 
în panică. 

Am încheiat discuţia. Am să te rog să-mi părăseşti acum 
proprietatea. 

încă nu, Maury. Ce-ar fi să vii cu mine în celălalt capăt al 
piscinei. 

La celălalt capăt al piscinei, Pratt era acum aşezat pe o bancă 
de pia- n a, cu cătuşe la mâini. Swann făcu câţiva paşi să ajungă 
lângă ei, cu hainele lipite de trupul ud. Bosch îi făcu semn să se 
aşeze lângă Pratt. 

- Stai jos, Maury, îi spuse. Eşti arestat. 

Pentru ce? izbucni Swann indignat. 

- Crimă dublă. Amândoi sunteţi arestaţi. 

Swann izbucni în râs. 

- Şi despre ce crime vorbeşti? 

Detectivul Freddy Olivas şi ofiţerul Derek Doolan. 

Bănuiesc că ne acuzi de complicitate la crimă, din moment ce 
exis- 1.1 o mulţime de dovezi că nu noi am fost cei ce am 
apăsat pe trăgaci. Legea asta se aplică doar atunci când cineva 
este ucis în cursul comiterii unei crime grave. Deci, la ce crimă 
gravă am fost complice? 

Bosch se gândi o clipă. 


- Ce-ar fi să te acuzăm de obstrucţionarea justiţiei şi de 
falsă mărtu- 

i ie? Putem să începem cu asta şi de aici să ajungem la 
coruperea unui ofi- 

i ial public, poate şi la înlesnirea evadării unui deținut închis 
cu temei. 

- Eu doar îmi reprezentam clientul. Nu ai nici o dovadă şi 
dacă mă arestezi nu faci decât să îţi dovedeşti incompetenţa. 

- Am să las procurorii să decidă dacă ai dreptate sau nu, 
Maury. 

Pratt zâmbi uşor. 

- Harry, cred că Maury are dreptate. Poate că artrebui să te 
mai gândeşti puţin înainte să iei o hotărâre pripită. 

Bosch clătină din cap. 

- N-aveţi cum să scăpaţi basma curată din povestea asta. 
Ştiu că tu ai lost mijlocitorul. Tu ai încheiat târgul cu familia 
Garland şi pe urmă te-ai dus la Maury care s-a dus la Waits. Tu 
ai modificat agenda crimei după ce Waits ţi-a oferit un nume fals 
pe care să-l treci acolo. Cred că e mai mult decât am nevoie 
pentru acuzaţia de obstrucţionare a justiţiei. Asta înseamnă 
adio, insulă şi adio, pensie, Top. Ai să te prăbuşeşti cu surle şi 
trâmbiţe. 

Privirile lui Pratt se întoarseră spre apele întunecate ale piscinei. 
Vreau să-i prind pe cei din familia Garland. Şi tu poţi să mă duci 
la ei, zise Bosch. 

Pratt clătină din cap, fară să-şi ia ochii de la apă. 

- Atunci facem cum vrei tu, zise Bosch. Hai să mergem! 

Le făcu semn să se ridice. Swann şi Pratt se conformară. în timp 
ce-i punea cătuşele lui Swann, Bosch se uită peste umăr la Pratt 
şi îl întrebă: 

- După ce te bag în arest, pe cine o să chemi să te scoată 
pe cauţiune? Pe nevastă-ta sau pe fata aia de la Angajări şi 
Concedieri? 

Pratt se prăbuşi pe bancă de parcă ar fi fost lovit de un pumn 
direct în plex. Bosch continuă să-l preseze. 

- Pe care aveai de gând s-o iei cu tine la plantaţia de zahăr? 
Eu cred că pe fata aia, nu mai ştiu cum o cheamă... 

- O cheamă Jessie Templeton, bine? Şi să ştii că m-am prins 
că te-ai ţinut după mine. 


- Şi eu m-am prins că tu te-ai prins. Dar, ia zi, ea ce ştie 
despre treaba asta? 

- Bosch, ea nu ştie nimic. N-o amesteca. Şi nu-mi amesteca 
nici nevasta şi copiii. 

Bosch dădu din cap. 

- Nu prea merge aşa şi tu ştii bine. O să întoarcem totul pe 
toate părţile să vedem ce iese. Am să găsesc banii pe care ţi i-a 
dat Garland şi asta o să facă legătura între tine şi restul lumii. 
Sper că nu ţi-ai folosit prietena ca să ascunzi banii pentru că 
asta înseamnă că i se înfundă şi ei odată cu tine. 

Pratt se aplecă în faţă. Lui Bosch i se păru că dacă nu ar fi avut 
mâinile prinse la spate cu cătuşe, şi-ar fi luat faţa în palme şi s- 
ar fi ascuns de ochii lumii. 

Bosch îl conduse pe Swann pâna la Rachel şi apoi se întoarse la 
Pratt. 

- Ai hrănit câinele care nu trebuia, îi zise. 

- Asta ce vrea să însemne? 

-Toată lumea are de ales şi tu ai făcut alegerea greşită. 
Problema e că nu plătim doar noi pentru greşelile noastre. 
Plătesc şi alţii. 

Bosch se apropie de marginea piscinei. Apa strălucea la 
suprafaţă, dar dincolo de oglinda ei, întunericul era de 
nepătruns. 

-Nu e nevoie să o implici pe Jessie şi nici să-i povesteşti nevestei 
mele despre ea, zise Pratt. 

Era un bun început de negociere. Pratt avea de gând să 
vorbească. Bosch dădu un şut într-o pietricică aruncând-o în apă 
şi apoi se întoarse spre el. 

- N-oi fi eu procuror, dar cred că putem să ajungem la o 
înţelegere. 

Pratt, faci o mare greşeală, se băgă Swann în discuţie, repezit. 
Bosch se aplecă spre Pratt şi-i pipăi buzunarele. Scoase cheile 
de la ( ommander. 

Rachel, te rog du-l pe domnul Swann în maşina detectivului 
Pratt. Venim şi noi imediat. 

îi aruncă cheile. 

Rachel îl conduse pe Swann până la deschizătura din gardul viu 
şi îl împinse să iasă prin ea. Bosch aşteptă până când auzi uşa 
maşinii în- 


i lii/.ându-se. Apoi se proțăpi în faţa lui Pratt şi observă că 
transpiraţia îi curgea pe obraji. 

- Nu vreau să fie amestecată nici Jessie, nici familia mea, în 
povestea asta, zise Pratt. Şi vreau să ajungem la o înţelegere. 
Fără puşcărie şi mi se permite să ies la pensie şi să-mi păstrez 
pensia. 

- Vrei cam multe pentru cineva care a ucis doi oameni, zise 
Bosch. ('e mi dai în schimb? 

- Ţi-i ofer pe tavă pe cei din familia Garland, zise Pratt pe un 
ton dispe- lat. Anthony m-a dus acolo acum două săptămâni şi 
mi-a arătat unde e cadavrul fetei. Şi ţi-l dau şi pe Maury Swann. 
Tipul e la fel de mânjit ca şi... 

Nu-şi încheie fraza. 

- Ca şi tine? 

Pratt lăsă ochii în jos şi dădu trist din cap. Bosch nu ştia dacă va 
putea să convingă un procuror să accepte acest târg. Nu ştia 
nici dacă el în- suşi ar fi acceptat acest târg. Dar în acel moment 
era dispus să încerce, dacă asta l-ar fi dus în sfârşit la cel ce o 
ucisese pe Marie Gesto. 

Nu-ţi promit nimic, zise el. O să mergem să stăm de vorbă cu un 
procuror. Şi cu O'Shea şi Olivas ce-a fost? 

Pratt ridică din umeri. 

- N-au avut nici un amestec în asta. N-a fost singura chestie 
cu care u ai nimerit-o, Harry. 

- Da? Şi cu ce n-am mai nimerit-o? 

- Ai zis că eu m-am dus la familia Garland. Greşit. Ei au 
venit la mine. 

Bosch clătină din cap. Nu-l credea pe Pratt pentru simplul motiv 
că dacă ar fi vrut să cumpere un poliţist, prima ofertă ar fi făcut- 
o celui ce le 

i rea cu adevărat probleme: Bosch. 

Pratt se ridică în picioare şi ajunse faţă în faţă cu Bosch. 

- Harry, nimeni nu trebuia să aibă de suferit, pricepi? 
Aveam un plan perfect ca nimeni să nu fie rănit. Dacă Waits ar fi 
făcut ce i s-a spus, toţi ar fi fost în viaţă şi tu ai fi rezolvat cazul 
Gesto. Aşa ar fi trebuit să se întâmple. 

Bosch se abţinu din răsputeri să nu izbucnească. 

- Continuă să-ţi spui asta, îi zise. S-ar putea să te obişnuieşti 
cu gândul, într-o zi. 


II apucă pe Pratt de braţ cu putere şi-l conduse spre 
deschizătura din gard. 
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a ora zece luni dimineața, Abel Pratt ieşi din maşină, traversă 
stra 

da spre gazonul verde din Echo Park şi merse până la o bancă 
pe 

care un bătrân se aşezase, parcă ocrotit de braţele statuii 
Doamnei 

| acului. Cinci porumbei se odihneau pe braţele ei larg 
deschise, iar unul 

i se aşezase pe cap. 

Pratt aruncă un ziar în pubela de lângă statuie şi se aşeză şi el 
lângă ! titrân. Privi spre apele calme ale lacului. 

Bătrânul, îmbrăcat în costum şi sprijinindu-se în baston, fu cel ce 
des- rhise conversaţia. 

Mi-amintesc când puteai să vii aici cu familia sâmbăta fără să te 
liiini că or să te împuşte ăştia din bandele de stradă. 

Pratt îşi drese vocea. 

- Asta e problema care vă îngrijorează, domnule Garland? 
Bandele de iradă? Păi, să vă vând un pont. Cei mai mulţi dintre 
membrii bandelor nu *e< * dau jos din pat până după-amiază. 
De-aia ne ducem peste ei dimineaţa. 

Garland încuviinţă. 

- E bine de ştiut. Dar nu asta e problema mea cea mai 
mare. Problema mea eşti tu, detective Pratt. Târgul nostru 
fusese încheiat. Nu mă aşteptam să mă mai cauţi. 

Pratt se aplecă uşor în faţă şi studie mesele de pe cealaltă parte 
a lacului, unde bătrânii jucau domino. Apoi îşi mută privirile spre 
maşinile par- 

i ale lângă trotuar de-a lungul întregului parc. 

- Unde e Anthony? îl întrebă. 

- îşi ia măsuri de precauție, zise Garland. Nu-mi place locul 
ăsta. E plin de oameni urâţi şi tu eşti unul dintre ei. De ce 
suntem aici? 

- Stai! se auzi o voce din spatele lor. Nu mai spune nici o 
vorbă, tată. 

Anthony Garland se apropiase de ei din unghiul mort. Ocoli 
statuia 

să ajungă la bancă şi îi facu semn lui Pratt să se ridice. 


- Asta ce mai e? protestă Pratt, nu foarte convins. 

- Sus, îi zise el. Ridică-te în picioare. 

Pratt facu ce i se spusese şi Anthony Garland scoase din 
buzunar o mică baghetă electronică. O plimbă în sus şi în jos 
prin faţa lui Pratt, mă- turându-l din cap până în picioare. 

- Dacă ai vreun microfon ascuns, chestia asta o să mă 
anunţe. 

începu apoi să-l pipăie. 

- Aia e arma mea, zise Pratt. Şi ăla e telefonul mobil. 
Garland îi controlă ambele picioare şi când se consideră 
mulţumit îi spuse lui Pratt să se aşeze. Detectivul se întoarse la 
locul lui. Anthony Garland rămase în picioare, cu spatele la lac şi 
cu braţele încrucişate. 

- E curat, zise el. 

- Bine, atunci, răspunse T. Rex Garland. Deci, despre ce e 
vorba, de-tective Pratt? Am crezut că am fost clar: Nu ne cauţi. 
Nu ne ameninţi. 

- Dacă nu v-aş fi ameninţat, mai veneaţi? 

Nici unul dintre cei doi Garland nu răspunse. 

Pratt zâmbi şmechereşte. 

- Ceea ce trebuia demonstrat. 

- De ce ne-ai adus aici? întrebă bătrânul. Am crezut că 
vorbesc destul de limpede: nu mai vreau să se ia nimeni de fiul 
meu după toată povestea asta. 

- Păi, mi-era cam dor de el, de când nu ne-am mai văzut 
când am fă-cut excursia aia în pădure. Adică, dacă un tip te 
plimbă prin pădure şi-ţi mai arată şi un cadavru, te aştepţi să 
păstreze legătura. Dar el nu m-a mai sunat de atunci. 

- N-ai ce să discuţi cu fiul meu, zise T. Rex Garland, privind 
spre lac. Te-am cumpărat şi te-am şi achitat, domnule detectiv. 
Eu te caut pe tine, nutu pe mine. 

- Mda, ce să zic, iniţial era o înţelegere bună, dar lucrurile s- 
au mai schimbat, zise Pratt. 

Bătrânul îşi puse ambele mâini pe capul de aur, în formă de 
dragon, al bastonului său. 

- Şi a cui e vina? Ai zis că tu şi avocatul sunteţi în stare să-l 
ţineţi în frâu pe Waits. Tu ai spus că e floare la ureche. 

- N-are importanţă a cui e vina, acum am nevoie de mai 
mulţi bani. 

Ai fost plătit cu un milion de dolari, zise T. Rex Garland. 


Suma negociată în cazul în care totul ar fi mers bine, răspunse 
Pratt. Anim au intervenit nişte complicaţii. Ştii cine a trecut pe la 
mine vineri? 

| lurry Bosch. Şi n-a venit cu mâna goală, a venit cu un 
agent FBI. M-au «lns la o întâlnire scurtă cu domnul Rick O'Shea. 
Se pare că înainte ca Bosch să-l termine pe Waits, nemernicul 
ăla i-a zis că nu el a omorât-o pe Marie Gesto. Aşa că asta 
înseamnă că Bosch iar o să se ia de tine, Junior. Şi toţi laolaltă or 
să fie cu ochii pe mine. Mai au un pic şi se prind exact ce Wii 
cum, ca să facă legătura între mine şi Maury Swann. Le mai 
trebuie doar 

i mcva care să le ofere câteva informaţii şi din moment ce 
nu pot ajunge la Swann, acel cineva trebuie să fiu eu. Deja au 
început să mă preseze. 

Anthony Garland mârâi şi dădu un şut într-o piatră, zdrelindu-şi 
botul pantofului scump. 

- Fir-ar a dracului de treabă! Am ştiut că şobolanul ăsta o 
să... 

Tatăl lui ridică mâna, cerându-i să tacă. 

- Bosch şi FBl-ul nu se pun, iar O'Shea a fost şi el cumpărat 
şi achitat deja. Poate că încă nu a aflat asta, dar din momentul 
în care am să-l pun In I urent cu situaţia sunt convins să va face 
tot ce-i cer, dacă vrea să ajun-sa procuror-şef. De Bosch te ocupi 
tu, detective. Hai să mergem, fiule. 

Bătrânul dădu să se ridice, sprijinindu-se în baston. Fiul său sări 
să-l ajute. 

Numai o secundă, zise Pratt. Sigur că o să mă ocup de Bosch, 
dar după asta o să am nevoie de nişte bani ca să-mi pierd urma. 
Am zis că um nevoie de mai mulţi bani şi nu glumesc. 

Anthony Garland îl arătă cu degetul, furios. 

- Băi, rahat cu ochi, strigă el, tu ai venit la noi. Toată 
povestea asta a iost planul tău de la început până la sfârşit. 
Omori doi oameni şi mai ai tupeul să vii să ceri bani? 

Pratt ridică din umeri şi-şi deschise larg braţele. 

- Şi eu, ca şi voi, am de ales. Aş putea să las lucrurile aşa 
cum sunt şi sil aştept să văd cât de aproape de mine or să 
ajungă. Sau... aş putea dis-părea în momentul ăsta. Ceea ce 
trebuie voi să ţineţi minte e că întotdea-una se fac târguri cu 
plevuşcă, ca să fie prins peştele cel mare. Eu sunt plevuşcă, 
Anthony. Cine-o fi peştele mare? Cred că tu. 


Se întoarse spre bătrân. J 

- Şi peştele cel mai mare? Ala cred că eşti tu. 

T. Rex Garland dădu din cap. Părea acum să înţeleagă 
gravitatea situaţiei. 

- Cât? îl întrebă. Cât mai vrei ca să dispari? 

- Mai vreau un milion de dolari şi cred că ai să ajungi şi 
singur la concluzia că merit fiecare bănuţ. Preţul nu e 
negociabil. Un dolar în minus şi deja nu merită să mă pun pe 
dmmuri. Am să accept un târg cu Procuratura şi o să-mi asum 
riscul. 

- Şi cu Bosch cum rămâne? întrebă bătrânul. 

- Am să mă ocup de el înainte s-o tai. Asta o fac pe gratis. 
Băgă mâna în buzunar şi scoase o bucăţică de hârtie pe care o 
împinse uşurel pe bancă spre bătrân. 

- Ai aici un număr de cont în care să virezi banii. Eu mă duc 
până la debarcader să mă uşurez. Când mă întorc, aştept un 
răspuns. 

Pratt trecu pe lângă Anthony la distanţă foarte mică, privindu-l 
cu ură, drept în ochi, preţ de câteva secunde. 

Harry Bosch privi cu atenţie monitoarele din duba de 
supraveghere. FBl-ul plantase camere de supraveghere peste 
tot prin parc cu o noapte în urmă. Un perete întreg al dubei era 
acoperit cu monitoare digitale care arătau din diverse unghiuri 
banca pe care şedea T. Rex Garland şi pe fiul său în picioare, 
aşteptându-l pe Pratt să se întoarcă. Băgaseră camerele în 
spoturile luminoase din caldarâm, în straturile de flori, în farul 
de plastic din vârful debarcaderului şi în porumbelul ce părea că 
abia poposise pe capul statuii Doamnei Lacului. 

Mai mult decât atât, tehnicienii puseseră receptoare de sunet cu 
mi-crounde, îndreptate toate spre bancă, ajutate de 
microfoanele montate în porumbelul fals, într-unul din straturile 
de flori şi în ziarul pe care Pratt îl pusese în coşul de gunoi de 
lângă bancă. Unul dintre tehnicieni, Jerry Hooten, le manevra 
din dubă. Bosch şi ceilalţi putuseră să-l vadă şi să-l audă pe 
Pratt conversând cu cei doi Garland fără să le scape nimic. 
Ceilalţi erau Rachel Walling şi Rick O'Shea. Procuroml stătea pe 
sca-unul din centru, cu toate monitoarele sub ochii lui. El dirija 
totul. îşi scoase căştile şi la fel făcură şi Rachel şi Bosch. 

- O să ne sune, zise O'Shea. Ce-i spun? 


Pe trei dintre monitoare se vedea Pratt, pregătindu-se să intre în 
toaleta publică a parcului. Potrivit planului, trebuia să aştepte 
până când nu mai era nimeni cu el în toaletă şi apoi să sune de 
pe mobil la numărul echipei de supraveghere. 

Nu ştiu ce să-i spui, zise Rachel. Depinde de tine, dar să ştii că 
nu mi se pare că Anthony şi-ar fi asumat vina pentru uciderea 
Mariei Gesto. Asta mă gândeam şi eu, îi răspunse O'Shea. Ne 
trebuie ceva mai mult. Bosch fu de acord. Se decisese sâmbătă 
dimineaţă că declaraţia lui Pratt nu ar fi fost de-ajuns pentru a 
construi o pledoarie solidă. Era un poliţist corupt şi să-ţi 
construieşti toată pledoaria pe baza mărturiei lui era prea 
riscant într-o epocă în care membrii juriului erau oricum 
suspicioşi ni privinţa integrităţii poliţiştilor. 

Un bâzâit discret îi anunţă că primeau un apel. O'Shea ridică un 
de- (vt spre consolă, căutând butonul pe care trebuia să apese. 
- Aici e, îi zise Hooten. 

Apăsă pe un buton care deschise linia telefonică. 

Duba. Eşti pe difuzor, vorbeşte, zise O'Shea. 

- Cum m-am descurcat? 

E un început, îi răspunse O'Shea. Ce ţi-a luat aşa de mult să 
suni? 

- Chiar simţeam nevoia să mă uşurez. 

în vreme ce O'Shea punea la cale cu Pratt cum să facă să scoată 


totuşi 

(0) mărturisire de la Anthony, Bosch îşi puse căştile la loc pe 
urechi, să as- 

1 uite conversaţia de la statuie. Din ce se vedea în imagini 


se părea că An 

ii lony se ceartă cu tatăl său. Bosch prinse cearta chiar la 
mijloc. 

- E singura noastră cale de ieşire, zise Anthony Garland. 

- Am spus nu! răspunse bătrânul pe un ton poruncitor. N-ai 
să faci asta. Anthony se îndepărtă de tatăl său şi apoi reveni 
lângă el ca şi cum ar 

li fost legat cu o lesă invizibilă. 

Se aplecă foarte aproape de bătrân şi vorbi atât de încet încât 
micro- loanele înregistrară doar un fel de mormăit. 

-Jerry, zise Bosch, poţi să faci ceva? 

Hooten se apucă să umble la butoane, dar era deja prea târziu. 
Anthony ridicase, îşi îndreptase spatele şi se uita undeva pe 


celălalt mal al lacului. ltosch se lăsă puţin pe spate să poată 
vedea monitorul de care era legată una din camerele ascunse în 
spoturile din asfalt. Era singura care îi filma Inţa lui Anthony. 
Bosch văzu furia din ochii lui. O mai văzuse şi înainte. Anthony 
îşi relaxa maxilarele şi se întoarse spre tatăl său. 

- îmi pare rău, tată. 

Apoi se îndreptă spre debarcader. Bosch îl văzu băgând mâna în 
bu-zunarul de la pieptul sacoului. îşi smulse căştile de pe urechi. 
- Anthony se îndreaptă spre toaleta bărbaţilor! Cred că are 
o armă. 

Bosch sări în picioare şi îl împinse cât colo pe Hooten, care îi 
stătea în cale spre uşă. în urma lui, îl auzi pe O'Shea lătrând 
comenzi în staţia de emisie-recepţie. 

- Toată lumea să intre! Intraţi! Suspectul e înarmat! Repet! 
Suspectul e înarmat. 

Bosch alergă spre debarcader. Nu era nici urmă de Anthony 
Garland. Era deja înăuntru. Bosch era la mai bine de treizeci de 
metri de toaletă. Alţi agenţi aflaţi mai aproape alergau cu 
armele scoase. Exact când primul dintre ei ajunse la uşă, ecoul 
focurilor de armă răsună din toaletă. Patru focuri de armă, trase 
unul după altul. 

Bosch ştia că arma lui Pratt nu era încărcată. Era la fel de utilă 
ca un pistol de jucărie. Trebuia să aibă la el o armă, în caz că 
Garland îl per-cheziţiona. Dar Pratt era arestat la rândul lui şi îşi 
aştepta propria con-damnare. îi luaseră gloanţele. 

Sub ochii lui, agentul aflat în uşă luă poziţie de atac, strigă „FBI“ 
şi in-tră. Aproape imediat se auziră alte focuri de armă. Agentul 
ieşi din clădire strigând în staţie: 

- Avem doi răniţi. Zona este asigurată. 

în febra alergării, Bosch trase aer în piept şi dădu să intre pe 
uşă. 

- Detective, acesta e locul unei crime. 

îşi puse mâna în pieptul lui Bosch. Bosch îi dădu mâna lao 
parte. 

- Nu-mi pasă. 

Intră în toaletă şi văzu trupurile întinse pe podeaua de beton 
murdară. Pratt fusese împuşcat de două ori în faţă şi de două ori 
în piept. Garland încasase trei gloanţe în piept. Degetele de la 
mâna dreaptă a lui Pratt atingeau mâneca sacoului lui Garland. 


Bosch ieşi din debarcader şi se uită spre bancă. Bătrânul stătea 
acolo cu capul în mâini. Bastonul cu mânerul lustruit, în formă 
de cap de dragon, căzuse în iarbă. 

întregul Echo Park fu închis pentru investigaţii. Pentru a treia 
oară în- tr-o singură săptămână, Bosch fu luat la întrebări 
despre o crimă, doar că de data asta întrebările le puneau 
agenţii FBI, iar rolul lui fusese minor, de vreme ce el nu trăsese 
cu arma. 

Când termină, trecu strada până la o tarabă cu fructe de mare 
parcată lângă trotuar şi care îi servea pe curioşii adunaţi dincolo 
de banda galbenă. îşi comandă un taco de creveţi şi un suc şi le 
luă cu el până la una din maşinile federalilor. Stătea sprijinit de 
capota din faţă când Rachel Walling se apropie de el. 

- Se pare că Anthony Garland avea permis de portarmă 
pentru un pistol ascuns, zise ea. Făcea parte din dotarea de 
serviciu. 

Se sprijini şi ea de capotă, lângă el. Bosch o aprobă. 

- Bănuiesc că trebuia să verificăm chestia asta înainte. 

Băgă în gură şi ultima înghiţitură, îşi şterse buzele cu un 
şerveţel şi apoi îl facu ghem, împreună cu ambalajul de staniol. 

- Mi-amintesc povestea ta despre Garland care i-a chinuit 
pe puştii Aia pe câmpul petrolier, zise ea. Ai zis că a scos şi 
arma la ei. 

- Aşa e. 

Ea nu mai zise nimic. Se uită spre lac. Bosch clătină din cap, 
parcă nepricepând ce se petrece. în cele din urmă ea spuse: 

- Ştiai şi despre permis şi ştiai şi că Anthony va fi înarmat, 
nu-i aşa? 

Era o întrebare retorică. 

- Rachel, ce vrei să spui? 

- Vreau să spun că ştiai. Ştiai, din trecut, că Anthony avea 
asupra lui 

9) armă. Ştiai ce se putea întâmpla astăzi. 

Bosch îşi deschise larg braţele. 

- Uite ce e, povestea aia cu copiii s-a întâmplat în urmă cu 
doisprezece ani. De unde era să ştiu că o să aibă o armă la el 
azi? 

Rachel se dădu jos de pe capotă şi trecu în faţa lui. 

- De câte ori ai discutat cu Anthony de-a lungul anilor? De 
câte ori 


1 ai luat de guler? 

Bosch strânse cu putere mingea de staniol. 

- Rachel, eu niciodată... 

- Vrei să spui că niciodată nu i-ai verificat permisul de 
portarmă? Că nu ştiai că e foarte probabil să ia cu el o armă, 
mai ales când ştii că nu-şi poate controla furia, la o astfel de 
întâlnire? Dacă am fi ştiut că tipul ăsta are armă la el, n-am fi 
aranjat niciodată chestia asta. 

Bosch zâmbi stingherit şi dădu din cap a neîncredere. 

Ea îl privi fix. 

- Ce ziceai tu, mai ieri? Cum e un bun detectiv? 

- Rachel, nimeni nu avea cum să prevadă chestia asta. 

- Să prevadă, să spere, să facă să se întâmple, aşa, ca şi 
cum n-ar şti - care e diferenţa? Ţi-aminteşti ce i-ai zis lui Pratt 
acum două seri, lângă piscină? 

- l-am zis o mulţime de lucruri. 

Vocea ei se întrista dintr-odată. 

- l-ai povestit despre alegerile pe care le facem fiecare 
dintre noi. 

Arătă spre debarcader. 

- Ei bine, Harry, se pare că ăsta e câinele pe care ai ales să- 
| hrăneşti. Sper că eşti mulţumit de tine. Şi mai sper că se 
potriveşte şi cu noţiunea aia de „bun detectiv”. 

Se întoarse şi o luă înapoi spre debarcader. Bosch o lăsă să 
plece. Vreme destul de îndelungată nici nu se clinti. Vorbele ei îl 
străpunseseră ca zgomotul asurzitor al unui unui montaigne- 
russe: un uruit foarte jos şi scrâşnete ascuţite. Strânse în pumn 
mingea de staniol şi o aruncă spre un coş de gunoi de lângă 
rulota cu fructe de mare. 

Rată cu un kilometru. 

Kiz Raider ieşi pe uşa dublă într-un scaun cu rotile. Bosch o 
aştepta zâmbind de după un buchet mare de flori pe care îl 
cumpărase de la un vânzător, chiar la ieşirea de pe autostradă, 
lângă spital. Imediat ce asis-tenta îi permise să se ridice, Kiz 
renunţă la scaunul cu rotile. Abia îl îm- brăţişă pe Bosch, parcă 
temându-se să nu se spargă în bucăţi. îi mulţumi că venise să o 
ducă acasă. 

- Am parcat chiar în faţă, îi zise. 


Susţinând-o cu braţul pe după umeri, o conduse spre Mustang. 
O ajută să urce şi apoi puse în portbagaj sacoşa cu felicitările şi 
darurile pe care le primise de la colegi. Se urcă la volan. 

- Vrei să mai mergi undeva înainte să ajungi acasă? o 
întrebă când intră în maşină. 

- Nu, du-mă direct acasă. Abia aştept să dorm în patul meu. 
- S-a făcut. 

Porni maşina şi ieşi din parcare. Merseră în tăcere o vreme. 
Când ajunseră la intrarea pe autostradă, vânzătorul de flori încă 
era acolo. Kiz privi buchetul de flori pe care îl ţinea în mână şi-şi 
dădu seama că Bosch le cumpărase în ultima clipă. O pufni 
râsul. Bosch râdea şi el. 

- Au, ce mă doare! zise ea ducându-şi mâna la gât. 

- îmi pare rău! 

- Nu-i nimic, Harry. Chiar aveam nevoie să râd. 

Bosch încuviinţă. Se cufundară din nou în gânduri. 

- Harry, ţi-am ascultat sfatul, zise Rider după încă vreo 
câteva minute. 

- Ce sfat? 

- Le-am zis că nu aveam cum să trag. Le-am zis că nu am 
vrut să-l împuşc pe Olivas. 

Foarte bine, Kiz. 

Se gândi puţin şi apoi continuă. 

Asta înseamnă că te întorci la serviciu? 

Da, Harry, mă întorc la serviciu, dar n-am să mai fiu partenera 
ta. 

Bosch o privi. 

Am vorbit cu comandantul, zise Rider. Când termin programul 
de !<-( uperare, am să lucrez iar pentru el. Sper să nu te superi, 
Harry. 

Dacă tu eşti fericită, eu sunt fericit. Ştii asta. Mă bucur că rămăi 
în Poliţie. 

- Şi eu. 

Minutele treceau unul după altul, dar când ea deschise din nou 
gura rra ca şi cum n-ar fi existat pauza în conversaţie. 

- Şi unde mai pui că de la etajul şase o să pot să te păzesc, 
Harry. Poate că reuşesc să te scap de birocraţie şi de amestecul 
politicienilor. 

| himnezeu ştie că o să ai nevoie de mine din când în când. 


Bosch zâmbi larg. Nu se putea abţine. îi plăcea ideea că ea va fi 
acolo, la etajul de deasupra. Privindu-l de sus şi păzindu-1. 
- îmi place ideea, zise el. înger păzitor n-am mai avut până 


acum. 


